DOCUMENT RESUME 

ED 375 623 FL 022 455 



AUTHOR 
TITLE 



INSTITUTION 

REPORT NO 
PUB DATE 
NOTE 

AVAILABLE FROM 

PUB TYPE 
LANGUAGE 



Knoerr, Helene 

Elaboration d'un didacticiel pour 1 1 ens eignement de 
l 1 intonation en francais langue etrangere 
(Explanation of a Computer Program for Teaching 
Intonation in French as a Foreign Language) . 
Publication B-196. 

International Center for Research on Language 
Planning, Quebec (Quebec) . 
ISBN-2-89219-247-1 
94 

221p. 

CIRAL, Universite Laval, Pav. Charles De Koninck, 
Cite Universite, Quebec, G1K 7P4 Canada. 
Reports - Research/Technical (143) 
French 



EDRS PRICE MF01/PC09 Plus Postage. 

DESCRIPTORS '^Computer Assisted Instruction; Computer Software; 

^Computer Software Development; Foreign Countries; 
'Trench; * Intonation; Language Research; Linguistic 
Theory; Oral Language; *Pronunciat ion Instruction; 
Second Language Instruction; *Second Languages; 
Teaching Methods 



ABSTRACT 

This report discusses the teaching of French 
intonation through computerized instruction. In particular, the 
development of a computer program for teaching French intonation is 
described and explained. The first part of the report examines the 
role of oral language instruction in French, including a history and 
overview of methodologies. The content of oral language instruction, 
and its difficulties are then examined, and special teacher training 
needs are noted. The second part of the report focuses on intonation, 
both in the field of linguistics and in the teaching of French as a 
second language. In part three, the discussion turns to 
computer-assisted language instruction, including rationale, types of 
software, and practical considerations. Part four outlines the 
principles and elements of software development for French intonation 
instruction. These include technical, theoretic, and instructional 
factors, the different needs of teachers and learners, and software 
evaluation considerations. In conclusion, the short-, middle-, and 
long-term prospects for completion and use of the software, which is 
still under development, are discussed briefly. Contains an 18 _ page 
list of references. (MSE) 



*************************** 

* Reproductions supplied by EDRS are the best that can be made * 

* from the original document. * 

*********************************************************************** 



ciral 
kflp 



centre international dic recherche en am en ag e m ent linguist! que 
International center for Research on Language Planning 



Elaboration d'un didacticiel pour 
1'enseignement de I'intonation 

CM 

J£ en fran^ais langue etrangere 

CO 

Q 

LLi 



Helene Knoerr 



"PERMISSION TO REPRODUCE THIS 
MATERIAL HAS BEEN GRANTED BY 



TO THE EDUCATIONAL RESOURCES 
INFORMATION CENTER (ERIC)." 



P M.nor changes have been mad* 

reproduction g uitily . 

OER1 potmon oc poticv 



Publication B-196 



Y/-\ FACULTE DES LETTRES 

^" BfflUNlVERSITE 



LAVAL 



BEST COPY AVAILABLE 



1994 



Elaboration d'un didacticiel pour 
l'enseignement de l'intonation 
en frangais langue etrangere 



Helene Knoerr 



B-196 



1994 

CENTRE INTERNATIONAL DE RECHERCHE EN AMENAGEMENT UNGU1STIQUE 

International Center for Research on Language Planning 

Quebec 



Do nnc c* de catalogage avant publication (Canada) 



Knocrr. Helene. 1964- 

Elabo ration d'un didacticiel pour l'enseignement de Tlntonation en francais 
langue etrangere 

(Publication B ; n° 196) 
Comprend des ref. bibliogr. 

ISBN 2-89219-247-1 

1. Francais (Langue) - Intonation - Etude ct enseignement - Logiciels. 2. 
Francais (Langue) - Etude ct enseignement - Allophones - Logicicls. 3. Francais 
(Langue) - Enseignement assiste par ordinateur. I. Centre international de 
recherche en amenagemcnt linguistique. II. Titre. Ill, Collection : Publication B 
(Centre international de recherche en amenagement linguistique) : n° 196. 

PC2139.5.K66 1994 441.6 '07 C94-940823-9 



Le Centre international de recherche en amenagement 
linguistique est un organisme de recherche universitaire qui 
a re$u une contribution du Secretariat d'Etat du Canada 
pour cette publication. 

The International Center for Research on Language Planning 
is a university research institution which received a 
supporting grant from the Secretary of State of Canada for 
this publication. 



© Centre international de recherche en amenagement linguistique 

Tous droits reserves. Imprint au Canada. 
Depot legal (Quebec) - 2' xvt trtmcstrc 1994 
ISBN: 2-89219-247-1 



Remerciements 



A Monsieur le Professeur MARTIN, 
directeur de recherche. 

A Monsieur le Professeur LEON. 

A Monsieur le Professeur DI CRISTO. 

A ETIENNETTE ROUX. 

A GUYLAINE SIMARD, 

documentaliste du Centre Quebecois de Recherche 
pour les Applications Pedagogiques de VOrdinateur. 

i i MHOIIdU iiWI — — 




V 



Table des matieres 



Preface ki 

Introduction generate l 

Premiere partie: 

Venseignement de Voral en JranjQois langue etrangere ... 7 

1.1: PLACE DE V EN SEIGNEMENT DE I/ORAL EN PLE 9 

1.1.1: Htstorique des methodologies 9 

1.1.1.1: L'art d'enseigner les langues 9 

1.1.1.2: La linguistique appliquee 9 

1.1.1.3: La methodologie de Venseignement des langues 10 

1.1.1.4: La dida ^vque des langues 10 

1.1.1.5: La science de Venseignement/ apprentissage des langues . . 11 

1.1.2: Panorama des methodes 12 

1.1.2.1: La methode naturelle 12 

1.1.2.2: La methode grammaire -traduction 13 

1 . 1 .2.3: La methode lecture-traductton 14 

1.1.2.4: La methode directe 14 

1.1.2.5: La methode audio-orale 15 

1 . 1 .2.6: La methode structuro-globale audio-visaelle 15 

1 . 1 .2.7: La methode communicative/ 'cognitive 17 

1.1.3: Place de Toral dans ces methodes 18 

1.1.3.1: Dans la methode grammaire-traductxon 18 

1.1.3.2: Dans la methode lecture-traduction 19 

1.1.3.3: Dans la methode directe 19 



6 



tv 



Table des matures 



1.1.3.4: Dans la methode audioorale 20 

1.1.3.5: Dans la methode SGAV 21 

1.1.3.6: Dans la methode communicative/ cognitive 23 

1.2: CONTENU D'UN VERITABLE ENSEIGNEMENT DE L'ORAL 

EN FRAN<?AIS LANGUE ETRANGERE 24 

1 .2. 1 : Lc probleme de I'oral en fran^ais langue etrangere 24 

1 .2. 1 . 1 : La perception du stgnijlant 25 

1 .2. 1 .2: L 'association signifiant/signifie 26 

1.2.1.3: La (re-)production 28 

1.2.2: P blcmatique de l'enseignement de l'oral en frangais 

languc etrangere 29 

1.3: LA FORMATION DES ENSEIGNANTS POUR 

L* ENSEIGNEMENT DE L'ORAL 30 

1.3.1: Formation pour l'enseignement de la prononclation 

enFLE 31 

1.3.1.1: Oiwrages generaux 31 

1.3.1.2: Oiwrages specijiques 33 

1. 3 .1. 3: Autres moy ens deformation 34 

1.3.2: Materiels techniques duplication 35 

1 .3 .2. 1 : Les laboratoires de langue 35 

1.3.2.2: Les SUVAUNGUA 37 

Deuxieme partie: 

L'enseignement de VinLonation enfrangais langue 

etrangere 39 

2. 1 : STATUT DE L'INTONATION EN LEVGUISTIQUE 41 

2.1.1: Historique du terme "intonation* 41 

2.1.2: Intonations et intonation 42 

( 



Table des matieres V 



2. 1 .3: Definition thcoriquc 44 

2.1.3.1: Intonation et prosodie 44 

2.1.3.2: Intonation et accent 45 

2.1.3.3: Intonation et rythme 46 

2.1.4: Les principales positions thcoriquc* sur l'intonation .... 46 

2. 1 .4. 1 : Vintonation comme phenomene non dlscret 47 

2. 1 .4.2: L'intonation comme phenomene discret 50 

2.2: L'INTONATION EN PEDAGOGIE DU FRAN<?AIS 

LANGUE ETRANGERE 53 

2.2.1: La nccessite d'enselgner l'intonation 53 

2.2.1.1: Intonation et correction phonetique 53 

2.2. 1 .2: Intonation et decoupage da continuum sonore 54 

2.2.2: Des solutions pour enseigner l'intonation 56 

2.2.2.1: Ouvrages de reference 58 

2.2. :i. 2: Methodes de FLE integrant Vintonation 62 

2.2.2.3: Manuels pratiques 63 

2.2.3: guelques propositions concretes d'outils 65 

2.2.3.1: Un module d'enseignement de Vintonation 65 

2.2.3.2: Une experience d'enseignement de Vintonation 72 

2.2.3.3: he laboratoire de langues 84 

2.2.3.4: he visualisateur de melodie 85 

2.2.3.5: heSUVAUNGUA 86 

2.2.3.6: INTOLANG 86 

2.2.4: Pour une generalisation des solutions 89 

Troisieme partie: 

L'enseignement da JrariQais langue etrangere assiste 

par ordinateuT 91 

3.1: APPORTS DF L'ENSEIGNEMENT DES LANGUES 

ETRANGERES ASSIST^ PAR ORDINATEUR 93 



s 



vt 



Table des matieres 



3. 1 . 1 : Une centra tion sur l'apprenant 93 

3. 1 .2: Une progression individualise e 94 

3.1.3: Un atout psychologique 95 

3. 1.4; Une nouvelle fa9on d'apprendre 96 

3. 1.5: Une nouvelle relation pedagogique 97 

3. 1.5. 1: La relation apprenant-ordinatew 97 

3.1.5.2: La relation apprenant-enseignant 98 

3.1.5.3: La relation entre apprenants 100 

3.1.6: Une communication a grande echelle 100 

3.2: PANORAMA DES DIDACTICIELS DE FRAN<?AIS 

LANGUE ETRANGERE 102 

3.2. 1 : Typologie des didacticiels 1 02 

3.2.1.1; Typologie formelle 102 

3.2.1.2: Typologie fonctionnelle 103 

3.2.1.3: Typologie pedagoqique 106 

3.2.1.4: Autres typology 106 

3.2.2: Dornaines duplication des didacticiels de FLE 107 

3.2.2. 1: Apprentissage de la grammaire 107 

3.2.2.2: Apprentissage da vocabulaire 108 

3.2.2.3; Apprentissage de la traduction 109 

3 2.2.4: Apprentissage de V expression ecrite 110 

3.2.2.5: Apprentissage de la comprehension ecrite 112 

3.2.2.6: Apprent usage de la comprehension orale 114 

3.3: LA SITUATION ACTUELLE DE L'ENSEIGNEMENT DU 
FRAN(?AIS LANGUE ETRANG&RE ASSISTE PAR 

ORDINATEUR 116 

3.3. 1: Des exigences i prendre en compte 116 

3.3. 1. 1: Des dornaines ^application non traites 116 

3.3.1.2: Un prix de revient eleve 117 

3.3. 1.3; be probleme des langages de programmation ' 118 



9 



Table des matieres vll 



3.3. 1 .4: Le probleme de la reference methodologique 119 

3.3.1.5: Un certain obus deconjiance 119 

3.3.2: Unc legitimite contestee 120 

3.3.3: guelles perspectives pour I'enseignement assiste par 

ordinateur du franfais langue etrangere? 122 

3.3.3. 1 : Simplifer an maximum 122 

3.3.3.2: Exploiter les specijicites de Vordinateur 124 

3.3.3.3: S'interesser aux processus d'apprcntissage 124 

3.3.3.4: Reinettre les choses a lew place 125 

3.3.3.5: Miser surV intelligence artijiciellc 126 

QUATR1EME PARTIE: 

Principes d' elaboration d'un didacticiel pour 

Veiiseignement de V intonation da frangais 

langue etrang&re 129 

4.1: DETERMINATION DU PROJET 131 

4.1.1: Objectif general 132 

4.1.1.1: Du point de vuede Venseignement/apprentissage 132 

4.1.1.2: Du point de vue de la recherche 133 

4. 1 .2: Principe de base 1 33 

4.2: LES DOMAINES D "EXIGENCES A RESPECTER 137 

4.2.1: Le domalne technique et materiel 137 

4.2. 1 . 1 : Caracteristiques du materiel necessaire 1 37 

4.2.1.2: Problemedu cout 138 

4.2.2: Le domaine methodologique 142 

4.2.2. 1 : Quelles bases theoriques? 1 42 

4.2.2.2: Quelles bases scientijiques? 144 

4.2.2.3: Quelles bases didactiques? 144 

10 



vili 



Table des matures 



4.2.3: Le domainc pedagogique 146 

4.2.3.1: Le cadre pedagogique 146 

4.2.3.2: Le cadre relationnel 146 

4.2.3.3: Le cadre Jonctionnel 147 

4.2.4: Formulation du projct 151 

4.3: LES ATTENTES DES ENSEIGNAK IS 1 52 

4.3. 1: Un produit clalrement present 153 

4.3.1.1: Documentation technique 153 

4.3. 1.2: Documentation pedagogique 154 

4.3.2: La formation des enseignant* 155 

4.3.3: Un produit flexible 160 

4.3.3.1: Flexibilite des contenus programmes 161 

4.3.3.2: Flexibilite des applications pedagogiques 161 

4.4: LES ATTENTES DES AFFRENANTS 162 

4.4. 1 : Un outil facile a utiliser 162 

4.4.1.1: Le langage 163 

4.4.1.2: les manipulations 166 

4.4.2: Un outil attrayant 167 

4.4.2.1: L'originalite 168 

4.4.2.2: Lajonction 169 

4.4.2.3: La presentation 169 

4.4.3: Un outil suscitant l initiative 172 

4.4.3.1: Initiative sur la machine 172 

4.4.3.2: Initiative sur la session 172 

4.4.3.3: Initiative sur Vensemhle de Vapprentissage 174 

4.5: EVALUATION METHODOLOGIQUE DU DIDACTICIEL 1 74 

4.5.1: Methode de redaction du didacticiel 175 

4.5.1.1: La phase de conception 175 

4.5,1 .2: La phase d'ecriture 176 

11 



Table des matieres lx 



4.5.2: Critereo xnethodologiques devaluation d'un didacticicl . . 179 

4.5.2. 1: Evacuation technique du materiel du logiciel 180 

4.5.2.2: Evaluation de la documentation 181 

4.5.2.3: Evaluation des qualites intrins&jues 181 

4.5.2.4: Evaluation des aspects pedagogiques 183 

4.5.2.5: Evaluation du prototype 188 

Conclusions 19 1 

1: Perspectives a court terme 191 

1.1: En frangais langue etrangere 193 

1 ,2: Pour d'autres langues etrangeres 194 

2: Perpectives & moyen terme 194 

2. 1 : Pour le didacticiel actuel 194 

2.2: Pour un didacticiel plus complet 195 

3: Perspectives & long terme 196 

References: 203 

1: Methodologie et pedagogic du fransais langue etrangere 205 

1.1: References bibliographiques 205 

1.2: Bibliographie 206 

1.3: Methodes de JranQais langue etrangere 208 

2: Phone tique et phonologic du fran^ais 210 

2.1: Bibliographie 210 

3: Intonation du fran9ais 212 

3.1: References bibliographiques 212 

3.2: Bibliographie 214 

4: Enseignement du fran^ais tongue etrangere a&siste par 

ordinateur 217 

4. 1 : References bibliographiques 217 

4.2: Bibliographie 218 

4.3: References des didacticiels 221 



12 



Introduction generate 



14 



INTRODUCTION G£N£RALE 



3 



Le travail presente dans ce memoire pour Tobtentlon du 
Doctorat de Phonetique Experimentale, Fonctionnelle et Appliquee, 
option Didactlque des Langues, est la suite logique et Taboutisse- 
ment de notre formation en Frangais Langue Etrangere. Les annees 
de licence et de maitrise nous ont donne la trame generate de 
Tenseignement du frangais comme langue seconde. Nous avons 
approfondi cette formation avec le DEA* obtenu en Phonetique 
Experimentale, Fonctionnelle et Appliquee, option Didactlque des 
Langues puisque le Frangais Langue Etrangere n'offrait pas a ce 
moment-la de diplome superieur a la maitrise. Enfin f le Doctorat, 
presente en Phonetique Experimentale, Fonctionnelle et Appliquee 
pour les memes raisons, nous permet de mener a terme les 
recherches entamees avec le DEA ainsi que de donner une 
correspondance theorique aux annees de pratique que nous avons 
acquises dans Tenseignement du frangais langue etrangere. 

Le travail que nous presentons ici s'inscrit dans le cadre 
general de Tenseignement assiste par ordinateur. II retrace une 
recherche sur Tenseignement assiste par ordinateur de Tintonation 
en frangais langue etrangere, du point de vue de la didactlque des 
langues. Ce cadre general a ete choisi parce qu'il est de fait et sera 
de plus en plus celui de Tenseignement dans son ensemble. II est 
par consequent important d f y inscrire les reflexions theoriques et les 
realisations pratiques qui concernent la didactlque des langues. 

Nous proposons Tapplicatior de Tenseignement assiste par 
ordinateur du frangais langue etrangere au domaine speciflque de 
Tintonation. Ce choix resulte d'une combinaison de multiples 
facteurs. 

Tout d'abord, en tant qu'enselgnante, nous avons constate la 
situation paradoxale de Tintonation dans Tenseignement du frangais 
langue etrangere, a la fois reconnue comme composante a part 
entiere du contenu a enseigner et cependant absente de fait des 
contenus des programmes d'enseignement. Notre experience 
pedagogique nous a donne Toccaslon de mesurer Timportance de ce 
probleme qui afiecte aussi bien les enseignants que les etudiants en 
frangais langue etrangere. 
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Ensuite, dans le cadre de la recherche universitaire, nous 
avons propose des elements de reponse pour resoudre le paradoxe 
du statut de l'enseignement de l'intonation en frangais langue 
etrangere. Cette recherche, menee pour l'obtention du Diplome 
d'Etudes Approfondies, avait aboutl a la realisation d'une 
experience d'enseignement de 1'intonation a des etudiants 
anglophones du Departement de Frangais de l'Universite de Toronto, 
dans le cadre de la lecture. Les resultats de cette experience 
impliquaient, entre autres choses, que Tense ignement assiste par 
ordinateur pouvait s'averer particulierement utile et efficace 
dans la mise en place d'une pedagogie de 1'intonation du frangais 
langue etrangere. 

Cela nous a tout naturellement conduit a notre objectif de 
recherche pour le Doctorat: determiner les bases linguistiques, 
niethodologiques et pedagogiques d'un outil informatique qui, dans 
le cadre de Tenseignement assiste par ordinateur, permettrait une 
pedagogie de Tintonation en frangais langue etrangere. 

Pour atteindre cet objectif, il sera necessaire d'explorer de 
fagon complete et detaillee chacune des composantes de notre 
recherche. Cest pourquoi dans un premier temps, nous nous 
placerons du point de vue de la dldactique des langues afln de 
cemer, a travers Thistorique des methodologies et des methodes s'y 
rattachant, la place accordee a Toral en general et a Tintonation en 
particulier dans Tenseignement des langues secondes, et plus 
precisement du frangais. 

Cela nous amenera a definir le terme meme d'intonation, en 
retragant son histoire en linguistique. Ayant une definition stable, 
nous pourrons parler de l'lntonatlon en tant que matiere a 
enseigner. Nous verrons comment Tintonation est proposee tant aux 
apprenants qu'aux enseignants, ce qui nous conduira a prendre 
conscience des problemes poses par la mise en place d'une 
pedagogie de l'lntonatlon, 

A la recherche d'une solution a ces problemes, nous nous 
toumerons vers Tinformatique pedagogique et ses potentialites. Le 
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recensement analytlque des dlfferents outlls dlsponlbles montrera 
que le domalne de Texpression orale n'est pas encore aborde par la 
pedagogie assistee par ordinateur. 

Le double constat du besoin d'outils techniques permettant 
la mise en place d'une pedagogie de Tintonation et du manque 
d'outils infonnatiques dans le domalne de Tenselgnement de 
Texpresslon orale nous amenera a concevolr des elements de reponse 
prenant en compte les aspects theoriques, methodologlques et 
pedagoglques aussl blen que la speclflclte de Tintonatlon, pour 
laquelle aucun modele descriptif general lnconteste n'a encore pu 
etre etabli. A partir de ces elements, nous proposerons un prqjet 
d'elaboratlon de dldactlclel Integrant Tensemble de ces problemes. 
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1.1: PLACE DE L'ENSEIGNEMENT DE I/ORAL EN 
FRANQAIS LANGUE feTRANGERE 

Cette place depend de la methode utilisee et done de la 
methodologle qui sous-tend cette methode. C'est pourquoi 11 est 
necessaire de falre dans un premier temps Thistorique des 
methodologies puis le tour des principals methodes 1 . 

1.1.1: Historique des methodologies 

L'enselgnement des langues etrangeres a connu dlflerentes 
etapes tout au long de son histoire. Les diverses denominations sous 
lesquelles 11 a ete successivement designe temoignent a elles seules 
de 1'evolutlon methodologique qui a eu lieu au fll des siecles et des 
decennies. 



1.1.1.1: Lart d'enseigner les langues 

Jusqu'au debut de notre slecle, Tenseignement/apprentlssage 
des langues etait Tart d'enseigner les langues. Le terme «art» 
s'entend au sens d'ensemble des connaissances et des regies 
afferentes a un domalne particulier. Cet art d'enseigner les langues 
renvoie done a la somme des techniques ralsonnees qui ont pour but 
de guider et de favoriser Tacquisltion d'une langue, cette acquisition 
etant indissolublement dependante de la grammalre, de la 
dialectlque et de la rhetorique. 

1.1.1.2: La linguistique appliquee 

Au debut du 20* mc siecle, cet art se pare de science pour 
devenlr la linguistique appliquee a Tenseignement des langues 2 , 



1 Pour un panorama complet de l'hlsloirc du FLE. voir Bcsse et Galisson (1980). 
Coste (1984. 1986. 1990), Galisson (1982, 1989). Porcher (1984, 1987. 1988). 
Rcboullet (1987). 

2 cf Cirard (1972): Linguistique appliquee et didactique dea langues. 
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acquerant ainsi la dimension de rigueur scientiflque qui lui 
faisait defaut. En adaptant aux langues les recherches et les 
innovations de la linguistique rnoderne, la linguistique 
appllquee propose un schema en quatre temps pour Tenselgnement 
des langues secondes. Tout d'abord, il faut etablir un corpus, 
c'est-a-dire cerner la masse des faits linguistiques a observer, 
classer et analyser. Ensuite, on fait appel a la linguistique 
descriptive pour rnettre au point les theories et les techniques 
qui permettront d'enselgner ce corpus. Puis on elabore les 
programmes qui organiseront ces connaissances a acquerir. Enfin, 
on realise les exercices, manuels et appareils qui permettront 
cette acquisition 3 . 

Mais du meme coup, la linguistique appllquee a l'ensei- 
gnement des langues perd toute espece de demarche propre pour 
adopter celle de la linguistique 4 . En outre, elle exclut les donnees 
pragmatiques, psychologlques, sociales, economiques et culturelles, 
se contentant d'appliquer les resultats des recherches des linguistes 
a l'enselgnement des langues. 

1.1.1.3: La methodologie de Venseignement des langues 

Pour pallier ces inconvenlents, la methodologie de 
Tenseignement des langues, analyse methodique des manuels et des 
pratiques relevant de cet enseignement ainsi que de Tensemble des 
hypotheses linguistiques, psychologlques, sociales et ideologlques 
qui les sous-tendent, continue a exister parallelement a la 
linguistique appllquee. 



1 . 1 ♦ 1 A: La didactique des langues 

Puis ces deux tendances fusionnent pour devenir la 
didactique des langues. Celle-ci integre Tensemble de leurs 



3 MARTINET. A., dlr (1968): Le langagc. Paris. GaJlimard- Pic lade. 

4 Nous nous basons ici sur les reflexions de Bcssc (1985). 
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composantes, se voulant le lieu constitute d'une discipline 
nouvelle ayant son autonomic tant au niveau des concepts que 
des methodologies. 

1.1.1.5: La science de Venseignement/apprentissage 

Chronologiquement, !a demiere phase qu'a connue la 
pedagogie des langues secondes a un caractere psychologique tres 
marque: on s'interesse moins a Tenseignement qu f a Tapprentissage, 
on se concentre non sur Tense ignant mais sur Tapprenant, on se 
penche non sur les contenus d'enseignement mais sur les processus 
d'apprentissage du langage, II n f y a plus de programmes d'enseigne- 
ment a elaborer, 11 y a des processus psychologiques d'apprentissage 
et d'acquisition a expliciter\ Receminent, Tappellation de science ou 
theorie de Tenseignement/apprentissage des langues tend a 
remplacer la denomination de didactique des langues, Cette 
discipline etablit clairement par son nom meme qu'elle 
s'attache a la description systematique et la reconstruction hypothe- 
tique de Tensemble des phenomenes constitutes a la fois de 
l'enseignement et de Tapprentissage d'une langue. Scientiflque, 
elle place Tapprentissage et par consequent Tapprenant au 
centre de son projet, 

Rlchterich (1985) prefere parler d'approches pedagogiques et 
didactiques, qu'il range en cinq categories: 

— Tapproche langagiere, centree sur les contenus; 

— Tapproche methodologique, axee sur les methodes 
d'enseignement et Tenseignant; 

— Tapproche psychologique, qui s'mteresse avant tout aux 
processus d'apprentissage et a l'apprenant; 

— Tapproche socio-politique, basee sur les institutions; 

— Tapproche systemique, qui privilegie des systfcmes 
d'enseignement/apprentissage etles interactions de leurs 
composantes. 



5 Voir Lanchcc (1976): Psychollnguisttque et pedagogie des tangoes, 
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1.1.2: Panorama des methodes 

A chacune de ces tendances methodologiques vont repondre 
des methodes d'enseignement des langues secondes qui mettront en 
oeuvre les principes etablis par les methodologies. Pour etablir une 
typologie des methodes t Besse (1985) se base sur quatre criteres 
essentiels: 

— la demarche qui amene Tapprenant a saisir le sens 
des elements de la langue etrangere (avec ou sans 
traduction?); 

— la demarche qui preside a Tense ignement de la morpho- 
syntaxe (implicite ou explicite?); 

— la maniere dont la langue est presentee (morceaux 
choisis, dialogues dldactiques, documents authen- 
tiques?); 

— Tordre et le regroupement des elements lexlcaux et 
morphosyntaxiques (la progression). 

En fonction des reponses que chaque methode choisit 
d'apporter, on etablira un classement significatif des principales 
methodes d/enseignement des langues etrangeres, en respectant leur 
ordre chronologique d'apparition. 

Plus traditionnellement, on classera les methodes selon les 
quatre axes fondamentaux de toute strategic pedagogique, en 
fonction des deux couples comprehension-expression, qui correspon- 
dent au decodage (lecture, perception auditive) et a Tencodage 
(production) du message, et ecrit-oral. On obtient done quatre axes: 
comprehension ecrite, comprehension orale, expression ecrite, 
expression orale, et on peut categoriser les approches en 
fonction de leur maniere de traiter — ou de ne pas traiter — chacun 
de ces aspects. 

1. 1.2. 1: La methode naturelle 

C'est la plus anclenne des methodes. et certalnement celle 
qui est la plus pratiquee en-dehors du contexte institutionnel.'Elle 
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vise a reproduire les conditions par lesquelles on acquiert une 
langue simplement au contact de ses locuteurs. Elle ne comporte 
done ni traduction, ni explicitation grammaticale t ni progression. La 
seule competence requise du locuteur au contact duquel on 
acquerra la langue seconde est sa capacite en iangue cible. II 
n'a nul besoin d'etre enseignant au sens professionnel du 
terme f sa quail te de locuteur natif lui suffit. Ce type de 
methode (qui remonte aux precepteurs etrangers des enfants de la 
riche aristocratle europeenne) suppose done que tout etre humain 
possede en lui ce que Ton appelait au 18* me siecle le langage naturel, 
inscrit dsns ses genes, qui est une sorte de dispositif inne d'acqui- 
sition valable pour n'importe quelle langue humaine. La methode 
naturelle est lajustification des sejours linguistiques qui proposent 
un bain de langue par lequel l'acquisition se fait naturellement. 



1.1.2.2: La methode grammaire-traduction 

Egalement appelee methode traditionnelle ou bilingue, e'est 
celle qui a ete utilisee pour Tenseignement du grec et du latin. En 
effet, pendant tres longtemps, les seules langues etudiees en France 
furent le latin et le grec f symboles de culture et reflet de rhumanis- 
me. Ces deux langues etant des langues mortes f les professeurs 
disposalent d'une seule source, d'un seul materiau a enseigner: les 
ecrits. Nul besoin par consequent de s'interroger et de debattre sur 
la meilleure fa?on d'enseigner: l'etude de la grammaire et du 
vocabulalre etalt la seule cle pour acceder a la comprehension 
de ces textes, exclusivement litteraires. Grammaire et traduction 
etalent a la fois le moyen et le but de Tenseignement des langues, et 
constituaient ce que Martinet decrit comme «l'antique methode 
d'apprentissage par le truchement du mot a mot fait a coups de 
dictionnaire* 6 . Cette methode a pour but non de faire parler la 
langue seconde mais de faciliter Tacces aux textes en langue 
seconde. Elle voit apparaitre les premiers professionnels de Tensei- 
gnement des langues. En effet, elle exige du maitre une competence 
non seulement en langue cible mais egalement en langue source: il 



6 Martinet (dir) (1968): Le langage, Gallimard, Pleiade. Paris. 
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doit etre capable d'expliquer et de traduire. Pour cela U lui 
faut d une part un savoir appris dans des ouvrages specialises et 
d'autre part un certain bilinguisme. Dominante en Europe depuis la 
fin du 16 eme siecle, cette methode a connu un creux au cours du 
18 cmc siecle avant de s'imposer de fa?on eclatante au 19* mc siecle. 



1.1.2.3: La methode lecture-traduction 

Encore appelee methode raisonnee, methode par traduction 
intralineaire, par la lecture ou par la double version, cette methode 
Sanscrit en opposition aux meth odes pro nant rexplicitatlon systema- 
Uque et immediate des regies grammatlcales. Pour elle, la familiari- 
sation avec la langue seconde doit preceder rexplicitatlon des regies. 
Ce n'est qu^nsuite que Ton donnera les explications grammaticaJes. 
La methode lecture-traduction se difierencie done nettement des 
methodes directe et grammaire-traduction en ce qui concerne la 
grammaire et la progression. Elle a pour objectif le developpement 
rapide d'une competence de lecture de textes en langue seconde. 



1.1.2.4: La methode directe 

Ses pionniers ont ete, entre autres, Berlitz et Gouin 7 . Cette 
nouvelle methode postule qu'il y a une methode speciale pour les 
langues vlvantes, differente de celles des langues mortes. S'elevant 
contre la pratique de la traduction, Tapprentissage des regies 
theoriques et l'acces aux textes litteraires comme objectif 
prioritalre, elle privilegie l'expression orale directement en langue 
seconde, refuse d'enseigner dans la langue maternelle de Televe, 
evite le recours a la traduction et part des objets pour susciter le 
besoin de les nommer. L'etude litteralre est amenee progressivement, 
et en fin de stage: si elle constitue le courormement naturel de 



7 Martinet (dir. 1968) cite en tant que precurseur de la methode directe Claude de 
Saliens. dlt Holyband. qui avec The French Uttelton (cd. 1609. public par 
Cambridge University Press. 1953) en explicite les principes: immersion dans les 
situations de la vie courantc par des dialogues lus etjoues. notions grammatlcales 
presentees au fur et a mesure du dialogue. 
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renseignement, elle ne doit pas pour autant Tabsorber. La gram- 
malre y est inductive et implicite. C'est la premiere methode qui 
prenne la langue dans son oralite interactive et dans sa globalite, et 
qui prone la reutilisation constante de ce qui est appris. 



1.1.2.5: La methode audio-orale 

Connue sous le nom d'«aural-oral» puis «audio-lingual» aux 
Etats-Unis, ou elle acteint son apogee entre 1950 et 1965 f elle arrive 
en France au moment ou les Ameiicalns la delaissent. Creee a 
Torigine pendant la seconde guerre mondiale pour permettre aux 
soldats de maitriser rapidement les capacites de communication 
essentielles sur le plan oral, elle vise a developper, en commengant 
par les aspects oraux, les quatre habiletes sans lesquelles on ne 
peut pretendre posseder reellement une langue: comprehension et 
expression orales et ecrites. S'appuyant sur une theorie linguistique 
precise (le distributionnaHsme de Bloomfield), selon laquelle la prise 
en compte du sens ne doit pas intervenir dans le raisonnement 
linguistique, et sur une theorie psychologique de Tapprentissage par 
conditionnement (le behaviorisme de Skinner), cette methode 
introduit la notion de progression dans Tenseignement des 
langues. On suit une progression "step by step", pas a pas, par 
etapes minimales. proche de Tenseignement programme: on 
presentera d'abord les structures les plus productives, ainsi 
que celles qui entraineront le moins de risques d'interferences avec 
la langue maternelie. 

1.1.2.6: Les methodes structuro-globales audio-visuelles 
(SGAV) 

Nous ne nous attarderons pas sur les methodes 
audio-visuelles dites de premiere generation, apparues au debut du 
siecle, qui se contentent d'aj outer Timage a une methodologie 
audio-orale et ne presentent done aucune innovation. 

Les methodes dites de deuxieme generation, a partir des 
annees 1960, doivent leur existence a la methodologie struc- 

^ 0 
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turo-globale, qui se demarque nettement du structurallsme classique 
en ce sens qu'elle considere non pas la structure de la langue mals 
celle de la parole. Cette m.thodologle est Taboutlssement de 
recherches menees a partir de 1954 par deux equipes de chercheurs: 
celle de Guberlna a Tuniverslte de Zagreb et celle de Rivenc au 
CRED1F. Une trolsleme equipe, animee par Renard (CIPA Mons) 
viendra les rejoindre, 

Reprenant le postulat de Saussure selon lequel le role 
premier de la langue est d'etre un Instrument de communication, 
Tequipe du CREDIF. dormant priorite a la communication parlee, va 
utiliser Taudio-visuel pour realiser pleinement cette fonction. On 
replace le langage dans sa situation, par le biais de 1'image. Le 
CREDIF va mettre au point une premiere methodt d'enseignement 
du Frangais langue etrangere fondee sur les principes SGAV: Voix et 
Images de France (1960, MAUGET. M.T. et al.). 

La methodologie SGAV, elaboree a partir des recherches en 
pathologie du langage et des nouvelles theories linguistiques, 
a apporte un progres decisif dans Tenseignement des langues. 
Elle repose sur trois fondements essentiels: linguistique, 
physio-psychologique, et methodologique. Le principe linguistique 
est, nous Tavons vu, celui de la nature structurelle des 
langues. L'interdependance de la pensee et du langage mise en 
evidence par Guberina constitue le principe physio-psychologique. 
Eni'in le principe methodologique pose la primaute de la langue 
parlee sur la langue ecrite, ajoutant que Tecrit gene Toral La 
langue a enseigner est dellmitee selon un principe d'utilite qui 
conduit a Felaboratlon pour l'enselgnement du fran^ais d'un 
lexique fondamental 8 . 

Saussure pose que le langage se presente comme une 
organisation. C'est un systeme, une structure. II s'ensuit que 
les elements linguistiques n'ont aucune realite independamment de 



8 Voir a nc propos U elaboration du Pleurals FordamontaL cle GOUGENHEIM ct al. 
(1964). Diclionnairc fondan\ental (GOUGENHEIM. 1958). be Francois Fondamental 
r degre ( 1972). Ijo Francois Fondanxentid 2* w degrt ( 1973). 
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leur relation au tout, et qu'il faut par consequent enselgner 
les structures de la langue et non des morceaux epars de celle-cl. 
Guberina pose que c'est la parole et non la langue qui est 
structure. L'enseignement grammatical, logiquement, est de type 
inductif implicite. 



1.1.2.7: La methode communicative et cognitive 

Apparue depuis les annees 1970 en reaction contre les 
rnethodes audio-orales et audio-visuelles, cette methode, egale- 
rnent appelee cognitive (aux Etats-Unis), fonctionnelle, notion- 
nelle-fonctionnelle, communicative ou encore interactionnelle, 
s'attache aux processus cognitifs qui interviennent dans tout 
apprentissage. Reprenant certains elements des theories de 
Piaget sur le developpement de Tenfant, elle s'interesse au 
corps et au psychisme, et non plus au systeme. Elle rehabilite 
ainsi la traduction et les explications grammaticales, parce 
qu'elles mettent en oeuvre des processus cognitifs. La progres- 
sion s'etablit non plus en fonction de la matiere a enseigner 
rnais en fonction des besoins des publics 9 , recenses par 
analyse. C'est done une progression de type psychopedagogique: 
on lie fonctionnellement le contenu du cours aux attentes 
explicites des publics. D'autre part, on vise a Tacquisition 
d'une competence communicative, e'est-a-dire contextuelle et 
situationnelle. 

Pour cela on recense les notions (ce que Ton cherche a dire) 
ainsi que les fonctions (ce que Ton cherche a realiser), autrement dit 
les actes de langage, actes qui se retrouvent pour Tanglais dans The 
Threshold Level et pour le frangais dans Un Ntveau-SeuiL 10 (Conseil 
de TEurope), 



0 On citera cn partJculicr Vigncr (1980): Diciactique fonctionnelle du francats ct 
RJclitcrich et al. (1981): Identification des besoins des adultes apprenant une 
long lie etrang&re. 

10 COSTE ct al. f 1976. Voir cgalcmcnt Presentation et guide d'emplol de «L/n 
niveau-seuil'. (ROULET, 1977). 
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1.1.3: Place de Toral dans ces m£thodes 

Quelle est la place reservee a l'oral dans ces differentes 
approches pedagogiques? Elle varlera bien entendu selon les 
principes methodologiques de base. Nous ne revlendrons pas sur la 
methode naturelle, qui n'est pas utilisee en contexte scolaire, et pour 
laquelle on ne saurait done parler d'enseignement de l'oral (ou 
d'enseignement tout court) puisqu'elle ne presuppose aucun 
enseignant. 



1.1.3.1: Uoral da/xs la methode grammaire-traduction 

L'enseignant presente, le plus souvent en langue source, 
une tennlnologie grammaticale calquee sur celle que les etu- 
diants utilisent pour leur langue maternelle; il donne une 
traduction mot a mot des elements lexicaux et morphosyn- 
taxiques, puis il verifie rassimilation des connaissances au 
travers d'exercices de traduction, theme et version, avant de 
passer progressivement a l'etude de morceaux choisis, essentiel- 
lement litteraires. L'enseignement porte en efiet sur les formes 
ecrites, il ne vise pas a faire acquerir une competence orale 
en langue seconde mais une competence ecrite. Le but recher- 
che n'est pas de falre parler la langue seconde mais de 
faciliter Tacces aux textes ecrits en langue seconde. Ce genre 
de methode appliquee a Toral renvoie a Texemple-type des 
phrases toutes faites des guides touristiques, qui ne corres- 
pondent bien souvent a aucune realite linguistique et n'expri- 
ment que tres rarement les veritables besoins que Tapprenant 
pourrait avoir en langue-cible 11 . On ne peut pas vraiment 
parler d'expression orale, puisqu'il s'agit de mots ou d'expres- 
sions isoles, hors de tout contexte. On ne peut done pas non plus 
parler d'un enseignement de Toral, tout au plus fera-t-on etat 
dune oralisation de Tecrit, celui-ci demeurant la base des 
methodes grammaire-traduction. 



11 Voir notairunent Rlchterich (1985): DesoUxs langagters etobJecUfs d'apprenttssage. 
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1.1.3.2: Uoral dans la methode lecture-traduction 

Le mot lecture pourrait faire croire a une composante orale 
importante dans ce type de methode. En fait, il s'agit essentiellement 
de lecture de textes ecrits ne devant pas etre oralises. On presente 
done des morceaux choisis de prose ou de documents authentiques 
dont la forme et le contenu ne sont pas susceptibles de derouter 
l'apprenant, et qui sont accompagnes de leur traduction. L'oralisa- 
tion de ces textes est possible, mais pas essentlelle: dans la premiere 
phase, la comprehension Temporte sur l'expression, qu'elle soit ecrite 
ou orale. On vise a developper une competence en lecture du point 
de vue de la comprehension, et pas de celui de la production, de 
l'expression. On retro uvera cette demarche dans Tenselgnement des 
langues de speciality, par exemple du frangais instrumental et du 
frangais fonctionnel, visant a la comprehension de textes relevant 
d'une speciality . Parler de contenu de l'enseignement de Toral dans 
ce type de methode est la encore inapproprie. 

1.1.3.3: Uoral dans la methode directe 

On peut dire que la dimension orale n'est vraiment prise en 
compte qu'a partir de la methode directe. Cette methode prone 
rimmersion dans les situations de la vie courante par des dialogues 
qui seront lus a voix haute et Joues avec les gestes et les mlmiques 
qui y sont naturellement associes. L'oral tlent une place prepon- 
derante dans cette methode, qui pour la premiere fois dans Thistoire 
de l'enseignement des langues systematise la reutilisation constante 
de ce qui a ete acquis. La prise en compte des elements non-verbaux 
constltue egalement une premiere, 

L'oral est le canal d'enselgnement privilegle. L'enseignant 
parle aux apprenants directement en langue seconde, meme au 
niveau debutant complet. II s'agit done avant tout d'amener les 
apprenants a la comprehension et a Texpression orales. Cet objectif 
sera atteint en enselgnant d'abord le lexique des mots concrets, 
deslgnant des realites presentes dans la classe, que Tenselgnant 
peut montrer pour les faire comprendre. Ensuite 11 passera aux 
realites concretes qui n'appartiennent pas a Tenvironnement de la 
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classe, mals qu'il peut dessiner ou montrer sur des images. Enfln, 
il abordera les mots abstraits, qu'il pourra expliquer avec le lexlque 
deja acquis. Utilisant en permanence, surtout dans les premiers 
stades, les elements kinesiques et proxemiques, il enseigne l'oral de 
fagon globale, active et interactive. On remarquera l'apparition, avec 
ces methodes, d'une preoccupation nouvelle en ce qui concerne 
Toral: la prononciation. On insiste sur la necessite d'une bonne 
prononciation et recommande les exercices oraux, en particulier en 
debut d'apprentissage. En effet, comme l'enseignant utilise directe- 
ment et oralement la langue seconde il pousse ses eleves a imiter ses 
phrases. Ainsi, apres s'etre presente, il les invite a se presenter a 
leur tour en reutilisant les mots (et les gestes) qu'il a employes. Il 
insistera dene sur la correction de la prononciation, de maniere a ce 
que les apprenants comprennent et soient compris. 



1.1.3,4: Uoral dans la methode audio-orale 

La methodologie audio-orale veut elle aussi se consacrer 
essentiellement a la dimension orale du langage. C'est elle qui met 
en evidence de fagon formelle les quatre competences (skills) 
indispensables a la maitrise d'une langue, parmi lesquelles la 
comprehension et Texpression orales. 

Une methode audio-orale a pour objectif la comprehension 
globale de la matiere orale. L'apprenant doit simplement assimiler 
par la repetition des structures toutes faites, sans chercher a les 
analyser. Le contenu linguistique est presente sous fonne de 
dialogues non pas dits par Tenseignant mais enregistres sur 
magnetophone bipiste. II s'agit done de dialogues fabriques dont le 
but est de presenter des structures. On pourra en donner la 
traduction, mais e'est accessoire. L'etudiant dewa memoriser ces 
phrases puis pratiquer intensivement des exercices structuraux, 
grande innovation de cette methode, visant a lui faire assimiler de 
fagon automatique les structures linguistiques qu'elles contiennent. 
La langue seconde est presentee pour la premiere fois a travers des 
dialogues de langue courante dont chaque replique illustre une 
structure linguistique qui, par substitution ou transformation, 

no 
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generera de nouvelles phrases. On le voit, il s'agit d'un 
apprentlssage par stimuli-reponses sur des modeles a imiter. 
L'apprenant repetera inlassablement ce qu'il entend, sans se 
preoccuper de comprendre, jusqu'a ce qu'il integre la generalisation 
de la structure de base. II doit apprendre les phrases par coeur, et 
pour paivenir a une imitation correcte il s'enregistrera sur la 
secpnde piste du magnetophone sur lequel le dialogue est enregis- 
tre. Par la suite, les laboratoires de langues remplaceront 
Tutilisation isolee du magnetophone bipiste, donnant a l'ensei- 
gnement des langues vivantes un formidable coup de pouce. Le 
laboratoire de langues seivira surtout pour la correction de la 
prononciation. la correction phonetique. Les exercices de repetition 
permettront a Tapprenant de s'entrainer jusqu'a atteindre Timitation 
parfaite du modele. La prononciation est un element essentiel dans 
les methodes audio-orales: il faut paivenir a Timitation parfaite des 
sons. Ici, la prononciation renvoie aux sons, aux phonemes, qui sont 
la base du travail d'entrainement. 



1.1.3.5: Uoral dans la methode SGAV 

Dans la methode SGAV le langage est avant tout un langage 
en situation: on s'exprime pour dire quelque chose sur quelque 
chose pour quelque chose. Un des principes essentiels est la 
necessite de mettre Taccent, des les premiers stades de Tapprentis- 
sage, sur la perception auditive des enonces et sur une comprehen- 
sion globale. En cela, les travaux de Guberina se sont averes d'une 
importance capitale. 

Les theories de Guberina sur l'enseignernent de l'oral 
decoulent de son domaine de recherches privilegie, la pathologie du 
langage. A partir des travaux qu'il y a elTectues. il elabore les SUVAG 
(Systeme Universel Verbo-tonal Auditif Guberina), qui recondition- 
nent les sourds en enrichissant le champ auditif qui leur reste, aussi 
reduit soit-il. II fait alors un parallele avec Tenseignement des 
langues (Guberina, 1974), partant du principe que Tapprenant est 
lui aussi en quelque sorte affecte de surdite: il est totalement sourd 
aux sons qui n'existent pas dans le systeme phonetique de sa 
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langue, tout comme le sourd «clinique» est incapable de percevoir des 
sons qu'il ne possede pas dans son champ auditif lese. L'apprenant 
doit done lui aussi etre conditional a ces sons qu'il ne peut percevoir 
en Fetal actuel de son champ auditif, qu'il va falloir enrichir. 
Guberina va alors adapter les SUVAG a une utilisation pour 
i'apprentissage des langues. 

Mais la theorie linguistique de la methodologie SGAV, selon 
Guberina, se demarque de celle de Saussure en ce qui conceme la 
parole: elle la considere non pas comme un acte passager qui 
dtsparait sans laisser de trace, mais bien comme un phenomene 
social, un ensemble situationnel. 

Une methodologie SGAV est axee sur la communication dans 
son ensemble, son objectif est d'amener l'apprenant a commu- 
niquer de fagon appropriee dans une situation donnee. 
Contrairement au structuralisme, on recherche non 1'automa- 
tisation des structures mais le reemploi dans des situations 
diflerentes des elements de depart. On utilisera pour cela des 
exercices d'exploitation, de transposition, de reemploi. Autre 
innovation, les dialogues sont elabores non plus en fonction 
d'une progression de type contrastif mais a partir de listes de 
frequence des elements lexicaux et morphosyntaxiques, le 
Francais Fondamental. 

•Pour assurer la diffusion rapide d'une langue, un decapage 
s'impose, qui ne laissera que les elements essentiels. Mais 
ces elements essentiels seront sus» 12 . 

Les criteres retenus pour delimiter cet ensemble ont ete la 
frequence et l'utilite des mots dans la langue parlee 13 . On 
aboutit alnsi a un premier lexique, le Francais Elementaire (1954), 



J * L'claboratton du FYan^als Fondamental p. 1 1. 

13 Voir le chapltrc consacre au Francais Fondamental dans l'cnselgncmcnt du FLE 
dans Le francais paid: transcription et ddition, de C, Blanche -Benvcnistc et C. 
Jcanjcan (1987). pp. 77. 78. Le VCOS (Phal. dir. 1971). le Francais technique 
(Vigner. Martin. 1976) ct Francais instrumental et Jrancais fonctionnel (Aupecle et 
ah. 1977) viendront completer le lexique du Francais Fondamental. 
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compose de 1475 mots dont 692 noms, 339 verbes, 253 mots 
grammaticaux f 98 adjectifs et 83 autres mots, puis en 1959 au 
Francats Fondamental qui comprendra une version pour le niveau 
1 et une autre, plus riche, pour le niveau 2 de Tenseignement 14 . 
Priorite est done donnee a la langue parlee, presentee dans des 
dialogues qui servent non seulement a introduire le lexique et la 
morphosyntaxe mais surtout a presenter la parole en situation. 
L'acces au sens ne se fait pas par la traduction mais a partir de la 
visualisation par l'image d'une situation, en s'appuyant sur les 
interactions des personnages, et sur des moyens non-verbaux 
tels que Tintonation, le rythme, rintensite, la tension, les 
gestes, mimiques, positions, le contexte social, et TalTectivite. La 
comprehension ne s'inscrit plus dans Tenvironnement immediat de 
la classe mais dans un environnement fictif stmule par l'audio- 
visuel. II s'agit ici d'une linguistique de la parole en situation. 
On insiste sur la correction phonetique, mais surtout on 
considere les phonemes non plus isoJement mais a Tinterieur 
de la chaine parlee, dans laquelle on recense alors diflerents 
types d'intonation: montante, descendante, que Ton associe a 
certains types de phrases: interrogative, declarative, imperative 
par exemple. 

1.1.3.6: Loral dans les methodes communicatives 
et cognitives 

Ces methodes accordent une place considerable a la parole. 
Les nouvelles theories de Tinformation, en mettant en evidence la 
complexity du fonctionnement de la communication, ont fourni un 
modele que Tenseignement des langues exploite avec bonheur 15 . On 
sort du schema reducteur qui limite la langue a une communication 
qui consisterait seulement a etre capable de commander une pizza 
dans un restaurant italien.,Ce modele fait apparaitre la dimension 
sociale du langage. On ne dit pas le meme message de la meme 
fagon, tant sur le plan verbal que non-verbal, selon la relation 



14 Voir NaLaf (dlr, 1972): Le niveau 2dai\s Veiiseignement du FLE. 

15 Voir HYMES (1984): Vers la competence de comnuinlcatton. 
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sociale que Ton entretlent avec Tinterlocuteur. Les notions de niveau 
de langue 16 et de tour de parole apparaissent. La pedagogie des 
langues integre ces dormees de la relation sociale 17 , Elle transforme 
Tapprentissage langagier en veritable acquisition etfait de la langue 
un ensemble d'actes de parole, c*est-a-dire de notions generates et 
de fonctions permettant d'actualiser ces notions 18 . La langue 
se.conde presentee est authentique. L/interaction est le centre de 
cette methode, aussi bien entre les apprenants qu'entre Tenseignant 
et les apprenants 19 . 

1.2: CONTENU D UN VERITABLE ENSEIGNEMENT DE 
L ORAL EN FRANQAIS LANGUE ETRANGERE 

1.2.1: Le probleme de l'oral en £ran$ais langue 
etrangfere 

Si Ton se place maintenant dans la perspective d'un ensei- 
gnement de l'oral en tant que tel. c'est-a-dire tel qu'il doit etre sur le 
plan methodologique s'il se veut legitime, on se trouve devant une 
situation complexe. En effet. la principale difficulte que rencontre 
Tapprenant en langue seconde est la decouverte, a partir de l'oral, de 
la signification des diverses parties d'une phrase a travers une suite 
plus ou moins distincte de sons. A cela s'ajoute la necessite d'operer 
rapidement ce decodage, afin de pouvoir le cas echeant reagir 



18 Nous rcnvoyons a i'article de STOURDZE: «Lcs niveau* de languct, dans le Guide 
p£dagogique pour les prqfesseurs de francais langue etrangere. REBOULLET, 197 1 . 

17 Sur cc point, voir Bacliman, Lindenfcld. Simonin (1981): Langage et 
communication sociale. 

16 Le Guide de la communication dc Chamberlain et Steele (1985. Paris, Didler-Crcdif) 
lllustrc partlcu Here men t blen cette tendance: 1 1 propose 100 actcs dc communica- 
tion classes selon le niveau dc langue et 56 dialogues de la vie quotidlennc sociale 
ct profess lonnc lie; il comprend un cahler d'excrclces auto-correcUfs ainsi qu'unc 
cassette sur laqucllc sent cnreglstrcs les dialogues. Notons qu'U en existc une 
version Internationale ainsi qu'unc version anglophone ct une version hlspano- 
phone. ct que chaquc version comporte un Index notionnel en cinq langues: 
francais, anglais, cspagnol. allemand ct Itallcn. 

19 Nous rcnvoyons Id a Richterich, Schcrer (1975): Communication ovale etapprentis- 
sage des langues. 
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verbalement (ou physiquement) a cette phrase. Comment pergoit-il 
le message sous sa forme auditive et comment y distingue-t-il les 
unites de sens? Le probleme est done complexe: il y a d'une part les 
problemes de perception et done de production du signifiant, et 
d'autre part les problemes d'association du signifie au signifiant. 



1.2. LI: La perception du signifiant 

La perception auditive, comme toutes les perception, est 
selective, et elle Test a double titre. En effet, parmi tous les elements 
qui caracterisent le signifiant, nous n'en percevons qu'une petite 
partie. En outre, nous ne percevons que ce que nous avons appris 
a percevoir, e'est-a-dire ce qui dans notre langue est significatif. 
C'est le principe de base des travaux de Guberina que nous 
retro uvons ici. Alnsi, 

•apprendre une langue etrangere apparalt a plus d'un titre 
comme une remise en cause et une reorganisation partlelle 
des conditionnements et des habitudes de perception 
propres a la langue et a la culture d'origine* 20 . 

C'est pourquoi nous percevons les sons de la langue seconde 
a travers ce que Troubetzkoy appelle le crible phonologique, sorte de 
filtre aux mesures de la langue maternelle, qui ne laisse passer que 
les elements sonores de la langue seconde qui sont presents tels 
quels dans la langue maternelle: 

•Le systeme phonologique d'une langue estsemblable a un 
crible a travers lequel passe tout ce qui est dit. Seules 
restent dans le crible les marques phonlques pertinentes 
pour indlviduallser les phonemes (...). Chaque homme 
s 'habitue des l'enfance a analyser alnsl ce qui est dlt et 
cette analyse se fait de fagon tout a fait automatique et 
Inconsclente. Mais en outre le systeme des crlbles qui rend 
cette analyse possible est constrult dlfferemment dans 
chaque langue, Lhomme s'approprle le systeme de la 
langue maternelle, Mais s*U entend parler une autre langue. 



DictlonnaWe de didacUque des langiics* (Gallsson, Costc, 1976) p. 407. 
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il emploie involontalrement pour l'analyse de ce qu'il 
entend le «crible phonologique* de sa langue maternelle qui 
lui est familier. Et comme ce crible ne convient pas pour la 
langue etrangere entendue, il se prodult de nombreuses 
erreurs et Incomprehensions. Les sons de la langue etran- 
gere regoivent une interpretation phonologiquement 
inexacte puisqu'on les fait passer par le crible phonologique 
de sa propre langue* 21 . 

Les travaux de Tomatis 22 sont a cet egard d'une Importance 
capitale: en effet, pour Tomatis le handicap linguistique est lie a 
revolution de la maturation de roreille. II a constate un parallele 
entre les confusions de sons et les blocages auditifs, Tincapacite a 
faire la distinction entre des sons emis sur des bandes de frequences 
rapprochees entrainant des deformations done des confusions. 
L'acquisition de cette capacite de distinction, progressive, s'applique 
d'abord a Taudition avant de concemer la re-production. Tomatis a 
egalement mis en evidence la notion d^oreille directrices, qui, comme 
Toeil directeur vise une cible, vise les sons, 11 y a done laterality du 
langage oral, et Tomatis a montre que la lateralisation la plus 
favorable est a droite, en raison de Torganisation du cerveau et du 
systeme nerveux: le «gaucher d'oreille*. utilisant un circuit nerveux 
plus long et plus complexe pour solliciter son cerveau, aura un 
temps de latence plus long aux informations sonores. Si la majorite 
de ces «gauchers d'oreille* compensent par la memoire et Intelli- 
gence en utilisant des conduites de detour, certains peuvent etre 
affectes de troubles d'elocution et de dyslexie, surtout si ce sont des 
gauchers contraries. Affectes dans leur langue maternelle, lis le 
seront aussi dans Tapprentissage d'une langue seconde. 



1.2.1.2: U association signifiant/ signifie 

A la phase de perception auditive du message succede ;me 
phase de reconnaissance des unites de sens contenues dans ce 



21 TROUBETZKOY. N.S. (1970): Ptincipesdoplionologle. Paris. Klincksieck. pp. 54-55. 

22 Tomatis, A.: •tduccUion et dyslexic* (1971, ESF) ct L'oreille et le latygage 
(1963, Seuil). 
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message. II s'agit a ce niveau de se demander sur quelles bases et en 
fonciion de quels indices Tapprenant va associer un signifiant donne 
a un signifie donne 23 . 

Dans une methodologie de la parole, Faeces au sens est 
souvent facilite par le recours a Timage, particullerement utile au 
tout debut de l'apprentissage, lorsque les apprenants n'ont aucune 
connaissance prealable en langue seconde susceptible de les alder 
a decoder le message. Nous sortons alors du domaine Unguis tique 
proprement dit, pour aborder des elements extralinguistiques, 
globalement identifies sous le vocable de situation de communi- 
cation. Cette derniere notion amene le problerne de la typologie 
des messages oraux: leur grande variete accentue les difficultes 
de comprehension pour l'apprenant. II peut done etre utile de 
disposer dune typologie des messages oraux 24 definissant des 
caracteristiques constantes, des invariants situationnels, pour 
chaque type de message. 

Par ailleurs Tacces au sens souleve le problerne de la 
traduction 25 : faut-il accepter ou rejeter la traduction? Si la tra- 
duction extralinguale est prejudiciable a Tapprentissage de rorgani- 
sation de la reallte operee par la langue cible (tant sur le plan lexical 
et syntaxique qu'au niveau socio-culturel), en revanche la traduction 
intralinguale est riche de processus cognltifs. Elle fait appel non pas 
au systeme linguistique de la langue source, en associant un signlfle 
de la langue source a un signifiant de la langue cible, mals a 
rutilisation des connaissances que l'apprenant a deja en langue 
cible. Par des precedes de synonymie, antonymie, paraphrase, 
Tapprenant va acceder au sens du message en langue cible sans 
recourir (avec les risques d'interferences que cela comporte) a sa 
langue maternelle. Tourefois ce type de traduction, parce qu'il 
suppose des connaissances prealables, n'est pas utilisable des les 
premieres legons. 



23 BESSE dcvcloppe lc «Probl6nic dc sens dans renscignement d'une langue 
cLrangcrci dans Langue Fran^aise, 8, dec. 1970. 

24 Citons cclle dc PEYTARD dans La grammaire du Jrai^ais parte (RJGAULT. 
dir.. 1971). 

26 Sur la traduction, voir Les problemes tiwortques de la traduction (MOUN1N. 1963). 
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L'image didactlque tente de supprimer la necessite de connaissances 
prealables en proposant de remplacer le recours a la langue source 
par Tlllustratlon de la situation de communication et du message 
lui-meme. II y a done deux types d'images, 1'image situationnelle qui 
s'attache a restituer les composantes non linguistiques de Tacte de 
communication, et l'image codee (ou de transcodage) qui visualise le 
contenu sernantique. Mais ces images favorisent malgre elles les 
erreurs de comprehension, les signes iconiques ne referant pas 
toujours a la meme realite en langue source et en langue cible; 
ensuite, on ne peut pas tout retranscrire par l'image. De plus, le 
decodage mental est inevitablement fait en langue source, reposant 
le probleme de la traduction que le recours a l'imsge voulait 
resoudre 20 . 



1,2,1 ,3: La (re)-production 

L'apprenant ne pourra pas produire correctement ce qu'il ne 
pergoit pas correctement. Or une bonne production orale en langue 
etrangere depend de la capacite prealable a une bonne reproduction 
des modeles proposes. C'est Tobjet de la phase de repetition de 
Tunite didactique ou pedagogique, dans laquelle Tenseignant 
s'emploie a developper cette capacite de reproduction chez 
Tapprenant. II utilise pour cela diverses techniques destinees a 
deconditionner Tapprenant de ses habitudes auditives et articula- 
toires, acquises lors de Tapprentlssage du systeme de sa langue 
maternelle, et a le reconditionner au systeme de la langue etrangere. 
Tomatis proposait r«oreille electronique» t Guberina le SUVALINGUA: 
la methodologie SGAV integre ces donnees et utilise la methode 
verbo-tonale de correction phonetique. Nous y reviendrons dans les 
chapitres suivants (1.2,2, 1.3.1, 1.3.2). 

L'enseignement de Toral conduit done a prendre en compte 
des problernes qui ne sont pas specifiques au domaine oral mals qui 
se posent pour Tensemble de la pedagogie des langues secondes. 



Pour l'cnscinblc des problcmcs concemant l'image, nous renvoyons aux articles de 
BESSE (1970 et 1974) dans Langue Fran^alse. 
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Cependant, notre propos etant centre sur l'oral, nous ne nous 
attarderons pas plus sur ces elements generaux et nous nous 
concentrerons sur la specificite de Tenseignement de l'oral. 

1.2.2: Problematique de l'enseignement de l'oral en 
£ran$ais langue Strangere 

Une des conditions prealables a une bonne production orale 
est nous venons de le voir, la reproduction correcte des modeles 
proposes, e'est-a-dire Tacquisition du systeme phonologique de la 
langue etrangere. Or nous avons vu que, s'il y a incapacite dans ce 
domaine chez Tapprenant, elle n'est pas a l'origine d'ordre physio lo- 
gique (sauf cas pathologique) mais resulte d'habitudes auditives et 
articulators dependantes de la langue maternelle. L'enseignant de 
frangais langue etrangere, s'il veut aider les apprenants a surmonter 
les dilTicultes inherentes a la perception et a la production d'enon- 
ces, doit alors considerer plusieurs niveaux: le decoupage de la 
chaine sonore en unites significatives, le decalage entre graphic et 
phonie, la correction phonetique. C'est le domaine de la pronon- 
ciation en general qui est concerne. Comme le rappelle Carmen 
GUILLEN-DIAZ 27 , l'enseignement de la prononciation est un domaine 
complexe. II comprend en eflfet 

— une articulation-audition correcte et aisee des sons 
problematiques; 

— un rythme, un accent, une intonation appropries; 

— les faits de coarticulation. 

L'articulation concerne la correction phonetique, Torthoepie, 
L'enseignant doit done etre a meme d'expliciter des notions telles que 
les phonemes. La coarticulation renvoie aux phenomenes de 
liaisons 28 , qu'il s'aglsse des liaisons obligatoires, facultatives ou 



C. GUILLEN-DIAZ (1990): ■Pour une pedagogic intcgrcc du code oral et du code 
ccrit», Le Fraricais da/is le Monde, 236, pp. 70-72. 

Voir sur Ics liaisons le chapitrc Wcs difflcultcs du francaJs parle» dans A. 
SAUVAGEOT (1972): Analyse dufrancals patit, p. 134. 
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interdites. L'intonatlon a des incidences sur le decoupage du 
message et sur la comprehension des intentions. Or ces domaines 
specifiques ne sont pas necessairement maitrises par les ensei- 
gnants de frangals langue etrangere, dans la mesure ou leur 
preparation pedagogique ne comporte pas systematiquement ce 
domaine specialise de la phonetique et de la phonologic Nous nous 
trouvons alors face a un probleme qui concerne la formation des 
enseignants avant meme la formation des apprenants. 

1.3: LA FORMATION DES ENSEIGNANTS POUR 
L ENSEIGNEMENT DE L ORAL 

Eu egard a la complexity du domaine oral, on est conduit a 
s'interroger sur Tintervention de l'enseignant a ce niveau. Autant 
Tenseignement de lagrammaire et du vocabulalre sont des domaines 
qui lui sont familiers et pour lesquels il est parfaitement amie tout 
au long de sa formation pedagogique, autant la phonetique dans son 
ensemble est une sphere qui lui est bien souvent etrangere. 

Les enseignants n'ont pas toujours la formation necessalre 
pour amener leurs eleves a la correction phonetique, essentiellement 
en raison du caractere recent de la dimension orale dans la metho- 
dologie de Tenseignement des langues, Autant le contenu linguis- 
tique de Toral peut se confondre avec ou se deduire de celui de 
Tecrit, autant la prononciation est un contenu purement oral, done 
entlerement nouveau. Ce manque de formation est une gene pour les 
enseignants, qui ne possedent souvent ni les connaissances 
theoriques nl les moyens pratiques d'une pedagogie de la pronon- 
ciation. Comme le souligne M. CaUamand (1981): 

•Souvent demunis, les enseignants accordent alors a la 
correction de la prononciation moins d'attentlon qu'aux 
autres aspects de Tapprentissage, preferant laisser a des 
specialistes (...) le soin de redresser les erreurs phonetiques 
au cours de seances au laboratoire de langues» 29 . 



M. Callamand (1981): Mdilvodologie dc VenseigncmeiXL de la pronoticiaUon: 
organisation de la matlere plwntque du Fran$ats et coireciion plxonetique. 
Paris, CLE International, coll. Didactique des Langues Etrangcrcs dirlgee par 
R. Galisson, p. 3. 
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1.3.1: Formation des enseignants pour l'enseignement 
de la prononciation en fran$ais langue 
etrang&re 

Ce ronstat d'impuissance a suscite Tapparition de toute une 
serie d'ouvrages specifiquement destines aux enseignants, et qui 
visent a leur dormer les connaissances phonetiques de base sans 
trop entrer dans le detail, ainsi qu'a leur suggerer des indications 
pratiques directement reproductlbles en classe. 



1.3.1.1: Ouvrages generaux 

La Prononciation du Franpais Standard de P. Leon (1972) est 
depuis longtemps un classique pour le pedagogue desireux d'acque- 
rir les connaissances theoriques qui lui font defaut dans le domaine 
de la phonetique frangaise. J. Mazel (1980), outre les bases theori- 
ques, apporte a Tenseignant quelques indications pedagogiques 
d'ordre general, dans Phonetique etPhonologie dans Venseignement 
da franeais. 

II peut beneficier d'approches plus concretes grace a 
divers ouvrages pratiques. Kaminans (1964) presente, dans son 
Guide pratique de prononciation francatse, les sons de la 
langue (par ordre alphabetique) ainsi que les faits de liaison 
et d'accent. M. Leon (1964) propose des Exercices systema- 
tiques de prononciation Jran^aise prevoyant un fascicule pour 
Tenseignant et un autre pour TapprenanL Le Manuel pro- 
gramme d f introduction a La phonetique et a La phonoLogie du 
Francais (Capelle, 1970), 

•destine aux professeurs de frangais langue seconde, 
a ete congu pour leur permettre d'acquerir les ele- 
ments de phonetique et de .phonologie du Frangais 
necessalres pour corriger efTlcacement la prononciation 
de leurs eleves» 30 . 



J. Capcllc. preface. 
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Ce dernier objectif est egalement celui de Y Introduction a la 
phonetique corrective (Leon et Leon, 1978). Dans le meme ordre 
d'idees, Renard presente son Initiation phonetique a Vusage des 
professeurs de langues (1978) comme 

•principalement destinee aux professeurs de langues qui, 
confrontes chaque jour a des problfcmes de phonetique 
pour lesquels lis ont ete mal prepares, ont resolu de 
parfalre leur formation (...). Elle vise essentlellement & faire 
assimiler les notions de phonetique les plus utiles pour 
fonder une methode efTlcace d'apprentissage et de correc- 
tion de Texpression orale» (p. 2.). 

Son Introduction a la methode verbo-tonale de correction 
phonetique (197 '5) fournit aux professeurs des indications techniques 
tres precises en ce qui concerne la prononclation des sons du 
frangais, et leur donne les elements pedagogiques qui leur permet- 
tront de mettre en place dans leur classe un veritable enselgnement 
de la correction phonetique: 

•La mise en position atone assombrit les anterieures et 
eclaircit les posterieures, TaccentuaUon eclaircit les ante- 
rieures et assombrit les posterieures (...). Pour les conson- 
nes, un allongement, e'est-a-dire un ralentissenient du 
rythme ou du temps, favorise le relachement (ce qui 
permet, par exemple, de situer les spirantes par rapport 
aux occlusives et aux constrictives du meme point d'articu- 
lation). Precisons Tapplication pedagogique par quelques 
exemples: si (un) eleve sous-estime l'element clalr du /i/ 
(prononce trop relache, comme /e/), un son vocallque place 
au sommet d une intonation (va) valorlsersa tonalite claire 
(...). Au contraire. lorsque la faute consistera en une 
prononciation trop tendue (...), le choix d*un son place dans 
un creux intonatif saverera le plus efficace* 31 . 

L*enselgnant dispose ainsl d'elements dlrectement en prise 
avec le content? de son cours, et qui lul apportent des solutions 
pratiques adaptees a chaque type de probleme qu'il rencontre dans 



R, Renard (1975): Introduction a la mctfxodc verbo-ionale de correction phonetiqiie, 
Bruxelles. CIPA Mons. Didior. 
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sa classe. U est alors a meme d'assumer pleinement son role dans 
Tenseignemrnt de l'oral. au lieu de devoir deleguer une partie de cet 
enseignement a d'autres, «speclallstes» en phonetique, qui le 
depossedent de son role pedagogique. De nombreux guides pratiques 
traitent de problemes precis, en explicitent les origines (souvent 
grace a la phonetique coniparee) et detaillent les exercices et 
procedures (mise en contexte favorable, opposition, etc.) qui 
aboutiront a la resolution du probleme. 

1.3.1.2: Ouvrages specifiques 

II existe aussi des manuels similaires destines a un public 
specifique quant a son origine llnguistique. Ce type de manuel 
identifie les difllcultes que ce public rencontrera du fait des 
differences entre le systeme phonetique de sa langue et celui du 
francais. et peut done construire la progression et les exercices 
autour de ces difficultes propres. Ainsi, des 1946, Delattre prenalt 
en compte le probleme de Torigine llnguistique des apprenants en 
etablissant les Principes de phonetique francaise a Vusage des 
etudiants anglo-americains. 

De meme, les Exercices de pJwnetique corrective pour 
anglophones (BELC) decortiquent une a une les difficultes que 
Tapprenant anglophone rencontrera en franpais (l'accent de groupe, 
la syllabatlon ouverte, la liaison, Tenchainement consonantique, le 
caractere tendu) et fournit des exercices appropries. Les Exercices de 
correction phonetique pour hispanophones (qui ont leurs homologues 
pour d'autres origines lingulstiques, anglophone entre autres) 
de O. Mettas. G. Calbris et M. Garabedlan procedent de cette meme 
demarche: il s'agit de 

•presenter le son a corrlger dans des phrases courtes 
elaborees a partlr du Frangais Fondamental l cr degre, 
cela pour que 1 etude d'un phoneme soit assoclee a une 
slgnlflcaUon qui ne soit pas extdrieure a la realite de 
la languei 3 *. 



EJcewlces dc correction phoiictlqite pour htspanopliones. p. 5. 
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Ces exercices, elabores pour un groupe linguistique dorrne, 
sont fondes sur le systeme des fautes de Televe. qui constitue une 
sorte de comprornis entre la langue maternelle et la langue a 
apprendre 33 . lis presentent le phoneme a etudier d'abord seul, en 
contexte favorable (position du phoneme a l'interieur du mot ou du 
groupe rythmique), puis en opposition, paradigmatique et syntagma- 
tique. lis suivent une progression etablie selon la frequence et la 
gravite des fautes recensees dans le groupe linguistique. 

Lesfiches pratiques de phonetique d'A. Germain-Rutherford 
construites a partir des coursmodulalresFIEF du Gouvernement du 
Quebec integrent le travail de la correction phonetique a la methode 
utilisee en classe f au lieu d f en faire un aspect distinct du cours, un 
element separe, une piece rapportee. 

C'est ce meme souci d'integration qui a preside a Telaboration 
de Rendez-vous Champs-Ely sees, cours destine aux anglophones. 

II existe egalement toute une serie de methodes ciblant un 
public africain: la methode Contacts, destinee aux ecoles secon- 
dares, ou Parler et lire le fran^ais, pour les adultes. 

1.3.1.3: Autres moyens deformation 

M. Billieres 34 fait etat de Texistence de fllieres de 
preparation a Tenscignement du frangais langue etrangere ou 
de stages qui traitent de Tenseignement de la prononciation par la 
methode verbo-tonale de correction phonetique. Mais il s'agit 
d'une formation acceleree et uniquement theorique, ce qui 
presente a ses yeux trois defauts essentiels: c'est une formation 
necessairement lacunaire, puisqu'elle se deroule en un temps 
limite; elle comporte trop de termes specialises et de diflerents 
precedes, avec trop peu de temps pour les asslmiler; enfin et 



33 Le systeme de fautes a cte mis en evidence par Gubciina. 

34 M. Billieres: «La correction phonetique dans les methodes de francals langue 
etrangere". Revue de Phonetique Appllquce. 76. pp. 353-366. 
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par consequent, elle provoque chez les staglaires Tapprehenslon de 
ne pas etre assez qualifie pour enseigner la prononciatlon. 
Selon M. Billieres, pour enseigner efflcacement la methode 
verbo-tonale, il faut permettre aux staglaires d'etre temoins, en 
observant des classes de correction phonetique, soit directe- 
ment en etant presents dans la salle, soit en visionnant des films de 
ces classes de correction phonetique. Mieux encore, il faudrait leur 
faire animer eux-memes un travail de correction phonetique au 
cours de leur stage. 

Comment, a Tissue de cette formation, faire en classe ce 
travail de correction phonetique, sans toutefois que Taspect 
technique oblitere r aspect pedagogique? II existe des films sur la 
correction phonetique en classe de langue, realises par P. Intravaia, 
qui font une analyse en profondeur du travail de Tenseignant et de 
celui des eleves 35 . 



1.3.2: Materiels techniques (^application 

Afin de permettre une pratique pedagogique complete et 
efficace, des outils techniques sont venus concretiser les 
suggestions ^applications formulees par les manuels de pronon- 
ciatlon du frangais. 



1.3.2.1: Les laboratoires de langues 

Pour permettre un travail en profondeur des phonemes 
posant probleme, qui sont souvent ceux qui n'existent pas dans la 
langue maternelle de Tapprenant. etfaciliter Tacquisition du systeme 
phonologique de la langue etrangere, le laboratoire se revele dune 
precieuse utilite. II offre egalement la possibilite de resoudre une 
dilficulte connexe particulierement aigue dans Tapprentissage du 
franpais: les problemes poses par l'enorme decalage entre graphic et 



P. Intravaia relate ces films dans: -Situations, structures et explications*, Revue de 
PivDiwLtque appliquee. 21, pp. 43-47. 
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phonic Pour bien mettre en evidence ce dernier point, citons le 
celebrisslme exemple du mot «oiseau», dans lequel aucune des 
lettres graphiques o f i, s, e, a, u, ne se retrouve dans la realisation 
phonique: /wazo/. 

On peut s'attaquer a ce probleme en enseignant aux eleves 
Talphabet phonetique du franpais. C'est un support ecrit, mats il 
oblitere le graphisme «normal», et par consequent ne permet plus a 
Tapprenant la tentation de mettre en relation la phonie avec la 
graphic L'alphabet phonetique, forme ecrite «hybride», constitue un 
pont entre Tecrit et Toral. 

II permet a l'apprenant de se concentrer sur les sons 
de la langue en se deconnectant de leur representation ecrite, 
source de gene pour !a realisation orale et la correction 
phonetique. De plus, cet alphabet associe a chaque son un 
symbole unique, ce qui le diflerencie de la graphie classique. 
L'apprenant mettra en pratique cet alphabet dans le cadre du 
laboratoire de langues. ou il apprendra d'abord a prononcer 
correctement chaque phoneme, le plus souvent par le biais des 
oppositions de paires minimales. Ensuite, il depassera progres- 
sivement le cadre du phoneme pour travailler la prononciation 
d'enonces de plus en plus longs et complexes. Le laboratoire de 
langues lui permet un entrainement individuel adapte a son 
rythme et a ses difficultes particulieres, avec la possibility de se 
reecouter et de se reenregistrer. L'inteivention du moniteur de 
laboratoire ou de Tenseignant lui-meme rectifie et commente les 
realisations de Tapprenant. II existe de nombreux exercices specifi- 
quement conpus pour le laboratoire de langues et construits selon 
une progression dans la difficulty. 

L'apprenant peut sortir du cadre restreint de la repe- 
tition en utilisant le laboratoire de langues comme outil de 
familiarisation avec les realites orales de la langue. En eflet, la 
plupart des laboratoires mettent a la disposition des utilisa- 
teurs une selection de textes qu f ils pourront simplement ecouter ou 
bien travailler plus en profondeur, du point de vue du son comme du 
point de vue du sens. 
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1.3.2.2: Les SUVALINGUA 

Guberina propose TuLilisation des SUVAG LINGUA pour 
renseignement de la correction phonetique. L'apprenant va, 
comrne le sourd, sublr un entrainement Intenslf (plusieurs 
heures par semalne) qui utilise toutes les ressources du 
langage: gestes, respiration, mals surtout intonation, «moyen 
essentiel qui encadre les structures*. Le SUVAG-LINGUA ou 
SUVALINGUA, transposition des SUVAG pour Tenselgnement des 
langues, est un appareil electronique flltrant, qui elimine les 
composantes non pertinentes pour Tapprenant du son a faire 
assimiler et ne conserve que les frequences essentielles a sa 
perception. Puis, au fur et a mesure que Tentrainement 
avance, le SUVALINGUA elargit progressivement le champ 
audltif en laissant filtrer plus de frequences, Jusqu'a restitution 
du son dans son integralite. La methodologie verbo-tonale de 
correction phonetique, que nous decrirons plus loin, est directement 
issue des travaux de Guberina. Voici comment Guberina congoit 
l'utilisation pedagogique du SUVALINGUA: 

«Pour bien faire percevoir les phonemes a Peleve, nous 
nous servons dans les premieres phases avant tout du 
rythme et de Tintonation (..,). Lorsqu'il a prononce 
correctement les phonemes dlfficiles dans des condi- 
tions optimales (mise en contexte intonatif favorable) 
favorisant un bon fonctionnement du ceiveau, il com- 
mence a etre capable de prononcer ces memes phonemes 
dans des structures inoins optimales (...). La deuxieme 
phase, la deuxteme structure, va done etre (...) supe- 
rieure a la premiere. C'est ainsi que l'eleve pourra 
prononcer les phonemes avec n'importe quelle intonation 
(...). 11 en va de meme avec la correction phonetique 
ou, au debut, nous plagons un phoneme difllcile dans un 
voisinage de sons optimaux (...). Mais ensuite, nous 
pouvons placer le phoneme dans n'importe quel voisi- 
nage de phonemes et l'eleve prononcera bien (...). 
Lorsque nous employons les machines (...), nous ne 
nous contentons pas uniquement de la bande optimale du 
point de vue de la langue etrangere, mais nous 
presentons le phoneme en question par une bande qui 
est la plus eloignee de la bande optimale de la faute 
coiiimise par l'eleve. Cette bande est appelee bande 
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corrective Dans une autre phase, nous nous rappro- 
chons de l'ecoute ordinaire, en transmettant le spectre 
total de la parole* 36 . 

Comme on peut le constater, 11 existe sufllsamment d'ouvra- 
ges de reference, de manuels pratiques et d'outils techniques pour 
permettre aux enseignants la maitrise de leur sujet et done un 
enseignement efficace de la composante prononciation, Mais en ce 
qui concerne la composante Intonatlve, la situation n*a pas toujours 
ete aussi facile, et aujourd'hui encore des problemes subsistent, 
comme nous allons le voir. 



PctarGUBERiNA (1974): «SlructuraUon ct dcpasscmcnl des structures^, in Actcs 
du colhqae SGAV, pp, 52-53. 
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L'enseignement de Tlntonatlon pose un double probleme, 
theorlque et pratique. Au niveau theorlque tout d f abord f il n'existe 
pas de modele descrlptlf general ayant valeur de reference flable en 
llngulstlque. Au niveau pratique, cette absence de modele entraine 
une absence d'ouvrages et de manuels traitant de Tlntonatlon en 
general, et par vole de consequence une absence de materiels 
techniques permettant la mise en oeuvre d'une pedagogle de 
Tlntonatlon. 

La situation de Tlntonatlon dans Tenseignement du fran?ais 
langue etrangere est done bien dlfferente de celle de la prononciation 
et bien plus delicate. L'examen du statut de Tlntonatlon en 
llngulstlque nous permettra de mieux cemer les repercussions sur 
la pedagogle du frangais langue etrangere. 

2.1: STATUT DE L'INTONATION EN LINGUISTIQUE 

2.1.1: Historique du terme «intonation» 

Rossi (1981) fait Thistorique du mot «intonation» depuis sa 
premiere apparition officielle dans la langue. 

Cree en 1372, du latin intonare (tonner, faire retentir), e'est 
un terme musical designant le fait d'entonner un air ou de Tattaquer 
sur le ton approprle. II garde ce sens exclusivement musical J usqu'a 
la fin du 18* mc siecle. A cette epoque, le dictionnaire de Furetiere 
definlt Tlntonatlon comme Taction par laquelle un choeur commence 
a chanter, a entonner un psaume. 

C'est alors seulement que le Littre en elargit le sens aux tons 
de la parole. Au 19 6m<? siecle, le Robert insiste sur Taspect musical et 
melodique en definlssant Tlntonatlon comme les tons de la volx. 

Au debut du 20 crm? siecle, elle est la melodie dans le chant, a 
etudler en parallele avec la melodie dans la parole. 

Jones poursuit cette distinction en definlssant Tlntonatlon 
comme la melodie de la phrase, ligne continue parallele a la parole. 
C'est toute la theorie de Martinet: le caractere continu de Tlntonatlon 



42 



Deuxi£me parti b 



en fait un phenomene non discret. Mais Martinet, en separant la 
substance de l'expression et le signiflant melodique associe au 
signifie (linguistique ou extralinguistique) , separe la melodie de 
rintonation. Nous y reviendrons. 



2.1.2: Intonations et intonation 

Qu'entend-on par «intonation»? II est possible de degager 
plusieurs niveaux de reponse, en fonction des diverses manifes- 
tations de l'intonation. 

Selon Angulo-Martinez 1 (1989), il y a d'abord rintonation 
«obligatoire», celle qui caracterise une langue donnee et la differencie 
ainsi de toutes les autres langues. II y a ensuite rintonation 
regionale ou personnelle qui, a l'interieur du systeme intonatif d'une 
langue donnee, differencie un groupe d'un autre, un individu d'un 
autre. 11 y a enfin rintonation propre a la situation, remotion 
ou l'intention qui sont exprimees a travers un enonce donnC. 
Chacune de ces categories englobe des realites diflerentes, des 
phenomenes distincts. 

L'intonation relative a la situation, remotion ou l'intention est 
une intonation expressive: elle a pour but de transmettre un contenu 
affectif, une intentionnalite qui n'apparait pas necessalrement dans 
le message linguistique, dans les mots choisis par le locuteur. Ainsi, 
le message: 

«H est huit heures» 2 

dont le sens semble limpide (indication de l'heure) peut prendre une 
toute autre signification selon rintonation avec laquelle le locuteur 
le realise. Une intonation particuliere pourra transformer cette 



1 ANGULO-MARTINEZ. Josc-Luis (1989): «lntonatJon.. in Bcriclite unci Beiirage zxir 
Wlsscnsclxajiliclvon Wettcrbftdung 26, "Spr achat ulragogUc- Into nation", Univcrsltat 
Mainz, pp. 69-85. 

2 Excmplc cmpninte a I. Fonagy. 
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information anodine en un reproche: «I1 est huit heures, et il n'est 
pas encore rentre*. une autre intonation lul donnera une valeur de 
surprise: «I1 est huit heures, deja, c'est incroyable ce que le temps 
passe vite!», une autre encore en fera un ordre deguise: «I1 est huit 
heures, tu dois mettre la table comme c'est ta tache de le faire tous 
les soirs a cette heure-cU. 

L'intonation regionale ou personnelle se refere a des pheno- 
menes d'une autre nature. II s'agit ici des particularites 
phonologiques propres a un groupe ou a un indlvidu. C f est ce que 
Ton appelle couramment les «accents regionaux»: realisations 
particulieres de certains phonemes tels que le /r/ t roule ou 
grasseye, Tajout systematique d'un «e» dit «muet» en fin de syllabe 
fermee, les allophones des archiphonemes /E/ ou /O/ dans un 
meme contexte mais dans diflerentes regions, la prononciation de 
certaines consonnes finales habituellement muettes en «fran?ais 
standard* 3 (/s/, /t/), Tapparition d'une explosion avec les phone- 
mes /p/ f /t/, /k/ t etc... pour les phenomenesde prononciation; Cest 
ce meme type de phenomenes que Ton evoque lorsqu'on parle des 
•accents chantants* de certaines regions. 

L'intonation «obligatoire» est d'un tout autre ordre, puisqu'elle 
est caracteristlque de la langue a laquelle elle s'appllque. Chaque 



3 Voir sur ce point P. Leon. F. Carton. M. Rossi. D. Autesscrre (1983): Les accents 
des Fraitcais. Paris. Hachctte. coll. De bouche a oreille. 

Ceci pose le problenie de savoir -quel francais cnsclgncr*. que COSTE traitc dans 
le Guide pedagoglquc pour le professcur de francais langue etrangcrc (1971). En 
cflct. la langue n'ctant pas une rcalite unlfornie et homogene mais unc realitc 
complexe qui varie sensiblemcnt selon le locuteur. son intention, sa situation 
socio-profcssionnelle, son appartenance gcographique. son age. voire sa religion ou 
son scxe, il y a diffcrcnts registres ou nivcaux de langucs. De plus, les origincs 
gcographiqucs influencent considerablcmcnt les productions des locutcurs au 
niveau de la prononciation et dc rtntonation. Lc «francais standard* deprccie les 
accents regionaux, avec tout le mcpris que ccla cntraine. L'cnseigncment d'un tel 
francais. en admcttant qu'il cxistc rcellcmcn.V, sc tcintc d'idco logic et oblitcrc 
dclibcrcmcnt une rcalite socio linguisUquc. faisant courir a l'apprenant le risque dc 
nc pas comprendre lc locuteur «non standard*. Ccrtcs. lc souci d'enscigner une 
langue neutrc qui pcrmcttra a l'apprenant d'etre compris par lc plus grand nombrc 
est louablc. mais si Ton sc place du point de vuc du locuteur etrangcr et non plus 
du locuteur natif. il serait peut-etre souhai table dc lui donner les moyens de 
comprendre plutot que d'etre compris. ce qu'il sera de toutc facon. 
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langue a son propre systeme intonatif identique a nul autre, meme 
si certains se recoupent parfois partiellement et si des caracteristi- 
ques communes peuvent se retrouver dune langue a une autre, 
surlout si elles appartiennent a la meme «famille>. Aucun systeme 
intonatif n'a de replique exacte. de frere jumeau. Et il s'agit ici d une 
intonation tout a fait differente des precedentes pour ce qui est de 
son domaine d'application: c'est une intonation syntaxique, distinc- 
tive. Les intonations personnelles ou affectives sont fenveloppe du 
message, elles le colorent dilferemment; Tintonation syntaxique, elle t 
est le squelette du message, sa structure. L'intonation personnelle 
ou affective depend du locuteur; l'intonation syntaxique depend de 
la langue. Elle conceme le fond et non plus la forme. Une intonation 
syntaxique defectueuse met la communication en peril car elle 
menace la structure meme de la langue. C'est pourquoi il n'y a qu'un 
seul systeme intonatif par langue. 

Guberina 4 propose un decoupage en deuxgrandes categories 
qui rejoint le precedent. Dans chaque langue, il y a deux categories 
d'intonation: 

— Tintonation universelle ou logico-psychologique; 

— Tintonation propre a chaque langue, ou idiolinguistique. 

La premiere categorie de Tintonation est anterieure a Tautre 
du point de vue genetique. L'intonation universelle est toujours 
presente dans Tintonation idiolinguistique: c'est elle qui nous aide 
a comprendre les sens multiples des memes unites de sons. 

Ayantfait cette premiere distinction generale, nous pouvons 
maintenant definir Tintc>nation de maniere plus precise. 

2.1.3: Definition theorique 

2.1.3.1: Intonation et prosodie 

L'intonation est, avec la hauteur et Taccent, Tune des 
composantes de la prosodie. Le Dictionnatre encyclopedique des 



4 P. Guberina: «Structu ration ct depasscment des structures*. Actes du 3*™ colloque 
SCAV. P< 53. 
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sciences du langage? deflnit dans un premier temps la 
prosodie comme «rensemble des regies relatives a la metrique*. 
Pour Leon 6 , la prosodie est Tetude de Taccentuation et de 
l'intonation. 

La melodie est Tench ainement des pentes montantes, 
descendantes et nulles de Tenonce. L'intonation a souvent un 
caractere redondant, car elle accompagne des marqueurs explicites 
(suites phonematiques) ou des transformations syntaxiques (exemple 
de Finversion pour Tinterrogation) 7 . 

2.1.3.2: Intonation et accent 

On voit done que Tintonation se differencie de l'accent, 
qu'il s'agisse dun accent fixe ou d'un accent mobile, alors que 
bien souvent on Tassimile a Taccent. Cette assimilation peut 
s'expllquer par le fait que la courbe melodique est elle-meme 
influencee par les phenomenes d'accent. Laccent met en valeur 
un segment de Tenonce par rapport au reste de cet enonce, 
que ce soit par une plus grande energie articulatoire. par une 
difference de hauteur melodique ou par un allongement de la 
duree de la syllabe accentuee, puisque les trois caracteristiques 
de l'accent sont l'energie articulatoire (ou intensite), la hauteur 
melodique et la duree. Les inflechissements de la courbe melo- 
dique de l'enonce correspondent par exemple pour le frangais aux 
accents de groupe: si la courbe change de sens, e'est neces- 
sairement sur l'accent de groupe ou sur l'accent dinsistance. 
L'accent a une fonction contrastive, et dans les langues a 
accent mobile, il Joue un role demarcatif. Rappelons qu'en 
frangais l'accent est un accent de groupe et non un accent 
de mot, et qu'il est situe sur la derniere syllabe accentuable 
de ce groupe. 



5 O. Ducrot T. Todorov. pp. 232. 

6 P. Loon, F. Carton, M. Rossi, D. Autcsserre (1983): Los accents des Fraixgais. Paris, 
Hachctlc. coll. De bouchc a orcillc. 

7 C'est la d6finiUon que donne 13. Malmbcrg dans La Plwnetlqwe, Que Sals-Jc. 
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2.1.3.3: Intonation et rythxne 

La courbe melodique pourra egalement etre influencee par le 
rythme, plus precisement pour les syllabes accentuees. Mais le 
iythme n'en est pas pour autant Tintonation. Le rythme est 
fonction de la duree des syllabes ainsi que de la ponctuation. En 
francais, il est marque par risochronle des syllables atones, 
ainsi que par une amplitude relatlvement falble entre syllabes 
accentuees et syllabes atones. Une syilabe allongee du fait 
dun accent d'insistance, par exemple, modifiera l'allure 
generale de la courbe melodique. 

En resume, nous pouvons dire que l'intonation designe la 
courbe melodique qui accompagne l'ensemble d'un enonce. 

2.1.4: Les principales positions theoriques 
sur Tintonation 

Nul aujourd'hui ne conteste plus rimpurtance de Tintonation 
au sein de la langue. Si elle a ete longtemps sous-estimee voire 
ignoree, Texplosion de l'enseignement de l'oral lui a redonne peu a 
peu la place preponderate qui est la sienne. Mais la complexity de 
ce phenomene fait que les linguistes et les phoneticiens ont du mal 
a s'accorder sur sa nature et par voie de consequence sur son role 
dans la structuration de Tenonce. 

Mounin resume tres clairement le probleme. Le Dictionnaire 
de la linguistique, pour la definition de Tintonation 8 , nous renvoie 
a Tentree «melodie», ce qui en dit long sur Timportance accordee a ce 
phenomene. Lamelodie est definie comme les variations musicales 
de la parole* 9 . Pour le Frangais, 

«la melodle traduit la presence (...) de :teurs exti'alinguis- 
tlques appartenant au domaine affectif: colere, jole, satis- 
faction, etc. Seule Tintonation caracteristique de la phrase 



8 MOUNIN. G. (1974); Dictionnaire dc Ungitlstlque. Paris. PUF. p. 183. 

9 Idem. p. 211. 
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interrogative est reellement significative, par opposition a 
celle de la phrase enonciative (...). Selon certains Unguis tes, 
la melodie de la phrase serait significative et analysable en 
unites success ives» 10 . 

II y a done desaccord sur la nature de 1'intonation. D'un cote, 
certains linguistes refusent de lui reconnaitre tout caractere discret. 
De l'autre, quelques linguistes affirment ce trait comme propriete 
caracteristique de l'intonation. 

Le Dictionnaire encyclopedique des sciences du lemgage reflete 
a cet egard l'influence de Martinet, en definissant la prosodie d # une 
part comme l'ensemble des regies relatives a la metrique et d'autre 
part, apres la parution des Elements de Linguistique Generate 
(Martinet. 1960), comme 

•l'ensemble des faits phoniques qui echappent a Tanalyse 
en phonemes et en traits distinctifs» n . 

On fait done des traits prosodiques des phenomenes 
marginaux, ne leur accordant qu'une fonction de suppleance. On ne 
leur concede un role pertinent que si l'onn'a pu trouver aucun autre 
moyen pour lever l'ambiguite du message, dans le seul cas ou la 
syntaxe s'est montree impuissante a expliquer a elle seule les 
valeurs grammaticales difierentes que Ton peut dormer a deux 
chaines d'unites significatives autrement identiques. Deux cas 
seulement rendent l'intonation pertinente apres la suppression d'un 
morpheme grammatical de Tenonce. Ce sont la suppression de 
Tinversion dans l'lnterrogation (viens-tu/tu viens?) et la distinction 
entre relative determinative et relative explicative. 

2.1 .4.1: L hitonation comme phenomene non discret 

Martinet 12 definit la prosodie comme l'examen des traits 
phoniques caracteristiques d'une langue qui ne s'integrent pas a la 
segmentation de l'enonce en phonemes (elements supra-segmentaux 



10 MOUN1N. G. (1974): Dictionnaire dc Lb\guisLtque t Paris. PUF. p. 21 1. 

11 op.cit.. pp. 232-234. 

Ia Miirtlnet (1980): Slcmcnts dc llnguisttciue generate. 
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dans la terminologie americaine). Elle est done distincte de la 
phonematique, ou Ton traite des unites de deuxieme articulation. 
L'intonation est ce qui reste de la courbe melodique lorsqu'on a 
enleve les tons et les faits accentuels. Si, comme Tensemble des 
signes prosodiques, elle a un role marginal, e'est simplement parce 
qu'elle ne se conforme pas a rarticulation en phonemes. Or un 
enonce n'est veritablement linguistique que s'il est doublement 
articule. On parle done d'intonation pour referer a des variations de 
hauteur attachees non a des unites distinctives mais a des unites 
dun autre niveau, comme par exemple les groupes syntaxiques ou 
les phrases. Martinet admet des variantes stylistiques et indivi- 
duelles, mais refuse toute fonction distinctive a l'intonation, qui a 
seulement une fonction significative. 

L'Ecole de Prague 13 elabore le concept de fonctionnalisme, 
selon lequel la fonction des sons elementaires est de perrnettre de 
distinguer les unites pourvues de sens. En effet, paimi les traits 
phonetiques physiquement presents, seuls certains sont phonologi- 
quement pertinents, e'est-a-dire porteurs de cette valeur distinctive. 
On les repere par commutation. Si Jakobson comme Martinet 
releguent les phenomenes prosodiques parmi les faits de «parole» et 
non de «langue», selon la terminologie de Saussure, Jakobson se 
demarquera de Martinet en affirmant le caractere exclusivement 
binaire des traits distinctifs, ce qui lui permettra par la description 
acoustique de determiner des universaux phonologiques. Rappelons 
qre Saussure etablit une distinction entre «langue» et «parole», la 
piemiere etant la partie sociale, collective du langage, sorte de 
convention etablie entre les membres d'une communaute, exterieure 
a Tindividu et par consequent non modifiable par lui, et la 
seconde designant les concretisations individuelles et passageres 
de la premiere. 

Troubetzkoy definira la phonetique comme Tetude des sons 
de la parole, e'est-a-dire de tous les phenomenes acousUques, 
et la phonologic toute nouvelle discipline, comme Tetude des 



13 Ixr ccrclc linguistique dc Prague, crec cn 1926 par Mathesius. coniptc parmi scs 
membres Jakobson et Troubetzkoy. Martinet s'tnspircra dc scs theses. 
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sons de la langue, soit exclusivement les elements qui ont un 
role dans la communication. Dans les Principes de Phonologie 
(1970), 11 met en evidence les trois fonctlons des falts proso- 
dlques et phonematiques: une fonctlon distinctive, une fonction 
demarcatlve et une fonctlon culmfnatlve. La fonction distinctive 
permet de falre la difference entre deux unites significatlves. 
La fonction demarcatlve limite une unite linguistique. La 
fonctlon culminative fait noter les articulations importantes. 
Pour Troubetzkoy, 

«les phonemes et les particularity prosodiques distinguant 
les mots ne sont jamais en eux-memes des signes linguis- 
tiques (...). Par contre, les procedes distinguant les 
phrases sont des signes llnguistlques independants: 
hntonation de continuity slgnifle que la phrase n'est pas 
encore achevee (...). A ce point de vue les elements qui 
diflerencient des phrases sont comparables aux procedes 
dellmitatifs et culminatlfs* 14 . 

Mais lis n'ont toujours pas de valeur distinctive. 

H. Walter (1977) resume cette tendance theorique en donnant 
les definitions essentielles. La prosodie est Tetude des varia- 
tions de la ligne melodique qui se superpose a rartlculatlon en 
phonemes. L'accent est la mise en valeur d'un segment de Tenonce, 
soit par une plus grande energie articulatoire, soit par une 
difference de hauteur melodique, soit par un allongement de la 
syllabe accentuee. II peut avoir diflerentes valeurs. Dans les langues 
a accent de mot fixe, 11 a une fonction demarcatlve. Dans les langues 
a accent de mot mobile, il a une fonction distinctive. Enfin Tetat 
d'esprit du lncuteur imprime une fonction expressive. L'intonation 
est conslderee au meme titre que les autres systemes semiologlques 
(mimiques, regard, gestes) et non comme un systeme de traits 
caracterisant les langues. L'etude des faits prosodiques semble 
done se ramener a une etude stylistique basee sur des falts de 
culture et de tradition ou sur des donnees de la psychologic 
individuelle et sociale. 



14 Prhicipes de phonologic, pp. 244-245. ^ 
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2, 1,4,2: L intonation comme phenomene discret 

HJelmslev (1943, trad. 1968) expliclte les Intuitions de 
Saussure mals va plus loin encore. Certes. les unites linguistiques 
introdulsent un decoupage original du monde du son et de la 
signification, mais elles ne se limitent pas a ce decoupage. En 
developpant une autre conception saussurienne, selon laquelle 
Tunite se definit par les rapports qui la relient aux autres unites, 11 
conclut que si la langue est forme et non substance, c'est en tant 
que ses unites se definissent par les regies selon lesquelles on peut 
les combiner. Sa theorie, la glossematique, distingue alors trois 
niveaux la ou Saussure n'en voyait que deux: la substance saussu- 
rienne (reallte semaritique et phonique) est pour lui la matiere; la 
forme saussurienne (decoupage, configuration) est pour lui la 
substance; et 11 reserve le terme de fornie pour le reseau relationnel 
qui definit les unites. Ces trois niveaux sont relies entre eux: la 
substance est la manifestation de la forme dans la matiere. Comme 
lis se dedoublent selon qu'il est question d'expression ou de contenu, 
lis constituent en fait six niveaux linguistiques fondamentaux. Parmi 
ceux-ci, le prosodeme est le glosseme 15 de Texpression, corres- 
pondant au trait prosodique. L'unite Unguis tlque est done constltuee 
avant tout par les relations paradlgmatiques et syntagmatiques 
qu'elle entretlent avec les autres unites. Ainsi les accents, 
comme tout element du langage, connaissent la double dependance 
de la chaine ou lis entrent et du paradigme dont lis sont 
tires. Par consequent Tintonation peut etre purement expressive ou 
structurante du message. 

Malmberg (1961. 1966, 1974) reprend le concept de 
«prosodeme» de HJelmslev. II definit les prosodemes comme des 
elements prosodlques ou suprasegmentaux ayant comme fonction 
de caracterlser les sequences en les delimitant, et en les 
opposant par la-meme les unes aux autres. Au niveau de Texpres- 
sion, la structuration prosodique se fait par quatre elements, 
a savoir Taccent de groupe ou accent rythmique, la pause. 



15 Glosseme: clement linguistique mis au Jour par la coiruiiuLation et dcflnl 
fonmcllcmcnt. 
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l'intonatlon finale de complexes de phrases (paragraphes), et 
l'intonatlon de la phrase. Les prosodemes sont done bien des 
phenomenes discrets. De plus, la structure des syntagmes est 
hierarchiquement organisee. A partlr des dependances alnsi 
decouvertes, on peut etablir les paradigmes que forment les 
unites de l'expresslon. On parle alors d'intonation quand la 
mise en relief d'une partie d'une sequence a lieu uniquement ou 
essentiellement a l'aide de variations de la hauteur du ton 
fondamental. Malmberg reprend ainsi Tidee de HJelmslev selon 
laquelle les accents cormaissent une double dependance, en 
ajoutant que cette double dependance est conditionnee par le 
caractere arbitraire des signes. 11 n'y a par consequent aucune 
difference de princlpe entre les accents et les faits segmen- 
taux. II confirme done l'intonatlon comme phenomene structurant 
de la langue. 

Martins-Baltar (1977) etablit trois niveaux d'analyse pour 
l'intonatlon: sa fonction enonclative (que Ton retrouve dans les 
actes de parole), sa fonction segmentatrice (e'est la themati- 
sation intonative theme/propos) et sa fonction syntaxique. Cette 
derniere est constitute de regies de demarcation morpholo- 
giques (par exemple: les mots graphiques ne peuvent pas ecre 
demarques), syntaxiques (e'est toute Tanalyse en constituants 
immediats: l'intonatlon demarque des syntagmes selon les 
rapports de determinant et determine qu*ils entretiennent entre 
ev\x), et de vaiiantes styllstiques, parmi lesquelles on trouve 
Texpresslvite, 

Martin (1975, 1977, 1979, 1932) propose une theorie de 
l'intonatlon basee sur la fonction syntaxique de celle-ci, posant 
au depart l'existence duniLes prosodiques minimales qui 
indiquent la hierarchie syntaxique de l'enonce. II s'agit en 
quelque sorte d*une «grammaire de rintonation» (Martin, 1976a), 
selon laquelle les relations de dependance que les unites mini- 
males entretiennent entre elles vont determiner la structure 
prosodique de Tenonce II propose egalement les concepts de 
phonosyntaxe et de phonosemantique comme illustration du role 
primordial de l'intonatlon. La fonction phonosyntaxique deslgne 
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les elements prosodiques qui participent a rindicatlon de la 
structure syntaxlque (tels que les faits d'accents a fonction 
culminative). La fonction phonosemantique renvole quant a elle 
aux elements prosodiques qui participent a rindicatlon du sens 
global de Tenonce (modalite, contexts accent d'insistance). 

Se pose ainsi la question de la congruence entre 
structure syntaxlque et structure intonative. Une etude de Di 
Cristo (1981) tend a montrer qu'il y a une solidarite etroite 
entre les deux structures. Pour trouver une reponse a la double 
interrogation: Tintonation etablit-elle des frontieres stables entre 
les constituants syntaxiques et lesquels? la hierarche intonative 
est-elle une image de la hierarchie syntaxlque?. Di Cristo 
realise une experimentation a partir de 250 enonces enreglstres 
par 5 locuteurs en frangais standardise. En se basant sur ses 
impressions auditives et celles de 20 informateurs, il segmente 
ces enonces en groupes prosodiques principaux et secondaires. 
II en ressort une confirmation de la congruence entre struc- 
ture syntaxlque et structure semantique. Rossi (1981) nuancera 
cette conclusion: certes, les etudes sur Tappel, la continuation 
et la question ont montre que l'intonation est constituee 
d'unites discretes d'extension variable (Faure, 1967, 1971 f 
1972). ^organisation du groupe prosodlque, dont l'extension est 
celle de la phrase ou de ses constituants, montre que l'into- 
nation est une forme discontinue. Le groupe prosodlque est un 
morpheme discontinu, une unite minimale de senif ; ce morpheme est 
simple si Ton fait abstraction du contenu expressif, et 
complexe dans le cas contraire. Les morphemes lntonatifs successifs 
forment un syntagme intonatif. UintonaUon est porteuse d'lnfor- 
maUon semantique aux niveaux expressif , enonciatif et syntaxlque, 
et il faudrait sans doute lntroduire certalne unites intona- 
tives 10 dans la structure sous-jacente de la syntaxe. Mais si 
l'intonation est un revelateur de la hierarchie syntaxlque, elle 
ne traduit pas la hierarchie plus complexe des constituants 
syntaxiques. 



10 Rossi cite le morpheme continuatif mincur, le niurphcmc conclusif mincur et le 
morpheme predlcaLif incident. 
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2.2: L'INTONATXON EN PEDAGOGIE DU FRANQAIS 
LANGUE ETRANGERE 

II va de soi que les theories des ilnguistes vont avoir des 
repercussions a tous les niveaux de renseignement des langues. 
Pour la pedagogie du frangais langue etrangere, elles vont entrainer 
de nouvelles exigences. 



2.2.1: La necessite d'enseigner rintonation 

Ce sont les linguistes eux-memes qui donnent a l'into- 
nation son statut d'element essentiel en pedagogie des langues 
secondes. lis ont mis en evidence son role dans deux domaines 
particuliers: la correction phonetique et le decoupage du con- 
tinuum sonore. 



2.2. 1. 1: Intonation et correction phonetique 

Inattention accordee a Tenseignenient de la prononciation 
a conduit les phoneticiens a conseiller aux enseignants de 
frangais langue seconde un travail de 1'intonation. En effet, lis 
ont montre que la melodie influence la realisation des sons, 
et qu'il pourrait done etre tres profitable de l'exploiter en ce 
sens. Renard avait mis en evidence le role de rintonation dans 
la correction phonetique: la mise en contexte intonatif approprie 
permet la realisation correcte de phonemes «a problemes». II 
conclut sur 

•Tutilite - nous dirions meme la necessite absolue — pour 
le professeur d'avoir accoutume des le debut ses eleves a 
maltilser leur faculte d'imiter une intonation on un rythme 
donnes, quels qu'ils soient» 17 . 



17 RENARD. R. (1979): La mcUiode vetlx>-toi\alc de collection photwtique, Bruxclics. 
CIPA Mons. Didicr. 
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2.2.1.2: Intonation et decoupage du continuum sonore 

Eduquer Taudition a la melodie du message permet d'aboutir 
a une meilleure perception et done a une meilleure (re)production de 
Tintention exprimee par le locuteur ainsi que des phonemes 
eux-memes. Mais ce n'est pas la sa seule fonction. 

En effet, les linguistes ont insiste sur Timportance de 
Tintonation pour ce qui est de la structuration de ce message, riu 
decoupage du continuum sonore en unites syntaxiques. II est 
evident que ces recherches en linguistique ont des repercussions en 
pedagogie: elles impliquent. que si Tenseignement neglige Tintona- 
tion, il lese les apprenants, il les prive d'un moyen essentiel de 
comprehension, il leur interdit l'acces au sens 18 : 

«Si (...) Ton sait que dans une classe, statistiquement, 
2/6™™ des eleves sont (...) auditifs alors que 4/6'™ 
sont (...) visuels, et que nous percevons en general 87 
pour cent des stimuli par l'oeil contre 7 pour cent 
par l'oreille, 11 est clair que I'acc6s au sens d'un mes- 
sage sonore ne pourra se faire qu'accompagne d'une 
education de l'oreille au niveau physiologique et 
phonologique, et que cette education devrait cominen- 
cer par l'aspect le plus global du message: les struc- 
tures rythmico-melodiques» 19 . 

Pour Martins-Baltar, le niveau 2 devrait prendre en compte 
les problemes d'intonation au meme titre que les problemes de la 
semantique et de la syntaxe, car ils ne sont pas moins importants 
dans l'expression et la comprehension orales. Deux exemples tires 
du corpus etudie par G. L jielen (1978) illustrent particulie- 
rement la fonction semantique de TintonaUon dans le cas de deux 
enonces ayant une structure syntaxique apparemment identique: 



18 Citonsace propose. Hagcgc: «Unc reproduction graphiquc qui. bicn qu cxactc par 
aillcurs. ne note pas I'intonation pent paraitrc quaslment inintclligiblc alors mcmc 
que le discours est parfaitcment clair pour son cmcttcur commc pour scs 
dcsUnataires*. L'lvomme dc paroles, Paris, Fayard. coll. Lc Temps des sciences, 
1985. p. 83. 

19 BOYER, H., KIVERA. M. (1979): Introduction a la didactlquc du Fraivpais Ixmgae 
Etraiigere. Paris. CLE International, coll. Lc Prangals sans [ r ronticres, p. 61. 
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— je crois mon fils malade 

peut slgnlfier soit «je crois que mon fils est malade* 
soit «je crois mon fils, qui est malade*; 

— le bebe allaite a la rougeole 

peut signlfier soit que c'est le bebe qui est allaite, et 
pas un autre, qui a la rougeole. soit que le bebe a la 
rougeole parce qu'il est allaite. 

C'est l'intonation qui permettra de faire la difference: 

«On oublie trop souvent que des courbes intonatlves 
differentes correspondent assez frequemmenta des structu- 
res syntaxiques dlstinctes pour un tmeme» enonce, qui ne 
parait amblgu qu'a etre envisage sous sa forme ecrite: 
c'est le jrarvcais qu'il parle [peut slgnlfier] c'est le style 
de franqrais qu'il parle [ou] c'est le franpals, pas l'anglais, 
qu'll parle* 20 . 

Martins-Baltar conclut qu'il faudralt de ce fait etudier 
l'intonation de fagon systematisee des le niveau 1. Mais en meme 
temps il reconnait que 

*rin to nation se prete tres mal a l'observation sclentifique. 
Aucune culture n'a Jamais developpe une ecriture de 
l'intonation* 21 . 

Claude HAGEGE reprend. dans L'homme de parole (1985), 
cette idee selon laquelle l'intonation est 

«un phenomene capital dont aucun systeme d'ecriture 
connu ne conserve la trace* 22 . 

C'est la que Tabsence de modele descriptif general va avoir les 
consequences les plus lourdes pour ce qui est de la mise en place 



20 C. Hagegc (1985): L'homme de paroles. Paris. Fayard. coll. Le temps des 
sciences, p. 253. 

21 MARTI NS - B ALTAR (1977): De Venonce a Vcnonciation: une approche des 
Jor\ctior<3 intoncdives, Paris, CREDIF, coll. VIC, p. 6. 

22 C. Hagegc (1985): L'homme de paroles, Paris, Fayard, coll. Le temps des 
sciences, p. 253. 
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d'une pedagogie de l'intonation. Enefifet, les enseignants. alors qu'ils 
venaient juste de vainere le defi lance par renseignement de la 
prononcialion, se retrouvent confrontes a un nouvel obstacle: 
renseignement de l'intonation. Et cet obstacle leur parait d'autant 
plus insurmontable que. contralrement a ce qui s'etalt passe pour 
la prononciation. lis ne dlsposent a ce moment d'aucun moyen de se 
former, puisque les linguistes eux-memes sont divlses sur le fond, 
sur le choix d'un modele descripUf unique base sur une theorie 
unanimement reconnue. Comment, des lors. relever le defi? 



2.2.2: Des solutions pour enseigner l'intonation 

Avant toute chose, il est indispensable de definir ce que Ton 
entend par «enseigner l'intonation*. En effet. etant donne le statut 
delicat de 1'intonation et les divergences qui marquent sa definition, 
l'idee meme d'une pedagogie de 1'intonation semble floue. Il faut par 
consequent preciser quelle intonation enseigner et comment 
Tenseigner. Galisson et Coste (1976) proposent une definition tres 
claire de ce que doit etre une pedagogie de Tintonation: 

«L'enseignement d'une langue etrangere consiste a donner 
a Televe la possibillte d'acquerir des intonations reelles 
(possibles dans la langue en question) et de lui 
permettre de s'exprlmer intonatlvement sans faire de 
contresens. Cet enseignement suppose d'une part 
Tacquisition d'habitudes rythmiques. d'autre part la 
comprehension des nuances apportees a un enonce par 
certaines formules in to natives* 23 . 

Une pedagogie de l'intonation doit done s'attacher d une part 
a faire assimiler les particularites rythmiques de la langue etrangere 
et d'autre part a enseigner la fonction significative et semantique de 
l'intonation au niveau de Tenonciation. On se basera pour cela non 
sur un modele descriptif exhaustif de l'intonation, qui reste encore 
a etablir 24 , mais bien sur les intonations 'possibles dans la langue 



23 Dlctionnairc cle Dfdactique des Lewgiics, p. 298. 

24 Voir Adriacn (1981): "Comment parlcr crunivcrsaux ct cTintonation». 
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en question*. Des elements de reponse ne alors taxdent pas a venir 
en aide aux enseignants: si Ton ne dispose d'aucun moyen de 
predire, par un modele general, Tintonation de tout enonce, il est 
possible de se baser sur des observations, des faits, pour constater 
et decrire Tintonation particuliere d'un enonce donne, et a partir de 
la d'elaborer des moyens de formation. C'est ainsi que plusieurs 
ouvrages vont se consacrer a ces elements qui sont admis par tous 
quant a leur realite. De maniere plus generale, on notera d'ailleurs 
l'emergence d'une ^formation a rautoformatiom, visant a 

•proposer des ouvrages sur des themes methodologiques 
precis; presenter clairement les presupposes des praUques 
de classe, donner aux enseignants des outlls pour analyser 
eux-memes les documents qu'ils utillsent; faire des sugges- 
tions pour qu'ils fabriquent leurs propres materiaux ou 
leurs exercices; fournir des indications pour aller plus loin 
dans les theories et les technologies nouvelles* 25 . 

Une premiere solution conslste a se baser sur le systeme de 
ponctuation pour etablir les schemas intonatifs. C.Hagege observe 
en particulier le cas du Creole d'Haiti, qui etait un code exclusive- 
men t oral, et qui est passe au code ecrit. Comment retranscrire les 
phenomenes prosodiques? 

«La seule solution, si Ton ne veut pas defigurer la langue 
(..,) par subsUtuUon de marques non prosodiques aux 
marques intonatlves, est de noter soigneusement l'intona- 
tion au moyen d'un systeme precis et diversifle de signes de 
ponctuation (...), Est-il utopique de souhaiter qu'on enri- 
chisse cet ensemble en y adjoignant d'autres signes 
graphiques refletant plus fldelement les melodies? Oui, 
dans la mesure ou aucune ecriture d'aujourd'hui ne note 
exactement Tintonation: les virgules, les points d'interro- 
gation, d 'exclamation, etc. sont d'indigents reflets, Non, 
dans la mesure ou Tune des causes principales de cette 
carence est la mauvaise connaissance qu'on avait autrefois 
des phenomenes intonationnels. Or ils sont beaucoup 
mieuxetudies aujourd'hui (...). Ce lien entre ponctuation et 



25 BEKTOCCHiNI, l\, COSTANZO. E. (1989): Manuel d 1 autofornmilon a Viisage des 
professcurs de lemgues. Paris, Hachcttc. coli. F. preface. 
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courbes melodiques est indlrectement confirme par Tetude 
de certains textes litteraires. Les oeuvres ecrites qui 
utJUsent le moins les signes de ponctuation ou qui meme 
les suppriment sont aussi celles qui recourent le plus aux 
procedes lexicaux et grammaticaux de liaisons entre mots, 
entre groupes de mots, entre propositions, entre phrases. 
Or ces procedes ont pour correspondant, dans le discours 
d'orature, les courbes d'intonation* 26 . 



2.2.2.1: Ouvrages de reference 

Delattre (1966) repertorie dix intonations de base du frangais, 
qui servtront de fondement a de tres nombreux ouvrages ciblant une 
pedagogie de l'intonation du frangais. 

P. et M. Leon 27 recensent cinq niveaux d'intonation: le 
niveau de finalite ou debut (cas de l'lncise), le niveau habituel de la 
voix (ou fondamental usuel), le niveau de continuation majeure ou 
debut d'interrogation, le niveau de continuity majeure ou debut 
d'interrogation. et le niveau d'insistance ou d'exclarnation. 

M. Leon (1964) propose un ouvrage repertoriant a la fois les 
principales intonations et les exercices permettant leur travail en 
classe. Ce fascicule des Exercices systematiqu.es de prononciation 
/rancaiseentierement consacre au rythme et a Tintonation est divise 
en 11 lecons reparties en deux chapitres. II constitue la base 
indispensable pour Tenseignant, puisqu'il offre des definitions claires 
et des applications concretes tout en etant tres complet. 

Le premier chapitre definit les notions de base: Taecent 
tonique, «aceent normal du framjais lorsqu'on parle sans emotion, 
sans affectation, sans insistence expressive (...), toujours place sur 
la demiere voyelle prononcee»; Taccent de groupe: «lorsqu'un mot 
entre dans un groupe, il perd son accent au profit du groupe»; le 
groupe rythmique, «groupe de mots qui represente une idee (...) et 
forme une unite de sens»; et le groupe de souffle, ^compose d'un ou 



26 C. Hajjegc (1985): L'homme dc paroles, Paris, Fayard, pp. 92-93. 

27 Introduction a la phonetiquc corrective, 4* ,fne edition. Hachctte-Larousse, 1978. 
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plusieurs groupes rythmiques et termine par une pause*. Dans ce 
chapitre sont egalement presentes les quatre types de phrases du 
francals: enonciative, interrogative, imperative, implicative. Pour 
chaque type. Tintonation correspondante est explicitee. Ainsi, une 
phrase enonciative a toujours une intonation finale descendante; si 
elle comporte un seul groupe rythmique, Tintonation ^descend en 
escalier de syllabe en syllabe*; si elle en comporte deux, Tintonation 
est montante sur le premier, son sommet se situant «toujours a la 
fin du premier groupe*, et descendante sur le second; si elle en 
comporte trois ou quatre, c'est le meme principe. mals le sommet 
intonatif montane se situe sur la fin du premier ou du second 
groupe, selon le sens de la phrase. La phrase interrogative presente 
des schemasplus complexes, selon les differentes configurations. S'il 
s'agit d'une phrase interrogative a syntaxe enonciative, 11 y aura une 
montee finale; dans le cas d'une interrogation par inversion, la 
montee s'opere a la fin de Tinversion et une autre affecte la finale de 
la phrase; avec un adverbe ou un pronom interrogatif initial, la 
montee s'opere sur la finale de l'adverbe ou du pronom, puis il y a 
une descente en escalier, et une remontee finale; si l'adverbe est en 
milieu de phrase, la montee trouve son sommet sur la fin de 
Tinversion ou sur la fin de l'adverbe, au choix; si le pronom est en 
milieu de phrase, le sommet de la montee se situe sur la fin du 
pronom; dans le cas dun adjectif interrogatif, le sommet de la 
montee est sur Tadjectif, mais il est bref, alors que le mot concerne 
par Tadjectif sera plus long; enfin, une interrogation avec est-ce 
que/qu'est-ce que aura son sommet montant sur «que», puis il y 
aura une descente en escalier et une remontee finale. Le schema 
intonatif de la phrase interrogative, a priori complexe, a comme 
constante le fait que le sommet de la montee se trouve sur le mot qui 
exprime Tinterrogation. La phrase imperative a un schema beaucoup 
plus simple: le sommet de la montee se trouve sur le premier mot, 
qui est «toujours le verbe qui contient Tordre*. puis il y a une 
descente en escalier du debut a la fin de la phrase. Pour ce qui est 
de la phrase implicative, on atteint les limites que nous avons 
signlfiees plus haut. a savoir Tabsence de consensus sur une 
theorie de Tlntonation: pour ce type de phrase, nous disposons en 
effet de «peu de renseignements scientifiques* et «il faut s'en 
tenir a limitation*. 
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Le deuxieme chapitre traite de Tintonation par rapport a la 
syntaxe. M. Leon insiste sur un point essentiel pour l'enseignement 
et Tapprentissage des langues: selon l'origine llnguistique des appre- 
nants, le systerne intonatlf de la langue source risque d'avoir des 
influences desastreuses sur le systerne intonatif du franpais. En 
effet, les apprenants dont la langue d'origine est Tanglais. Tallemand. 
l'espagnol, Titallen, le roumain, les langues slaves, finno-hongrienne, 
grecque ou scandinave ne pourront commettre que des «fautes 
d'accent tonlque ou d'intonation a Tinterieur des groupes rythmi- 
ques», fautes qui «n*entravent pas la comprehension*. Par contre, 
dans les langues qui ne font pas partie de ce groupe, telles que la 
langue «africaine, asiatique, indienne ou oceanienne*, «le systerne 
d'intonation est si different que t applique au frangais, celui-ci 
devient incomprehensible*. Ceci a une importance capitale dans une 
pedagogie de Hntonation, et les enseignants devront en tenir 
compte. Comment aider ces apprenants a surmonter le handicap 
involontaire de leur langue d'origine? II faut leur «faire 
comprendre que Tunite intonative en frangais est le groupe d'idees 
et, par consequent, que Tintonation est tres solidaire de la cons- 
truction grammatical . Suit une description categorielle des 
regies d 'accentuation: les noms portent un accent tonique et un 
seul f montant en position non finale, descendant en position 
finale de groupe; les noms propres, appellations et Utres, les noms 
composes, les noms suivis dun complement et les noms suMs ou 
precedes d'un adjectif obeissent a cette regie. Les pronoms 
toniques ont u:-i accent montant en position finale et descendant en 
finale de groupe; les p) onoms atones sont «plats». sans accent. Le 
verbe suit les memei regies d'accentuation que le nom. Pour la 
forme negative, il y a une montee accentuelle sur le dernier 
element de la negation en position non finale, et dans les 
autres cas il y a une descente en escalier du debut a la fin. Les 
propositions subordonnees se comportent difieremment selon leur 
nature; len relatives suivent les regies concernant Tadjectif; le 
pronom n'est done pas accentue; les conjonctives se comportent en 
groupes rythmiques, elles ont done une montee accentuelle en 
position non finale et un accent descendant en position finale; 
les propositions infinitives et participes suivent le meme principe. 
Les propositions incises sont quant a elles a part: il faut 
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«inserer Tincise dans le schema melodique normal de la 
phrase, sur un plan beaucoup plus bas» et «plat». L'enseignant a 
avec cet ouvrage un recensement tres complet des schemas 
melodiques decoulant de la nature syntaxique des enonces. 

P. Martin (1976) presente 

«des elements pour une systematique de 1'apprenUssage du 
systeme prosodique du frangais, en se basant sur une 
theorle generate de Tintonation et sur TuUlisation d'un 
visuahsateur de melodie». 

M. Callamand propose un ouvrage mettant Taccent sur 

«la structuratlon syntaxico-intonative de l'enonce. en 
focalisant l'interet sur ce demier point avant toute 
chose* 28 , 

dans le cadre d'une introduction a la correction phonetique en classe 
de frangais langue etrangere. 

II est clair que pour M Callamand, l'intonation conditionne 
la prononciation, d'ou son importance capitale dans le cadre d'un 
cours de frangais langue seconder 

-Dans l'etablissement d'une pedagogie de la prononciation 
nous donnons la priorite a la correction du rythme et de 
1'intonation (...). elements constituants du cadre de la 
syllabe, de l'unite rythmique et de l'ensemble des unites 
rythmiques d'un enonce plus large. La «forme» et les 
-dimensions* de ce cadre, c'est-a-dire les caracteristiques 
du rythme et de l'intonation. vont determiner les caracte- 
ristiques des sons qui s'y insereront — d'ou la necessite 
pour l'etudiant de maitriser parfaitement le mouvement 
rythmico-melodique de l'enonce afln de permettre 
ensuite un apprentissage raUonnel et efTlcace des reali- 
sations des phonemes de la langue qu'il apprcnd. Lui 



28 M. CALLAMAND (1981): Methodologic de l'enseignement de la prononciation: 
organisation de la mati&re phoniqiie dufrancals et correction phonetique, Paris. CLE 
International, coll. Didactlquc des Langucs ELnm^crcs. preface. 
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demander de produire des sons fran^ais alors qu'il 
conserve les habitudes rythmiques du systeme de sa propre 
langue, c'est le forcer a atteindre une performance 
irrealisable {...). Par ailleurs, la maitrise des caracteris- 
Uques rythmico-melodiques assure le decoupage syntaxique 
de Tenonce et rend possible un apprentissage des intona- 
tions expressives.* 29 

On retrouve ici, transpose dans une pedagogic de Tintona- 
tion. les affirmations de Renard quand a Timportance de l'intonation 
pour la correction phonetique. 

2.2.2.2: Methodes defrangais langue etrangere integrant 
V intonation 

Plus recemment. d'autres ouvrages sont venus completer ce 
panorama, en y ajoutant l'intonation expressive. De nouvelles 
methodes de Frangais langue etrangere sont apparues, qui integrent 
une approche de l'intonation dans 1'etude de la prononciation. Ainsi, 
sur la methode «C'est le Printemps» a ete batie toute une pedagogie 
de l'intonation, dont Timportance est soulignee tres clairement: 

«(Dans -Cest le Printemps»), au cours des premieres unites, 
Tetudiant est familiarise au rythme et a 1'intonation par 
l'ecoute et parfcis la reproduction du rythme et de la 
melodie pure des enonces des dialogues de la methode. A 
chaque unite didactique (...) correspond une unite phone- 
tique comprenant des exercices qui visent a (...) lui 
apprendre les schemas melodiques et les mimiques corres- 
pondant aux attitudes d'etonnement ou de surprise, de 
doute-incredulite, d'evldence et d'insistance (...). La 
phonetique dans -C'est le Printemps* touche essentiel- 
lement a la prosodie (...): elle a un role demarcatif, done 
structural, sur la perception du message. Elle en favorise 
le decoupage rapide chez l'interlocuteur. Elle a aussi un 
role semantlque, slgniflcatif (...). La prosodie constitue 
aussi la trame phonetique d'une langue. Ily a une solida- 
rity entre les caracteristiques prosodiques et phonetiques 
(...). Des phenomenes de relachemcnt, de diphtongaison, 



M. CAU-AMAND (1973): Unionatlon expressive. Paris. BELC. 
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d'aspiration semblent inconcevables dans une langue a 
accent de groupe. Il est logique, dans ce cas, que Tacqui- 
sition des caracteristiques prosodiques d'une langue facilite 
celle des elements phonetlques* 30 . 

Les unites phonetlques traitent de divers points intonatlfs. 
Ainsi, la premiere aborde Taccent de groupe et la regularity rythmi- 
que, en conseillant pour l'activite pedagogique un decoupage 
regresslf des enonces, qui favorise la perception et la reproduction 
de Taccent de groupe; les schemas prosodiques enonciatif et 
interrogatif simple (reponse oui/non) sont presentes. La seconde 
unite explicite le schema prosodique de r«insistance», la troisieme 
ceux de r«etonnement» et de r«enumeration» f la quatrleme ceux de 
r«exclamatlon scandalisee* et du «doute-incredulite», la cinquieme 
celui de r«evidence», et la sixieme celui de rinterrogation complexe. 
Comme on le voit, la typologie est ici non plus de type grammatical 
mais de type semantique. 

2.2.2.3: Manuels pratiques 

C'est ce genre de classification que Ton retrouvera dans «0/x 
la la! Expression tntonative et mimique*, qui reprend tout un travail 
sur 1'intonatlon expressive, en la completant par la dimension 
non-verbale essentielle a ce niveau de la communication: la 
klnesique. Car il est vrai qu'une Intonation appropriee et correcte- 
ment realisee sur une phrase donnee peut etre totalement aneantie 
si elle est accompagnee d'un comportement gestuel ou mimique 
considere comme contradictoire ou inadequat. Cette inadequation, 
qui peut etre source d'humour chez un comedien «natif», devient 
rapidement cause d'incomprehension ou de ridicule chez un locuteur 
allophone. II est done indispensable d'integrer le non-verbal a la 
dimension expressive de l'intonation. 

Par ailleurs, un manuel d'appoint tel que Le Francais par le 
dialogue (Faure, Di Cristo. 1984) offre, a travers des dialogues en 
situation. 



G. CAM3KIS. I\ MONTREDON (1975): Approclw rythmiquv el expressive du 
franked;. Paris. CLE InlcrnalionaJ. preface. 
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«un entrainement methodique a la maitrise des oppositions 
phonernatiques et des structures rythmiques et intonatives 
majeures de notre langue» 3 \ 

Les auteurs suggerent au pedagogue desireux d'explolter les 
dialogues dans le cadre d'un travail sur l'lntonatlon d* 

«insister d'abord sur la prosodie (rythme et intonation) 
en exploitant pleinement la transcription simplifiee qui 
figure au-dessus du texte. On peut egalement, a la 
maniere d'un chef dbrchestre, dessiner d'un geste de la 
main le mouvement rythmique et melodique lorsqu'on 
dirige des exercices collectifs (...}. Au cours de ces 
repetitions, on s'attachera tout particulierement a 
mettre au point la mimique expressive (mouvements du 
visage et expression gestuelle) qui sont l'accompagnement 
naturel du «geste vocal* dont ils facilitent grandement 
la maitrise* 32 . 

Fait nouveau, les auteurs proposent au pedagogue de faire 
faire des dictees prosodiques aux apprenants: 

«I1 sufflt, pour cela, de dieter tout d'abord le texte, puis de 
le reprendre pour demander aux etudiants de transcrire le 
mouvement rythmique et intoratif a Taide des quelques 
symboles de notre transcription simplifiee* 33 . 

Cette transcription figure dans le manuel et comporte neuf 
marques Intonatives decrivant la rupture tonale vers Taigu f la petite 
montee de continulte, lagrande montee de rinterrogation, la montee 
lente de Thesltation, la chute lenLe de la reprobation airnable, la 
petite chute de Tachevement, le plat, le creusement vers le grave, et 
Tintonatlon circonflexe a valeur expressive. Cette transcription porte 
sur les syllabes accentuees des dialogues, qui sont par ailleurs 
regroupes en fonctlon des difTicultes phonetiques a travailler, selon 
une progression crolssante. 



31 Le Franqais par le dialogue, p. 6. 

12 Lc Fran<;als par le dialogue, p, 7, 

13 Ije Francais par le dialogue, p, 8. 
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L'enseignant peut aJors combler certaines lacunes theoriques 
et envisager une pedagogie de rintonation. Mais c'est la une 
entreprise peu aisee, puisqu'il n'a a sa disposition aucun des outils 
techniques qui lui permettraient de faciliter l'integration de ce 
module intonation dans sa classe. Les remarques que nous avions 
faites a ce sujet pour l'enseignement de la prononciation se retrou- 
vent ici pour celui de Tlntonation. Quels moyens corcrets peut-on 
proposer aux enseignants? 



2.2.3: Quelques propositions concretes d* outils 

2.2.3.1: Un module d'enseignement de VvUonation 

Nous l'avons vu, ii manque aux enseignants des 
modeles de cours, des modules «cles sn mains* tels qu'ils 
existent pour l'enseignement des autres composantes de la 
langue. Ceci constituerait un point de depart, un mode 
d'emploi qui familiariserait les enseignants avec rintonation et 
leur permettrait par la suite de creer leurs propres modules, 
leurs propres strategies 34 , leurs propres outils. Pourtaiu cer- 
taines initiatives, encore marginales, s'attachent a installer 
dans le cursus officiel et a integrer au sein de la classe de 
franpais langue etrangere un module d'enseignement de rinto- 
nation. 

Ainsi, dans le departement de frangais langue seconde de 
l'universite de Mayence (Allemagne). le professeur Bernard Dufeu 
propose-t-il une veritable pedagogie de rintonation, comprenant 
divers exercices et sous-tendu par des principes bien definis. 
II est done particulierement interessant d'examiner en detail ce 
cours d'intonation, tant pour ce qui est des principes theoriques 
sous-jacents qu'en ce qui concerne les exercices d'appllcation 
de ces principes. 



C'cst cc que proposal t la «lcQon d'intonation* dc M, Callamand, Ije Fran^ais dans 
le Monde 92. pp. 25-30. 
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A: Principes thfeoriques 

B. Dufeu revlent sur la fonctlon semantique de rintonation: 

«Les facteurs suprasegmentaux — intensite, rythme, 
melodie — partlcipent au sens du message (...). L'into- 
nation qui accompagne un enonce permet de percevoir non 
seulement ce qui est dit mais aussi et surtout ce qui 
est exprime, elle permet done de saistr la portee essentielle 
du message, Elle contribue a une comprehension non 
seulement du «quoi» de ce message, mais aussi de son 
«pourquoi», e'est-a-dire des intentions profondes de 
communication*. 35 

L'originalite de la demarche de B. Dufeu reside dans le fait 
qu'il utilise les memes exercices a la fois dans les cours d'intonation 
proposes aux etudiants en fran^ais de l'universite de Mayence et 
dans les cours de psychodramaturgie linguistique^ 6 ou lis sont 
integres dans un ensemble d'apprentissage du fran?ais langue 
etrangere. II s'agit done d'une perspective pluridisciplinaire pour une 
pedagogie active et ouverte sur Tensemble des composantes de la 
langue, D'autre part, ces cours sont utilisables par tous les publics: 

«Us s'adressent alors tout autant a un public d'adolescents 
que d'adultes et ils sont employes non seulement avec des 
etudiants avances mais aussi avec des debutants complets 
qui elargissent leur connaissance de la langue en faisant 
ces exercices etqui sont en meme temps sensibilises des le 
debut de leur apprentissage aux particular! tes rythrniques 
et expressives du frangais et, dans certains cas, a un autre 
mode de perception de la communication* 37 . 

Ce dernier point reprend un fait capital: l'intonation devrait 
etre integree au cursus des le debut de l'apprentissage, afin de 



B. DUFEU: «Rythmc ct expression: Apprentissage de rintonation*, LeFYan^ais dans 
le Monde 205, pp. 62-70. 

Idem. 

Nous renvoyons element a lartfcle de FELDHENDLER (1983): -Expression 
drama turgfquc». 
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donner aux apprenants le maximum d'elements de decodage, maJs 
aussi pour eviter de faire de Tintonatlon une piece rapportee du 
contenu d'apprentissage. 

Les exercices utilises recouvrent divers aspects de Tintona- 
tion. L'intonation expressive fait Tobjet d'une attention toute 
particullere, car 

«les etudiants ont souvent tendance a parler la langue 
etrangere avec une absence de vitalite qui correspond a la 
neutralisation affective des contenus qui a marque Tensei- 
gnement de cette langue pendant leur scolarite. II s'agit de 
faire retrouver aux etudiants le contact avec Texpressivite 
des sonorites, afin que la langue etrangere qu'ils appren- 
nent soit matiere vivante et non simple transcription sonore 
de contenus etrangers. Nous cherchons done a les mettre 
en contact avec le jeu des nuances vocales, a leur faire 
ressentir l'impact de la substance sonore sur la signifi- 
cation du message, a leur faire percevoir que le son est 
aussi porteur de sens et qu'il peut rneme jouer un role 
decisif dans ce domairie* 38 . 



B. Exercices duplication 

Dans ce but, plusieurs types d'exercices repondant chacun 
a des objectifs tres precis sont proposes aux apprenants. 

Dans les «voix en echo*, les participants forment des dyades. 
A propose une suite de sonorites ou dit une phrase sur un certain 
ton, B essaie de reprendre aussi fidelement que possible 1' expression 
de A. A reprend sa phrase jusqu'a ce qu'il sente que la volx de B lui 
fait veritablement echo, puis renversement des roles. Cet exercice 
amene un decodage des nuances de Tintention d'expression de A, et 
une ecoute affinee chez A de sa propre parole. D'autres exercices 
bases sur cette technique du miroir servent d'echauffement aux 
apprenants a chaque debut de session: 



38 13- DUFEU: -Rythmcct expression: Appncntissagc de 1'lntonaLlon*. Ijo Francais dans 
le Monde 205. pp. 62-70. ^ , , 
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"Diese Obung 1st als Aufwarmubung gedacht und erlaubt 
den Teilnehmern, mit den Klangen, Rhythmen, Melodien 
einer FYemdsprache auf eine spielerische Art in 
Kontakt zu kommen, die Sprache mit der Gestlk zu 
verbinden, und Ihre Stlmme In der FYemdsprache zu 
erwarmen, wle Sportier es im Training tun. Diesen 
Vergleich gebe ich der Kursteilnehmern lmmer, um den 
Sinn der Obung klar zu machen" 39 . 

«Ce type d'exercice a valeur d'echauffement et permet aux 
participants d'entrer en contact avec l'accent, le rythme et 
la melodie de la langue etrangere sur un mode ludique. de 
lier langue et geste, et d'accorder leur voix a la langue 
etrangere* tout comme un sportif a rentrainement*. 

Cette pedagogic de Tlntonation fait egalement appel a la 
poesie qui, outre une richesse extreme en connotations, revele 
veritablement la valeur et Timportance du rythme. 

"Gedichte lassen die rhythmischen und melodischen 
Eigenschaften einer Sprache in einer konzentrierten 
Weise erscheinen. Es ist bezeichnend* dass die franzGsische 
Metrik die Fulle eines Verses zahlt w&hrend die deutsche 
Metrik den tonischen Akzent berticksichtigt. Diese 
Merkmale illustrieren zwei wesentliche intonatorische 
Differenzen beider Sprachen. Auch zwei Auffassungen 
von Rhythmus werden damit deutlich (...). Jede 
Sprache ist Bewegung. Die Poesie kann die rhythmischen 
und melodischen Eigenschaften der Bewegung einer 
Sprache "dicht" und dichterisch wtderspiegeln. Diese 
Bewegung kann auf den gan^en KGrper Qbertragen, um 
besser spurbar zu werden". 

•Les poemes font ressortir de fagon concentree les 
caracteristiques rythmiques et melodiques du frangais. On 
remarque alors que la metrique frangaise prend en compte 
la totalite du vers, alors que la metrique allemande met en 
evidence Taccent. tonique. Ces remarques illustrent deux 
differences essentielles entre les deux langues du point de 



Rhylhinus. Melodic und Bewegung, in Intonation im Fremdsprachenwxtrrricht mil 
Etwacliseneru Seminar aus der Rcihc Envachscncngcmasscs Lchrcn und Ivemcn 
einer Frcmdsprachc — Sprachandrago^ik. Johannes Gutcnbcrg-Univcrsitat Mainz. 
Sept. 1989. 
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vue de l'lntonation. En efifet elles mettent egalement 
a jour deux conceptions differentes du rythme (...). Toute 
langue est mouvement La poesie permet une represen- 
tation explicite des particularites rythmiques et melodiques 
de ce mouvement. Et ce mouvement peut s'etendre au 
corps tout entier afln d'etre plus explicite encore* 40 . 

La pedagogie va done utiliser ce mouvement corporel pour 
faciliter Integration de rintonation. Par exemple, voici le travail que 
propose B. Dufeu a partir du poeme «Un cure noir» de J. Prevert: 

Un cure noir 
Sur la neige blanche 
C'est triste d voir 
Meme le dimanche 

Les trois premiers vers, dits sur une courbe melodique 
montante (la courbe de continuation de Delattre), sont accompagnes 
chacun d'un mouvement montant des bras de gauche a droite avec 
un retour de haut en bas, en silence, entre les trois premiers vers, 
Le quatrieme vers, dit sur une courbe melodique descendante 
(courbe de finalite de Delattre), est accompagne d'un mouvement 
descendant de droite a gauche. Lorsque la relation entre le mouve- 
ment corporel et le texte du poeme est bien etablie, les participants 
reprennent le texte mais sans faire les mouvements, simplement en 
se les representant mentalement 41 . 

L'importance du corps dans les processus d'apprentissage et 
l'utilite de son integration dans les pratiques pedagogiques en 
general sont soulignees depuis longtemps. Ce point a recem- 
ment fait l'objet d'un numero special des Cahiers Pedagogiques (288, 
nov. 1990) dont un article a particuiierement retenu notre attention, 
puisqu'il concerne la relation entre dimension corporelle et 
apprentissage des langues etrangeres. Dans la perspective de la 



Rhythmus. Melodic und Bcwcgung. In Intonation im Frcnidsprachcniintcnicht mil 
Enuaciiscncn. Sept. 1989. 

B. D\ifcu: «9uand le son est aussi porteur de sens*. Lc FVancals dans le 
Monde n u 205. 1986. pp. 62-72. 
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construction d'une pedagogie integrant les apports recents des 
neurosciences, en particulier pour ce qui est de Tactivation du 
cerveau dans telle ou telle activite langagiere, O. Ledru-Menot 
et H. Trocme-Fabre insistent sur le fait que Tecoute des mots active, 
en plus de la zone de reception de la parole, la zone cerebrale 
oculo-mo trice. D'ou la necessite de faire participer de fapon active le 
corps aux activltes d'apprentissage. Pour y parvenir, les auteurs 
proposent de: 

«menager des conditions materielles et psychologiques telles 
que le corps «entre» dans toute situation pedagogique 
courante (...). travailler sur l'association corps-elements 
verbaux parallelement, dans la langue et la culture mater- 
nelles comme dans la langue et la culture etrangeres. 
aborder le corps dans sa solidarity et son interaction avec 
les elements verbaux (qui integrent pour nous le rythme, 
l'lntonation, les phonemes, le lexique et la syntaxe), traiter 
les dimensions icinesiques des communications parlees 
comme porteuses de sens et de significations, tant sur le 
plan informationnel que sur le plan relationnel (et non plus 
seulement comme vaguement porteuses d'«affectivite»), (...) 
redeftnir ies fonctions communicatives (au sens large) du 
rythme et de l'lntonation (...), considerer le corps 
comme un outil d'acquisition et de modification de la 
perception et de la production de tous les elements phoni- 
ques de la langue parlee, baser le travail corporel sur une 
approche precise de criteres rythmiques pertinents en LI et 
en L2, integrer les apports des specialistes du corps (...) 
dans ceux d es specialistes de la langue a apprendre au lieu 
de les juxtaposer, tenir compte des exigences et des 
potentialites du cerveau* 42 . 

B. Dufeu propose en outre un modele de progression. Ainsi, 
lors du premier cours, il repartit les etudiants en sous-groupes de 
trois ou quatre personnes et leur demande d'imiter les uns apres les 
autres pendant une minute un fran?ais qui parle allemand. Ensuite 
en grand groupe, ils repartissent les observations en fonction du 
rythme et de la melodie. 11 s ? aglt done pour eux dans ce cours de 



42 «Apprendrc unc langue ctrafificrc?..,de ki tctc aux pleds!». Cahiers pedagogiqucs, 
288. nov. 1990, p. 43. 
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parler frangais comme un frangais qui parle allemand, puisque 
celui-ci transpose les caracteristiques de sa langue sur la langue 
allemande. Cette sensibillsatlon par rapport a la langue maternelle 
permet aux apprenants de salsir veritablement l'lmportance de la 
prosodle. De plus, elle les oblige a cerner eux-inemes les caracteris- 
tiques respectlves du frangais et de lallemand, ce qui condulra par 
la suite a une identification des phenomenes d 'interference entr**, les 
deux langues. Cette identification sera faite par les apprenants 
d'apres leur experience propre, et non donnee par Tenseignant, sans 
aucun support concret 

Apres cette sensibilisation, le premier travail porte sur le 
rythme, comme nous Tavons dealt plus haut. Viennent ensuite des 
exercices sur r intonation syntaxique, entre autres a partir de textes 
ecrits, surtout despoemes, par exemple «Dans Paris* de Paul Eluard. 
fonde sur le principe de continuation-finalite, pour reprcn^rc 
Delattre, puis «Enivrez-vous» de Baudelaire*. 

Puis commence un travail sur Tintonation expressive, dont 
les bases theoriques reposent sur Tartlcle de Pierre Delattre 
«L'intonation par les oppositions* (1969). Comme ce sont des 
etudiants qui debutent leurs etudes de frangais, l'etude theorique ne 
va pas plus loin, en dehors des indications suscitees au fur et a 
mesure du travail pratique, de maniere a ne pas noyer le travail 
pratique sous le metalangage et la theorie. 

La correction phonetique n'en est pas pour autant oubliee. 
Elle est travaillee toujours a partir de poemes, des poemes de 
Verlaine en particulier f qui font ressortir les sonorltes des voyelles 
frangaises et soulignent la precision articulatoire en relation 
avec le rythme regulier du frangais, ou des poemes que B. Dufeu a 
crees lui-meme 43 . 

11 s'agit done d'un module tres complet, avec des bases 
theoriques explicltes, des exercices varies et cibles. Ce cours 



43 Nous avons obtcnu ccs informations dircctcmcnt auprcs dc 13. Dufcu. 
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d'lntonation fonctionne de fa?on satisfaisante puisqu'U continue a 
figurer dans le cursus et a attirer les etudiants, qui en 
retirent des benefices certains. Une generalisation de son utilisation 
a Tensemble des classes de francais langue seconde ne pourrait etre 
que beneflque. 

2.2.3.2: Une experience d'enseignement de V intonation 

La recherche menee dans le cadre du DEA (Canto, 1988) se 
proposait un triple objectif: tout d'abord, pallier Tabsence d'un 
enseignement de Tintonation dans les cours de francais langue 
etrangere qui par ailleurs programment des tests de lecture dans 
leurs cursus et/ou leurs epreuves d'admission; ensuite, montrer 
qu'll est tout a fait possible d'explolter une theorie de Tlnto- 
nation dans une perspective non plus uniquement abstralte mais 
dans la reallte concrete d'un cours de langue; enfln, prouver 
que les resultats d'une telle entreprise sont posltifs et beneflques 
pour les apprenants. 

Nous avons mene la totalite de Texperience qui suit a 
TUnlverslte de TORONTO, avec des etudiants de premiere annee de 
frangais qui se specialisent dans cette matiere. Deux groupes 
d etudiants ont ete cholsls, Tun servant de reference, l'autre devant 
suivre le programme experimental. II faut preclser que ces etudiants 
sont amenes regulierement a passer des tests de lecture, tant dans 
les examens du controle contlnu que lors des examens de fin 
d'annee, sans pour autant recevolr le moindre entrainement a 
Tlntonation. 



A: Principes th£oriques 

La theorie de Tlntonation qui a ete appliquee dans cette 
experience est celle qu'a proposee Ph. MARTIN (1975, 1978, 1980) 
et que Ton peut resumer comme suit: 

On pose au depart lexistence d'une correlation entre la 
sequence de contours melodlques portes par les syllabes accentuees 
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de la phrase d'une part, et un classement hierarchique d'unites 
syntaxiques d'autre part. Tout enonce a une structure syn- 
taxique et une structure prosodique, independantes Tune de 
l'autre mais associees Tune a l'autre. Ces deux structures sont des 
organisations hierarchiques dans la phrase. L'existence d'une 
fonction syntaxique de l'intonation etant posee a priori, le 
concept de base de la theorie porte sur l'existence de marques 
prosodiques indiquant la structure syntaxique de Tenonce selon 
des mecanismes bien particuliers. 

Une structure prosodique se compose d'unites prosodiques 
minimales, ou mots prosodiques, qui comportent chacune un accent 
et un seul. Cet accent, qui n'est pas un accent emphatique, 
porte un mouvement melodique ou contour, qui peut 6tre decrit par 
des traits phonologiques specifiques au langage, a savoir pour le 
frangais: +/- extreme, +/- ample, +/- montant. 

Une structure syntaxique correspond a un classement 
hierarchique d'unites minimales de meme nature, independamment 
des categories auxquelles ces unites sont susceptibles d'appartenir. 
Ces unites syntaxiques minimales entretiennent des rapports 
syntagmatiques binalres qui peuvent se classer en quatre categories 
selon un critere de dependance syntaxique: 

si A et B sont deux unites leurs rapports de dependance peuvent 
etre: 

— une combinaison A - B (independanr v) 

— une selection a droite A - B (A depend de B) 

— une selection a gauche A - B (B depend de A) 

— une solidarity A - B (double dependance). 

Par exemple: 

— Partez, messieurs 

est une combinaison: la presence de Tune des unites ne presuppose 
pas celle de l'autre, elles coexistent independamment dans l'enonce. 
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- Jeune femme 

est une selection a droite: B peut appaxaitre sans A mais la presence 
de A presuppose celle de B a sa droite dans l'enonce. 

- Jean dort 

est une selection a gauche: A peut apparaitre sans B mais la 
presence de B presuppose celle de A a sa gauche dans l'enonce. 

- il part 

est une solidarite: A et B ne peuvent apparaitre Tun sans 1'autre 
dans l'enonce et se presupposent mutuellement. 

Postulant que Tintonation indique la structure syntaxique de 
l'enonce, il est possible de concevoir Vexistence de marqueurs 
absti jits et discrets dans le continuum sonore. Le plus petit patron 
melodique possible comprenant au moins une syllabe accentuee, il 
s'ensuit que les parametres prosodiques lies a ces marqueurs se 
situent obligatoirement sur cette syllabe accentuee et sur toute 
l'unite accentuable. Par consequrnt, il existe dans l'enonce autant 
de contours intor^tifs que d 'unites syntaxiques accentuables. De 
plus, les parametres acoustiques de l'accent en frangais etant la 
variation de la frequence fondamentaJe etla duree de lapartie voisee 
de la syllabe accentuee, le principal constituant du contour in tonatif 
sera le contour melodique situe sur la syllabe accentuee de Tunite 
syntaxique minimale accentuable. 

L'accentuabilite des unites r 'uimales est fonction des 
relations de dependance qu'elles entretiennent entre elles: 

- dans une relation de combinaison ou de solidarite les 
deux unites seront accentuees, 

- dans le cas d'une relation de selection, seule Tunite 
conditionnelle de r autre sera accentuee. Et dans le cas 
d'une double se^ction (a droite et a gauche), Tunite 
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faisant l'objet de cette selection n'est pas accentuable, 
sauf si la selection a droite est suspendue par Tintro- 
duction d'une unite supplementaire (par exemple, Luc et 
Paul est une double selection normale, Luc — et evidem- 
ment Paul — est une double selection suspendue a 
droite); dans cette configuration, chaque unite sera 
accentuee et porteuse d'un contour. 

Bien entendu, le contour intonatif sera situe sur la syllabe 
accentuee de Turrite accentuable, soit pour le frangais la 
derniere syllabe. 

Ces contours intonatifs participant a Indication de la 
structure syntaxique, lis doivent se differencier en raison de Ja place 
qu'ils occupent dan * la structure. C'est le classement hierarchique 
evoque plus haut. 

Le premier contour a considerer est relatif au niveau zero 
(surface) de la structure. C'est en fran^ais celui qui termlne Tenonce: 

Jacques est venu 

— niveau 0 

C 0 

Le contour terminal C 0 peut etre montant ou descendant 
selon la nature de Tenoncc: declaratif, interrogatif avec ou 
san^ outil interrogatif, exclamatif, imperatif,... Dans le cadre de 
cette etude, nous ne considerons que les enonces de type declaratif. 
Dans un enonce declaratif en fran^ais, le contour terminal est 
descendant (\). 

Les autres contours apparaissent aux autres niveaux de la 
structure de Tenonce. La theorie de Tintonation pose que les 
contours intonatifs fonctionnent selon un mecanisme deposition 
des contours entre e:ux, ce qui permet de les differencier dans la 
structure. Les contains non terminaux doivent done etre realises de 
maniere a assurer certains contrastes avec les autres contours 
presents dans la phrase. 
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(ies exemples suivants concernent des phrases declaratives) 
Jacques est venu 



.niveau 0 

J. niveau 1 

C, 

Hier, Jacques, lui, est venu 
, niveau 0 

y.._ .J. /- niveau 1 

Cj C, Cj 

Dans une phrase a un seul niveau, !es contours 
seront montants if) puisque le contour terminal est descendant 
(pour memoire, rappelons que nous traitons unlquement des 
enonces declaratifs). Pour des phrases a deux niveaux, on 
aura soit un contour C 2 oppose par la pente (done montant) au 
contour final C 0 , soit un contour C 3 oppose par la pente (done 
descendant) au contour C,. 

Exemplcs: 

la soeur de Jacques est venue 



Co 



c, 



c 2 



niveau 0 

niveau 1 

niveau 2 

mon ami a mange des figues 

_ ^ niveau 0 

C 0 

J niveau 1 

f niveau 2 

C 3 

En resume. Ies contours non terminaux se differenrient 
essentiellement du contour tenninal par le trait de sens de 
variation melodlque. Le mecanisme principal d'lndlcatlon de la 
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structure prosodique repose sur le contraste de pente melodique 
montant/ descendant d'un niveau de. structure a ra'^e. Cette 
theorie a fait Tobjet d'etudes qui ont pu en confirmer les hypo- 
theses 44 ; elle continue a etre utilisee comme base d'experiences. 

Ayant retenu une theorie de Tintonation, il s'agissait de la 
presenter aux etudiants en la simplifiant au maximum, de maniere 
a leur enseigner Tanalyse syntaxique et prosodique permettant 
d'aboutir au schema intonatif d'un enonce donne. 

Nous avons choisi de nous interesser a la partie la plus 
simple de Texpression orale, la lecture, dune part parce quelle 
figure panni les *ssts administres aux etudiants sans que ieur soit 
propose le moindre entrainement, et d'autre part parce que meme a 
ce niveau de production controlee et predictible, Tintonation trahit 
les locuteurs. Notre but etait d'obtenir des etudiants une production 
orale comparable, du point de vue de l'intonation, des courbes 
melodiques, a celle d'un locuteur natil, dans le cas d'un texte lu. 
Cela presupposait d'adapter le caractere necessairement complexe 
et specialise du modele llnguistique au niveau de competences 
d'apprenants non speciallstes en la matiere. En outre, comme nous 
nous attachions a travailler en situation reelle de classe pour 
cette experience d'enseignement, nous tenions a ce que celle-ci 
soit menee de fagon tout a fait realiste et operationnelle dans le 
cadre d'un cours de langue, et directement reproductible en 
salle de classe. 

Nous avons retenu deux des groupes d'etudiants de premiere 
annee speciallstes de frangais qui suivaient nos cours. Le niveau est 
homogene, des examens organises par restitution elle-meme 
deteT minant en debut d annee les criteres requis pour suivre le cours 
et organisant des examens pour verifier si tous les etudiants les 
remplissenl. Les etudiants n'ont pas 1'occasion de pratiquer ie 
frangais en-dehors des cours, la connaissance qu'ils ont de cette 
langue est done purement academique. 



44 Boc ct cii. (1977). Uirrcur ct Emrrard (1977). MaiiJn (1978, 1980), Morchal ct 
Tousslgnant (1981). UpcUt (1982. 1985), Adtiaen (1986, 1989). 
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Ces deux groupes ont ete choisis parce qu'ils avalent tous les 
deux des effectifs identlques et sufllsamment importants (10 fillesde 
dix-sept a dix-huit ans) pour que les resultats soient pertinents. La 
designation du groupe temoin qui servlrait de reference et du groupe 
experimental qui suivrait les sessions d'enseignement de Tlntonation 
a ete tout a fait arbitraire. Bien entendu le groupe experi- 
mental a ete avert! de Tensemble du prqjet et y a donne unanime- 
ment son accord, prenant en outre Tengagement de ne rien dire A ce 
sujet aux autres groupes. 

Ai'in de rester dans une veritable situation de classe. le travail 
experimental s'est effectue dans le cadre institutionnel: a I'universite, 
dans la salle de classe habituelle et aux heures normales du cours. 
L'expertence a dure six semaines consecutives, a raison d'une heure 
hebdomadaire. Et, celava de soi, elle sest deroulee exclusivement 
en franpais. 

Nous avons limite le corpus de phrases lues pour des raisons 
evidentes de commodite expertmentale. Nous avons retenu des 
structures a quatre contours melodiques, tres frequentes dans la 
langue, ni trop simples ni trop complexes quant a leur analyse. Ces 
structures peuvent presenter, selon la theorie, onze configurations 
prosodlques. Parmi ces onze possibilites nous avons retenu pour 
notre etude six structures seulement, les plus frequentes dans la 
langue courante. Ces phrases font partie de celles quo MARTIN a 
utilisees pour son etude expertmentale de 1982; elles ont done deja 
ete analysees et testees. Les schemas des onze structures flgurent 
en annexe. 

Avant le demarrage de Texpertence, on a fait enregistrer au 
groupe temoin (GT) et au groupe experimental (GE) les deux memes 
series de 6 phrases correspondant aux 6 structures a 4 contours (les 
plus frequentes) retenues parmi les 1 1 structures possibles, afin de 
constituer un corpus preliminaire servant de repere. Dans chaque 
groupe. les problemes de lexique et/ou de prononciation ont :c6 
elucides avant la phase d'enregistrement. Chaque etudiant de 
chaque groupe est venu lire ses douze phrases devant le micro d'un 
magnetophone, avec lapossibilite de se reprenclre autant de fois qu'H 
lejugerait necessaire. 
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Les enreglstrements ont ensuite ete analyses sur le spectro- 
graphe temps reel (MARTIN, 1977) puis imprimes sur une 
imprimante couleur afin de materialiser nettement les courbes 
melodiques. L'etude du corpus ainsi obtenu a montre que les 
deux groupes commettaient les memes erreurs d accentuation et 
d'intonation et qu'ils produisalent incorrectement la plupart des 
structures quant au schema melodique. Les performances etaient 
done senslblement identiques d'un groupe a l'autre et d*un 
etudiant a l'autre. 

Volcl, dans leur ordre d'enregistrement, les phrases qui ont 
ete proposees aux etudiants: 

11 10 

les marins. le matin, eux. travaillenL 
2130 

Sidonie et sa mere ont visite Venise. 
3210 

le parapluie bleu que tu m'as achete est perdu. 
2410 

la librairie en face du restaurant est fermee. 
1430 

nous esperons que la fille du directeur viendra. 
1350 

elle s'est achete un agreable manteau rouge. 
1110 

metro, boulot. Pernod, dodo. 
2130 

le chat de la voisine a grimpe dans I'arbre. 
3210 

les disques de jazz qu'il cherchait sont en solde. 
2410 

les programmes de la television italienne sont passionnants. 
'430 

les onfants couraicnt ct saut?.ient en riant. 
1350 

pour leur anniversalre. elle a fait un gateau aux amandes, 
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Voici les schemas melodiques qui leur correspondent: 



1110 



3210 



1430 





/ \ / \ 
C t C 4 C 3 C 0 



2130 



2410 



1350 





I I I \ 
Ci C3 C5 C( 



'0 



(source: P. MARTIN. "Phonetic realisations of prosodic contours in 
French", Speech communication 1 (1982), 283-294. No rtli Holland 
Publishing Company.) 



L'analyse au spectrographe temps reel des deux series de six 
phrases enregistrees par les etudlants des deux groupes a montre 
que seules les structures 1110 ont eu des realisations conformes a 
leur schema, et cecl dans de faibles proportions: seulement 45 pour 
cent dans le futur groupe temoin et 50 pour cent dans le futur 
groupe experimental. Pour toutes les autres structures, 11 n'y a eu 
aucune realisation conforme: zero pour cent de reussite dans le 
futur groupe experimental tout comme dans le f atur groupe temoin. 

B: Exercices duplication 

Ensulte rexperimentation proprement dlte a commence, Une 
version tres simplifiee de la theorie a ete presentee aux etudlants et 
a fait Tobjet de plusleurs seances d'entrainement au cours desquel- 
les les etudlants devaient retrouver le schema melodique d'enonces 
pour lesquels lis devaient prealablement determiner les unites 
accentuables et le sens des contours. Nous avlons a expliquer d'une 
part une theorle grammaticale avec les concepts qui sy rattachent 
et d'autre part une theorie de Tlntonation comportant ses propres 
notions a des etudlants qui n'avaient jamais sulvl un cours de 
grammaire dans leur prop re langue, et a fortiori un cours de 
lingulsllque frangaise. Comme nous tenlons a ce que les etudlants 
comprennent lc modelc et parvlennent a rinterioriser pour pouvoir 
ensuite le reutillser spontanement, cette partle explicative a fait 
Tobjet de beaucoup d'attentlon. 



L'cnseigneraent de rintonation enfranccus langue ctrangere 



81 



Chaque etudiant a regu un mini-dossier comprenant cinq 
parties correspondant aux cinq etapes de l'explication. La premiere 
partie evoquait les re T vtions de dependance entre unites, en termes 
plus simples a comprendre pour les etudiants (independance, 
dependance a droite, a gauche, double dependance) et illustxait 
chacune d'elles par des exemples. La seconde partie traitait de 
Taccent: definition, regies d'accentuation (qui decoulent des relations 
de dependance). exemples. La troisieme partie abordait les contours: 
definition, mode d'attribution, exemples. La quatrieme partie, de loin 
la plus ardue. initiait les etudiants aux «arbres» correspondant a 
toute phrase. Nous nous sommes limites aux «arbres» prosodiques, 
laissant de cote les arbres syntaxiques et bornant la partie gramma- 
tical aux seules relations de dependance. Cette partie a necessite 
un important travail d'application, les etudiants ayant de grosses 
difticultes a comprendre cette section nettement plus theorique. 
Enfin, la cinquieme et derniere partie decortiquait les mecanismes 
d'opposition des contours et montrait leur fonctionnement a 
Tinterieur des phrases a quatre contours. Pour terminer, nous 
avons distribue les schemas de tous les «arbres intonatifs* possibles 
pour les phrases a quatre contours. Chaque partie a fait Tobjet 
d'autant d'explications et d'exemples que necessaire pour assurer la 
comprehension de tous. 

Chaque seance d'entrainement qui a suivi la presentation 
theorique se deroulait suivant un modele precis. La premiere phase, 
de presentation du corpus, proposait aux etudiants - es phrases 
correspondant aux six structures retenues. Chaque phrase etait 
presentee separement, d'abord oralement, puis par ecrit au tableau. 
La deuxieme phase etait consacree a la recherche individuelle des 
etudiants: ils disposaienl de quelques instants pour determiner les 
elements accentuables, la place de Taccrnt, les arbres prosodiques, 
la place et le sens des contours. Chacun notait ses resultats par 
ecrit. Suivait une phase de correction collective: un etudiant venall 
dessiner au tableau l'arbre prosodique qu'il avait attnoue a la 
phrase et les contours qui s'y rattachaient. Bien sur, il y avait 
prescjue toujours desaccord dans le groupe quant a la proposition, 
et chacun justifiait alors sa reponse en explicitant la demarche 
analytique qui l'y avait conduit, ce qui permeltait une reactualisation 
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permanente de i base theorique, Au terme de cette discussion 
collective, le groupe proposait une reponse definitive et correcte, et 
si Tun des etudiants n'avait pas compris pourquoi la solution 
proposee etait la bonne, le groupe reprenait pour lui la demarche 
complete, jusqu'a ce que tout soit parfaitement compris et assimile. 
Rappelons que tout ce travail etait fait bien evidemment en frangais. 
La phase suivante consistait a produire oralement les contours 
intonatifs de la phrase, inscrits au tableau. Chacun pronongait a son 
tour cette phrase, et nous procedions a plusieurs tours de table afln 
de nous assurer qu'une production conforme n'etait pas ie fruit 
du hasard et que ceux qui avaient des difficultes a produire correc- 
tement le schema y parvenaient apres repetition, Ce modele 
d'entrainement etait reproduit pour chacune des phrases de 
chacune des structures etudiees. 

Pour facillter la perception et la production des mouvements 
melodiques, nous dessinions au tableau le sens des contours et 
nous incitions les etudiants a les lire comrne ils Tauraient fait d'une 
partition musicale; nous tracions dans l'espace le sens du contour 
et deinandions aux etudiants de faire de meme pendant qu'ils 
produisaient ce contour. Dans un premier temps, pour les schemas 
de structures pergus comme difficiles par les etudiants, nous nous 
preoccupions seulement de la melodie, de la «musique», et plus tard 
des -paroles*, des mots: nous chantions la meludie de Tenonce en 
Usant le schema intonatif inscrit au tableau, et ce n'est qu'unt fois 
que l'etudiant chantait correctement la melodie qu'il pouvait y 
ajouter les paroles et produire la totalite de l'enonce. Nor.s avons eu 
egalement recours, tout comme B. Dufeu, au mouvement corporel. 
Nous avons ainsi remarque que lorsqu'rn fait monter son bras, on 
a tendance a faire monter sa voix naturellement, en harmonie avec 
son geste, alors qu'il est moins aise de la faire descendre, ce qui 
contrarie le mouvement corporel initial. Cela est egalement vrai pour 
un contour descendant accornpagne d'un mouvement du bras de 
haut en bas. Nous avons aussi encourage les etudiants a exagerer 
leur mouvement intonatif, a ne pas hesiter a monter trop haut ou a 
descendre trop bas, afin dp s'habituer au mouvement et a la melodie, 
et de revenlr plus facilement par la suite a une amplitude plus 
normale et plus naturelle. 
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A chaque seance, nous lalssions de molns en moins de temps 
de preparation aux etudiants, afin de les habituer progressivement 
a trouver le plus rapidement possible les contours des phrases, pour 
pouvoir les appliquer dans des conditions norrnales de lecture; les 
progres dans ce domaine ont d'ailleurs ete particulierement notables. 

En fin d'experience, apres six iemaines d'entrainement— sur 
des phrases bien evidernment dil ^rentes de celles que nous 
utiPsions pour les enregistrements tests — nous avons fait reenre- 
gistrer au groupe temoin et au groupe experimental les deux memes 
series de six enonces que lors de renregistrement prelirninaire a 
Texperience, et nous avons de nouveau analyse Tensemble avec le 
spectrographe temps reel. Les resultats etaienttres concluants: alors 
que le groupe temoin rfameliore en rien ses performances, le groupe 
experimental affiche des scores impressionnants, surtout si Ton 
considere la duree tres courte de Tentrainement, a peine une dizaine 
d'heures. Pour les structures 1110, les seules qui avaient eu 
quelques realisations correctes lors du pre-test, le groupe temoin 
conserve son taux de 45 pour cent de realisations conforrnes (30% 
dans la premiere serie et 60% dans la seconde), alors que le groupe 
experimental realise 100 pour cent de reussite dans chacune des 
deux series. Pour les structures 2 130, le groupe temoin ne parvient 
a aucune realisation conforrne (0% dans les deux series) mais le 
groupe experimental totalise une rnoyenne de 60 pour cent de 
reussite (80% et 40%). Les structures 3210 ne reussissent pas 
davantage au grc jpe temoin, toujours a 0 pour cent de realisations 
conforrnes, mais 40 pour cent en moyerme pour le groupe experi- 
mental (20% et 60%). Meme echec du groupe temoin sur les 
structures 2410, contre 40 pour rent de schemas conforrnes de la 
part du groupe experimental (50% et 30%). Les structures 1430 
voient encore l'echec total du groupe temoin, et 45 pour cent de 
realisations correctes dans le groupe experimental (70% et 20%). 
Enfin, les structures 1350 permettent au groupe temoin 
d'afficher 20 pour cent de schemas conforrnes (10% et 30%), tandis 
que le groupe experimental atteint 90 pour cent de reussite 
dans chacune des series. Precisons que le seuil d'acceptabilite des 
realisations etait Ires eleve. Nous avons en eflet rejete les 
realisations qui comportaient des accents multipentes pouvant 
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conferer un semblant de similitude avec le schema correct si 
Ton ne conservait que la partie de la pente qui convenait au schema. 
Les resultats sont done le fidele reflet de la realite: seules les 
productions en tous points conformes a la realisation modele ont ete 
jugees correctes. 

Lanalyse detaill.ee des echecs enregistres a montre qu'ils 
etaient dus soit (minoritairement) a une realisation incorrecte 
d'un schema correct soit (majoritairement) a une analyse defec- 
tueuse qui avait donne un schema non confonne a la structure mais 
correctement realise. Cela a ete partlculierement le cas pour 
les structures ayant un et surtout deux contours descendants a 
rinitiale: ce type de schema, contraire aux habitudes des 
anglophones. a considerablement gene les etudiants du groupe 
experimental qui. meme s ils etablissaient le schema correct de la 
structure, se revelaient incapables de le realiser au niveau des 
contours initiaux descendants. 



2.2.3.3: Le laboratoire de langue.s 

Du c6te des materiels. la necessite d'appareils adaptes 
a une pedagogic de Tintonation a deja ^te soulignee. Pourtant les 
auxiliaires mecaniques sont diversement apprecies selon les 
experimentations. 

Le laboratoire de langues. si utile pour Tenseignement de la 
correction phonetique. peut egalement constituer un outil precieux 
dans l'optique d'une pedagogie de l'intonation. A. Di Cristo proposait 
des 1971 des exercices structuraux pour la classe et le labora- 
toire 45 . Mais il peut etre difficile de traiter les schemas de Tintona- 
tion expressive dans une situation de laboratoire de langue: 
Tapprenant est seul dans sa cabine, avec pour tout interlocuteur un 
micro. Etre expressif dans de telles conditions pose quelques 



r ' A. DI CRJSTO (1971): « L'cn s eigne me nt dc i'intonalJon franc;aisc: cxcrciccs 
smtcturanx pour la classe ct Ic laboratoire*. In Lc Franqats dans le Monde* 80. pp. 
10-16 ct 82. pp. 16-21. 
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difficultes. De plus, comment verifier de fagon sure que rintonation 
reproduite par chaque apprenant au cours de Texercice — ce qui 
signifie que tous s'expriment au meme moment — est acceptable? 
Nous en revenons au point de depart, et nous nous heurtons a 
nouveau aux conclusions que nous avlons atteintes a propos de 
Tutilisation du laboratoire de langues pour Tenseignement de l'oral. 
II y a des limites qui genent la mise en place d'une veritable 
pedagogie de Vintonation, et ces limites sont essentieilement le 
temps et le materiel, ou plutot le manque de temps et de materiel. 
L'enseignant ne peut pas se multiplier par le nombre d'apprenants 
afin d'etre disponible pour chacun d'eux, et il n'existe pas de 
materiel permettant de pallier ce manque de temps, tout en restant 
dune utilisation simple de maniere a ne pas remplacer un probleme 
par un autre, et en permettant la verification des acquisitions, faute 
de quo! on remplacerait Tenseignant par une machine sans rien 
changer au probleme. 

2.2.3.4: Le uisualisateur de melodie 

^utilisation d'unvisualisateurde melodie pourfaire acquerir 
les faits prosodiques du frangais, experirnentee a Tuniversite de 
Toronto par E. James (1972), tendait a montrer qu'un tel procede 
pouvait etre un point positif. Si James n'avait pas obtenu un 
pourcentage de reussite significatif aupres du groupe experimental 
qui beneficiait de la visualisation de la seule courbe modele, en 
comparaison avec les performances du groupe teinoin (rnethode 
traditionnelle sans visualisation, stimulus audiophonique seule- 
ment), il avait en revanche conclu que le systeme qui donnait au 
sujet le feedback visuel de sa propre imitation et la possibility de 
comparer cette imitation au modele s'averait de loin superieur aux 
deux autres methodes utilisees 46 . Pourtant, les structures de son 
experimentation etaient lourdes, le materiel difficile a manipuler 
pour des etudiants, et les traces trop complexes (lis visualisaient la 
totalite des composantes sonores) pour permettre aux apprenants 
une lecture aisee. Un te] procede meriterait done d'etre etudie et 



4<i James sc basalt cntrc autres sur les tmvavix dc FRY (1 95B) ct d'lSACPZNKO (1 966). 
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experiments plus avant, d'autant plus que des technologies nouvei- 
les qui permettraient d'optlmiser Tutilisatlon d'un vlsualisateur se 
sont largement repandues depuls. 

2.2,3.5: he SUVAUNGUA 

On est en droit de se demander pourquoi les SUVALINGUA 
de P. Guberina, qui existent depuis des annees, n'ont pas ete 
exploites dans le cadre d'une pedagogie de Tintonation. Ces machi- 
nes permettant de filtrer les composantes pertlnentes des phonemes 
ouvraient pourtant la voie a une adaptation pour Tenseignement de 
Tintonation proprement dite. Guberina avalt deja pose les premiers 
jaJons en ce sens, appliquant ses recherches a Tenseignement des 
langues etrangeres. Pour lui f le rythme et Tintonation sont des 
facteurs structuraux de chaque entite de la parole. II utilise les 
SUVAG LINGUA dans les premieres phases de Tenseignement pour 
me 'are en relief Tintonation (pour une meilleure perception done une 
meiiieure production des phonemes): 

«En nous servant du SUVAG LINGUA de classe, nous 
faisons d'abord passer la phrase par les frequences graves 
seulement, pour qu on sente dans les meilleures conditions 
possibles le rythme et Tintonation* 47 * 

Cette machine, du moins son principe t pourrait done etre 
tres utile pour un enseignement de Tintonation. 

2.2.3.6: INTOLANG 

C'est pourquoi il est interessant de noter Tapparition d'un 
petit appareil baptise Intolang. Son inventeur. Jacques Alliaume, 
(1UT de La Rochelle, Universite de Poitiers), part de Thypothese, 
basee sur les recherches de neurologues, neurochirurgiens, 
acousticiens, phoneticiensjinguistes, orthophonisteset pedagogues, 



47 P. Guberina: «Structu ration ct dc passe men t des structures perccplivea ct 
psycholinguist fques dans la mi ihodologic SGAV», AcWs du 3^ coiloquc 
SCAV. p. 53. 
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selon laq ielle Themisphere droit participeralt au traitement des 
stimuli verbaux par sa gestion preferentielle des frequences basses 
des stimuli preserves. En particulier, une etude de Blurnstein et 
Cooper ( 1 974) montre qu'il y a dominance de l'oreille gauche pour les 
contours intonatifs chez les sujets normaux a qui Ton fait entendre 
une phrase parlee enregistree dans laquelle la plupart des frequen- 
ces superieures a 500 Hz ont ete eliminees par filtrage, detruisant 
ainsi les composantes phonetiques et syntaxiques. Cette dominance 
de Themisphere droit s'expliquerait par le fait que le contour 
intonatif restant n'est plus lie a une unite linguistique. D'autre part, 
d'autres etudes ont demontre qu'une atteinte de Themisphere 
gauche, dominant dans le traitement du langage, n'altere pas la 
perception des significations semantiques portees par les contours 
intonatifs ou Taccent, et que la perception de la musique se fait dans 
Themisphere droit. La reconnaissance du role de Themisphere droit 
dans les activites langagieres, tres utile en pathologic du langage, 
peut aussi etre exploitee de fagon tres profitable dans Tapprentissage 
des langues secondes. 

<Les traits prosodiques (rythme et intonation) jouent un role 
considerable dans la perception auditive et dans, la compre- 
hension du message car ils «portent» Pexpression verbale de 
Taffectivjte et consUtuent souvent la realisation sonore de 
certains aspects de la grarnmaire de la langue (...). Si les 
traits prosodiques sont utilises dans ch \ue langue de 
maniere specifique, il semble que, dans la plupart des 
cas, a des degres et des nuances divers, la frequence 
fondamentaie (FJ joue un grand role dans la perception. 
(...) La perception des facteurs prosodiques, qu'ils soient 
lies a Tintonation inirinseque de la langue parlee ou a 
Tintonation emotionnelle, repose dans une large mesure sur 
les varlaUons de la frequence fondamentale*' 18 . 

A partir de la. J. Alliaume propose d'utiliser la specificite de 
Themisphere droit, qui traite de fagon privilegiee les frequences 
basses du spectre acoustique, pour Tapprentissage des langue^ 
etra lgeres: 



J. AUiaumc: 'INTOLANC; Mieux utiliserson potentici ccrcbraJ pour Tapprentissage 
des (ungues etrangeres, sous pressc. 
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«Nous avons congu l'appareil INTOLANG dans le but 
d'utlliser une fonction cerebrate commune a tous les 
humalns pour l'apprentissage des langues etrangeres. 
Get appareil permet en effet d'adresser les frequences 
basses de l'enonce directement a rhemisphere droit 
tandis que l'hemisphere gauche regoit l'enonce dans sa 
totalite. Nous soilicitons alnsi la speclflcite de l'hemis- 
phere droit sans nulre a la perception de l'enonce et en 
valorisant considerablement le parametre primordial qu'est 
la prosodie* 49 . 

Cet appareil, petit, leger, d'utilisation extremement simple, 
constitue le premier materiel congu speclfiquement pour la per- 
ception de rintonation dans la perspective d'une pedagogic de 
rintonation, offrant alnsi aux enseignants un moyen efficace 
d'atteindre cet objectif: 

«Comme les enseignants de langues etrangeres le savent 
bien, la prosodie de la langue etrangere apprise est 
certainement la composante la plus difficile a integrer 
par l'apprenant. Cela s % explique par le fait qu'un etudiant 
de langue etrangere est physiologiquement conditionne par 
la prosodie de sa langue maternelle (parce que les 
facteurs prosodiques mettent en oeuvre des processus 
respiratoires et musculaires speciflques) et qu'il pergoit 
la langue etrangere sur la base de la prosodie de sa langue 
maternelle qui est sa seule reference. Les consequences 
pour l'apprentissage sont fort dommageables. En effet une 
perception defectueuse de la prosodie entraine necessai- 
rement une perception defectueuse des phonemes. La 
difllculte de comprehension qui s'ensuit s'accompagne 
d'une mauvaise re-production et d'une mauvaise produc- 
tion en langue etrangere (...). L'une des consequences 
les plus frequentes est un decoupage errone de la chaine 
parlee, avec toutes les incoherences que cela entraine. 
Sa capacite a Integrer dynamiquement certains aspects de 
la grammaire qui n'ont d'existence que dans leur 
manifestation sonore estegalement fort compromise. Enfln, 
d'une maniere plus globale, une mauvaise perception de la 
prosodie est un obstacle a la memorisation (...). On 



J. Alllaumc: -INTOLANG: Micux utillscr son potential cerebral pour l'apprentissage 
des lajigucs etrangeres*. sous prcsse. 
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voit tout Tlnteret qu'il y aurait a deconditionner 
Tapprenant de la prosodie de sa langue maternelle et 
a le re-conditionner a la prosodie de la langue apprise* 50 . 



2.2.4: Pour une generalisation des solutions 

II est toutefois a deplorer que ces realisations, si utiles et 
efficaces qu'elles soient, restent marginales et ne parviennent pas a 
etre integrees aux contextes institutionnels dans leur ensemble. II 
est vrai que tout projet incluant un materiel quelconque se heurte 
au probleme de la generalisation d*un prototype a Tensemble des 
etablissements, Des considerations budgetaires entrent alors en 
ligne de compte, tous les etablissements n'etant pas egaux en 
matiere d'equipements. 

Mais les nouvelles technologies permettent d'envisager un 
materiel pedagogiqu e pour l'intonation a une echelle jusqu'icijamais 
atteinte. L'introductlon massive de Tordinateur dans les etablis- 
sements d'enseignement, en France comme a Tetranger, a engendre 
une veritable revolution, tant methodologique que pedagogique. A 
paxtir de ces elements deja presents dans les institutions, on peut 
concevoir des materiels utilisables a tres grande echelle. II est clair 
que le potentiel de Tordinateur est incommensurable, tout comme il 
est clair qu'il constitue Tavenir en matiere de communication, done 
de langues. L'informatique pourrait faire sortir Tintonation du ghetto 
dans lequel elle se trouve encore, faute de moyens, et permettrait 
une generalisation des initiatives jusqu'alors isolees. Les logiciels 
pedagogiques, ou didacticiels. offrent toute une gamme d'activites 
concernant Tapprentissage des differents aspects de la langue, et 
constituent par la-meme un atout, pour peu qu'on les utilise de 
fagon appropriee, en les integrant au cursus et aux modules 
d'enseignement. 



J. Alllaumc: «I^f^OIJ^NG: Mieux utiliscr son potentiel cerebral pour I'apprci.tissagc 
des langues etrangcres», sous prcsse. 
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3. 1: APPORTS DE L ENSEIGNEMENT DES LANGUES 
ETRANGERES ASSISTE PAR ORDINATEUR 

L'enseignement assiste par ordinateur a dans un premier 
temps concerne les matieres dites «scientifiques»: mathematiques, 
physique, chimie. Ces disciplines etant des sciences exactes, il etait 
relativement aise de les transposer sur des logiciels. Mais les 
sciences dites «humaines», done inexactes, e talent a priori rebelles 
a toute tentative de formalisation, done d'informatisation. On 
a alors morcele ces disciplines pour en faire ressortir les com- 
posantes plus ou moins systematisables a Tinterieur d'un domaine 
precis nettement delimite, et ce sont ces composantes qui ont fait 
l'objet de didactlciels. L'enseignement des langues assiste par 
ordinateur devenait possible, et les premiers didactlciels 
arrivaient dans les ecoles. Puis toute une serie de didactlciels 
specifiquement congus pour Tenseignement/apprentissage en langue 
seconde est apparue. 

Precisons maintenant les points positifs et les nouveautes 
que les didactlciels apportent a Tapprentissage des langues secondes 
en general. L'enseignement assiste par ordinateur, innovation 
technique, a egalement des Implications methodologiques et 
pedagogiques qu'il faut expliciter 1 . 



3. LI: Une centration sur l'apprenant 

L'enseignement assiste pai ordinateur a pour consequence 
la necessite pour Televe d'apprendre a chercher llnformation. C'est 
pourquoi Andre de Peretti 2 ie qualifie de ^revolution copernicienne»: 
il fait de l'eleve, et non plus des disciplines, le centre du processus 



1 Pour des Informations completes, voir Lussato (1981): Le defl U\formatique t 
Dourgain (1983): Enseignement et ordinateur: quelle revolution?, Janitza 
(1985): EAO des langues etrangeres, Les langues modemes 5. 1988: Le 
point sur VEAO ct Lilcn (1988): Pedagogic assistee par ordinateur: guide 
pratique 1988. 

2 INRP. cite par N. Faurc et A. Michel, «Des ingenicurs pedagogiques*. Sciences et 
Vie. hors serie. 172 sept. 1990. p. 111. 
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d 'apprentissage. L'eleve devlent un apprenant, c'est-a-dire, selon la 
definition de Jean-Claude Pages, fondateur du departement 
d'intelligence artificielle d'IBM-France, que 

«Le terme d'apprenant corrige le paradigme maitre-eleve. II 
correspond a un role, et non a un statut, comme celui 
d'eleve* 3 . 



3, 1.2: Une progression lndividualis6e 

La consequence logique de cette revolution copernicienne est 
un suivl individualise de la progression des apprenants. Pour F. 
Marty, Tenseignement assiste par ordinateur, s'il n'est pas, loin s'en 
faut, la resolution magique de tous les problemes d'apprentissage en 
langues, apporte neanmoins al'apprenant motive un outil d'informa- 
tion sur l'etat et revolution de son apprentissage, en meme temps 
qu'il lui fournit un programme sur mesures adapte a chaque etape 
de cet apprentissage. 

«Je n'essaierai pas de prouver que les ordinateurs 
peuvent facillter Tapprentissage d'une langue. II est 
evident que des etudiants desireux d'apprendre appren- 
dront plus vite et obtiendront de meilleurs resultats 
s'ils ont acces a un ordinateur qui leur fournit une 
reponse immediate et une analyse detaillee de leurs 
erreurs, qui stocke des informations sur leurs resul- 
tats et qui, selon les resultats obtenus, leur fournit de 
nouveaux exercices adaptes a leur «profil». Je crois que le 
profit tire d'exercices de ce genre vaut la peine quon 
invesUsse dans l*EAO» 4 t 

Les machines pourront en effet fournir des reponses adaptees 
a chaque apprenant selon un profil qu'elles alderont elles-memes a 
definir. Elles pourront memoriser les fagons dont Tapprenant 
construit son savoir, ses tatonnements, ses fausses et bonnes 



3 Cite par N. Faurc et A. Michel. «Dcs ingenicurs pedagogiques*. Sciences et Vie hors 
scrie. 172. sept. 1990, p. 111. 

4 «Lcs enseignants de langues face a renscignement assiste par ordlnateur». 1983, 
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reponses, et done alder a l'analyse de son apprentissage. Ces 
procedures s'appliqueront aussi bien aux cheminements individuels 
qu'aux travaux de groupe. 

Les avantages de Tenseignement assiste par ordlnateur 
applique aux langues etrangeres sont done multiples. Tout d'abord, 
et e'est sans doute le point le plus important, TEAO permet un 
apprer.Ussage individualise adapte au rythme de chacun. devalua- 
tion, explicite ou implicite, des performances de Tapprenant 
dans une activite donnee conduit le programme a proposer 
soit un approfondissement du sujet traite soit le passage a une 
nouvelle activite. C'est une veritable pedagogle sur mesures, 
qui resout le probleme du manque de temps qui empeche l'ensei- 
gnant de faire une pedagogie individualisee. Or comme le 
rappelle Hubert Montagner, 

«chaque enfant a ses caracteristlques temporelles de 
developpement (...). H faut laisser aux enfants qui en 
ont besoin du temps pour capter I'inforrnaUon, l'organiser 
et prendre une decision sur ce qui a ete capte ou 
reflechi (...). Le but d'une societe est de faire que 
chacun revele au mieux ses potentialites [et de 
permettre] Teclosion des competences et des capacites 
multiples de chacum 5 . 

Mais surtout, TEAO permet un apprentissage actif et 
autonome: Tapprenant decide lui-meme du deroulement du module, 
de la duree des sessions, il travaille a son propre rythme et en 
fonction de ses besoins propres. 

3.1.3: Un atout psychologique 

II ne faut pas non plus negliger le cote valorisant de l'ordi- 
nateur: e'est une machine extremement sophistiquee, et etre capable 



5 Hubert Montagncr. dircctcur d'unitc a 1'INSEf^M. spcciallste du comportcmcnt des 
enfants. cite par Nathalie Faure et Anne Michel. «Un nouvel cspacc-tcmps». 
Sciences et. Vie, hors scrie, 172, sept. 1990. p. 114. 
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de l'utiliser et de lui faire executer des taches est psych ologiquement 
gratifiant pour rapprenant, en particulier s'il s'agit d'un apprenant 
en difficulty . 

D'autre part, le fait que revaluation soit realisee par une 
machine et non par Tenseignant est psychologiquement important 
pour Tapprenant: il ne se sent pas Juge. Et si revaluation est 
presentee sous forme de score, selon le principe des rencontres 
sportives ou des jeux t elle n'est pas ressentie comme une sanction, 

Une telle approche contient done de maniere explicite de 
nouveaux modes devaluation. A la place de la note, «cette obsession 
Longaise puissamment dissuasive* 6 , se mettraient en place les 
regies d'une evaluation formative dont le principe fondamental 
est de s'interesser de fagon personnalisee a rapprenant de 
maniere a observer ses progres et reperer ses erreurs, pour 
adapter la formation a ses difflcultes propres et evaluer ses 
cheminements dans Tacquisition des connaissances. La philosophic 
generate de cette nouvelle forme d'evaluation serait alors d'encou- 
rager l'apprenant. 

3.1.4: Une nouvelle fa$on dapprendre 

L'enseignement assiste par ordinateur presente les contenus 
d'apprentissage sous un eclairage nouveau. Apprendre devient un 
Jeu, et lorsqu'on connait Tengouement de certains pour les jeux 
electroniques et informatiques, on est en droit de penser que 
l'aspect ludique du logiciel rend fapprentissag^ plus agreable, plus 
attrayant Certains contenus jusque la rebarbatifs sont soudain 
presentes d'une maniere qui les transforme en defis a surmonter, en 
enigmes a resoudre. Certains didacticiels vont meme jusqu'a 



6 Andre de Peretti. dirccteur honorairc a TINRP. cite par Nathalie Faure et Anne 
Michel. -Des lngenicurs pedagegiqucs*. Sciences etVie, horsserie, 172, sept 1990, 
p. 1 10. Citons egalcmcntTh. COUROUBLE: -La deculpabllisatlonde Televe devant 
une crreur [est un des] atouts :najeurs de l'EAO qu 11 faut savoir exploiter* («Le role 
des pedagogues dans le dcvcloppcmcnt de l'EAO en formation professionnelle*, 
Education Pet manente. 70-71. dee. 1983, p, 89). 
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renverser les roles, en demandant a Tapprenant de devenir leur 
professeur et de leur enseigner certains contenus. L'apprenant dolt 
alors apprendre lui-meme afln de pouvoir enseigner ensuite ce 
qu'il a assimile a l'ordinateur. La encore, l'apprenant se sent 
valorise, «plus intelligent que l'ordinateur*, ce qui constltue un 
excellent stimulant. 

De plus, certains didacticiels disposent de programmes 
d'analyse d'erreurs qui expliquent a l'apprenant l'origine de sa faute 
et l'amenent par indices successifs a la corriger lui-meme. La faute 
est done consideree comme outil pedagogique, comme source de 
progres. Elle n'est plus vraiment faute puisque e'est son auteur qui 
la rectifle, et par la-merne l'annule. II est evident que l'enseignant ne 
pourrait pas, faute de temps, proceder a une telle demarche pour 
chacun des apprenants. 

3.1.5: Une nouvelle relation pedagogique 

3.1.5.1: La relation apprenant-ordinateur 

L'apprenant n'en est pas pour autant reduit apoursui- 
vre un monologue face a une machine. II n'y a pas de depersonna- 
lisation de la relation d'enseignement, car le didacticie! reagit 
aux actions de Tapprenant II est capable de dialoguer avec 
lui, et ce dialogue a lieu en tete a tete, ce qui est extreme- 
ment rare dans une relation classique enseignant-enseigne, puisqu'il 
s'agit d'une relation enseignant-enseignes. L'interactivite est un 
aspect fondamental des didacticiels. Combinee a l'individualisation 
de Tapprentissage et a Tadequation de la progression au 
rythme propre a chaque apprenant, elle permet une pedagogie 
efficace et agreable, puisqu'elle est decidee par Tapprenant 
lui-meme. Le spectre du robot remplagant Tenseignant s'eloigne 
de lui-meme: le faee-a-face entre apprenant et enseignant est 
et restera toujours necessaire a un moment donne de Tacte 
d'apprentissage. On le salt en particulier pour les jeunes enfants, 
chez lesquels les donnees relationnelles et alfectives sont 
essentielles pour apprendre. 
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3.1.5.2: La relation apprenant-enseignant 

I/enseignement assiste par ordinateur conduit a une 
redefinition des roles de T«eleve» et du «maitre» ainsi que de leur 
relation. L'«eleve» devient un apprenant actif, le «rnaitre» n*a plus le 
rnonopole du 'savoir. De fait f la delocalisation du savoir rend 
obsoletes les barrieres traditionnelles entre celui qui detient le savoir 
et celui qui le re^oiL Regine Thomas, responsable au Ministere des 
Affaires Etrangeres du programme d'education a distance via le 
satellite Olympus, definit le role du professeur en le rebaptisant 
«animateur», celui qui «insufile la curiosite et le desir d'apprendre* 7 . 
Le mot «animateur» est employe differemment par Bernard Dumont, 
professeur de didactique des disciplines a Tuniversite de Paris VII: 
le role du professeur 

«serade favoriser la discussion en suscitant des debats (...}. 
L'enseignant, c'est encore la personne-ressource a qui 
l'eleve s'adresse pour rechercher rinformation et non plus 
le filtre oblige, l'unique detenteur qu savoir (...). Car l'enfant 
deviendra d'autant plus rapidementautonome qu'il ne sera 
pas exagerement souniis au jugement d'un tiers* 8 . 

Par consequent, la tres grande variete des outils 
informatiques dorme a l'enseignant le choix entre trois types 
d'enseignement: 

— un enseignement directif, dans lequel le professeur 
decide de Toutil et prend done l'initiatlve, 

— un enseignement non-directif, dans lequel le professeur 
cree un environnement d'apprentissage au sein duquel 
Televe decouvrira lui-meme les lois du domaine en 
observant reflet de ses actions, 

— un enseignement semi-directif, dans lequel le professeur 
guide la formation de Televe dans une phase ou Tun et 
l'autre se partagent rinltiative. 



7 Cite par Nathalie Faure et Anne Michel. «Dcs Ingenlcurs pedagogiqucs-. Sciences 
et Vfe hors sertt. 172. sept 1990. p. 110. 

9 Idem. 
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L'enseignant demeurera le pole essentlel du triangle 
apprenant-machine-enseignant: 

«La technologle nest qu'un moyen, il faut une pensee 
pedagogique, une pensee de concepts assortie d'une fagon 
de les presenter, de les faire acquerlr, ainsi que des situa- 
tions d'apprentissage appropriees* 9 . 

II n'est done pas question que le role de l'enseignant 
se reduise a celui de «presse-bouton». Le professeur du futur 
ne sera pas dequalifte mais beaucoup plus qualifie: si la 
distillation du savoir passera de plus en plus par des outils 
sophistiques, la philosophic et Torganisation de leur emploi ne 
pour/ont rester que le fait du professeur. Pour Andre de 
Peretti, 

«le professeur va devenir un organisateur de situations 
d'apprentissage et de relations a des ressources informa- 
tionnelles multiples* 10 . 

En outre, pour Raymond Bourdoncle, 

ile professeur dispose d'une veritable autonomic d'exer- 
cice dans sa salle de classe. Ceci s'oppose a un 
usage des medias qui fait du professeur un enseignant 
«presse-bouton», perdant son expertise au profit des 
fabricants de logiciels et de mallettes pedagogiques» n . 

La relation enseignant-enseigne n'est en effet pas program- 
mable. Pour utile qu'il soit dans le processus educatif, Toutil 
ne peut a lui seul satisfalre tous les besoins. C'est ainsi que 
l'enseignant se verra sans doute libere du role de repetiteur mais 



9 Andre de Peretti, directeur honoraire a I'INRP. cite par Nathalie Faurc et 
Anne Michel. «Des ingenicurs pedagoglqucs». Sciences et Vie, hors serie. 172, 
sept. 1990, p. 110. 

10 Idem. 

M Raymond Bourdoncle. ingenicur d etudes a 1'INRP, cite par Nathalie Faurc 
et Anne Michel. «Dcs ingenicurs pedagogiques*, Sciences et Vie. hors serie, 
172, sept. 1990, p. 1 10. ^ 
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conseivera celui, plus gratifiant, de guide et de createur du 
concept pedagogique sous-Jacent au multimedia. Hubert Montagner 
definit cet enseignant comme un 

•generallste de pluu- vO. plus competent chef d'orches- 
tre capable d'organiser le temps, animateur charge 
d'affectivtte* 12 . 



3.1.5.3: La relation eru. - apprenants 

On ne pourra pas reprocher aux didacticiels d'etre 
limites a une utilisation en libre-service, done en-dehors de la 
classe de langues, d'obliger a disposer dun ordinateur ou d'un 
poste de travail par apprenant, et de n'offrir qu'un apprentissage en 
solitaire. En effet, 11 est tout a fait possible et benefique 
d'utiliser les didacticiels en salle de classe et en petits 
groupes. On aura alors un travail par dyades (ou binomes): deux 
apprenants par poste (dans le cas d'un reseau) ou par ordinateur. 
L'apprenant, au lieu d'etre seul face a son apprentissage, est 
solidaire d'un autre, avec qui il pourra verifier ses hypotheses, 
comparer ses strategies, elaborer ses reponses. Cette confron- 
tation est tres constructive et prepare les apprenants au travail de 
groupe ou d'equipe. 



3.1.6: Une communication a grande 6chelle 

Enfin, dans la perspective d'une approche communicative, 
l'EAO constitue un moyen privilegie d'enseignement de la langue. 
L'ordinateur est deja aujourd'hui un outil extraordinaire, et il le sera 
encore plus demain grace aux progres constants dans le domaine de 
la communication, avec les travaux en synthese de la parole. Mais 
il permet d'ores et deja d'envisager la communication a une echelle 
sans precedent, grace entre autres aux reseaux telematiques. Ces 



ia Hubert Montxigner. dircctcurd'unitea TINSERM. spcciallstc du comportcmcnt des 
enfants. cite par N. Faurc et A. Michel. «Un nouvel cspace-temps». Sciences etVie, 
horsseric. 172. sept. 1990, p. 114. 
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reseaux sont un potentiel consideraule pour renseignement des 
langues secondes, et lis commencent a etre utilises de fagon 
systematique dans le cadre de certains projets pilotes. lis foumissent 
aux apprenants des bases de donnees gigantesques, et Us les 
mettent en contact avec d'autres apprenants d'autres pays avec 
lesquels lis peuvent construlre ou comparer leurs experiences 
d'apprentissage. D 'autre part, lis offrent aux enselgnants des 
rense;gnements pratiques sur les initiatives et les materiels relatlfs 
a la pedagogle du frangais langue seconde. Cltons par exemple 
CESTEL, le serveur telematique du CESTA (Centre d'Etude des 
Systemes et Technologies Avancees), accessible sur Minitel, qui 
recense entre autres une tre^.taine de loglciels concernant speclfl- 
quement la lecture, Le CESTA a d 'autre part cree la Didactlieque, 
dont les buts sont de mieux cemer les demandes en matiere d'EAO 
tant sur le plan des produits que sur celul de la formation, de faire 
connaitre les didacticiels exlstants et de recenser leurs evaluations, 
ainsi que de promouvoir la creation en rapprochant auteurs et 
edlteurs de logiciels. II faut egalement mentlonner la banque de 
donnee constituee par le CNDP (Centre National de Documentation 
Pedagogique), dont le serveur telematique LOGIDOC propose 450 
references concernant 250 logiciels. LOGIDOC, inaugure au salon 
Educatec de decembre 1986, offre 5 crlteres d'interrogation: theme 
et type de didacticiel, materiel necessalre, nlveaux d'utlllsatlon, 
public, et nom du didacticiel. 

11 est done clalr que l'ordlnateur est Tavenlr en matiere de 
communication, et que par consequent la pedagogie des langues 
secondes a tout interet a profiter de Tenseignement assiste par 
ordinateur si elle veut verltablement promouvoir une approche 
communicative. 

L'ordlnateur renvoyant a rinformatlque, 11 faudra expllciter 
certains termes techniques qui ne sont pas du domaine traditionnel 
de la formation de Tenseignant. C'est pourquoi G. Otman propose un 
descrlptif -pour se familiariser avec le materiel* 13 , dans lequel 11 



13 Cf . Otman: «Pour sc familiariser avec le materiel*, Le Frarv^ais dans le Monde, 234, 
octobre 1986, pp, 68-72 
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culturelles ou les transformer completemenL Autrement 
dit, l'enseignant-utllisateur peutapres unedemi-Journee de 
formation creer lul-meme ses propres developpements du 
didacUciel choisl» 14 . 

Les didacticiels fermes sont des logiciels non evolutifs qui ne 
permettent pas a Tenseignant-utilisateur de les modifier. II est alors 
oblige de les utlllser tels quels. Le degre d'ouverture dependra de ce 
que Ton peut effectlvement modifier: les «entrees», Tordre de 
cheminement, la mlse en page, ou la structure elle-meme. 

3.2.1.2: Typologie fonctionnelle 

Taylor (1980) base sa classification des didacticiels sur le 
fond. II s'interesse au mode de fonctlonnement, a rutilisation pour 
laquelle le didacticiel a ete congu. II propose trois modes possibles: 
enseignant, outil et enseigne (tutor, tool, tutee). 

En mode enseignant, le logiciel est un repetiteur, 11 fait faire 
des exerclces. II peut s'agir de didacticiels de repetition et d'entraine- 
ment, a progression sequentlelle par series d'ltems, qui posent des 
questions sur des savolrs prealables. On citera par exemple, en 
frangais langue etrangere, les logiciels COMPRENEZ et REPONDEZ 
(Helnemann, 1982) , rtopectivement pour Tacqulsitlon des automa- 
tismes de la traduction et de la comprehension, et de Tutillsatlon du 
present des verbes reguliers. Le mode enseignant caracterise aussi 
les didacticiels de type tutoriel, qui suivent les memes principes que 
les didacticiels de repetition et d'entrainement, mais en plus lis 
introduisent des contenus ou concepts nouveaux. 

Le mode outil regroupe les logiciels suivants: 

♦ traitement de texte 

♦ verification orthographique 

♦ analyse de textes 

♦ aides a Tecriture 

♦ simulation et syn these de parole: 



14 MichclJANNOT: -Vers unc didactique in forma tlquei. Le Fran^ais dans le Monde, 
numero soeciaJ. aout-sept. 1988. pp. 90-97. 
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ELIZA (Weizenbaum, 1984) est un simulateur de conversa- 
tion; elle joue le role d'un psychotherapeutic qui va alder le patient, 
Tutllisateur, en l'engageant dans une conversation. ELIZA construit 
ses reponses et/ou ses questions a partlr de mots-cles pris dans les 
phrases tapees par rutilisateur, et pour lesquels elle a des reponses 
toutes pretes, suffisamment larges pour s'appllquer valablement a 
un vaste eventail de contextes. Les utillsateurs tapent leurs 
Interventions a l'aide du clavier et les reactions de Tordinateur 
s'afflchent sur l'ecran, construlsant ainsi un slmulacre de conversa- 
tion intelllgente et sensee entre le psychotherapeute et le patient, 
entre Tordinateur et Thomme. 

La synthese vocale est quant a elle destinee a rendre possible 
la lecture sonore automatique dun texte ecrit. Elle a, depuls le debut 
des annees 1970, fait de serieux progres: une premiere generation 
de systemes fondes sur des traitements lingulstiques simples et sur 
une technique standard de traitement du signal a ete mise au point. 
La lecture d'un texte orthographie s'effectue en deux etapes: les 
traitements lingulstiques et le traitement du signal. Le texte doit 
d'abord etre phonetise et sa prosodie doit etre definie, ce qui pose 
encore des problemes car pour retrouver la prosodie des phrases il 
faut non seulement tenir compte de la ponctuatlon mais aussl 
proceder a une analyse grammaticale. Autre difficulte: les elements 
non lexicaux (abreviations, slgles, nombres) dolvent etre traltes a 
part. De meme, les noms propres ne respectant pas les regies 
classlques de prononciation sont problematiques. Enfin, des 
specificites telles que les liaisons, la phonetlsation des homographes 
heterophones, la restitution des accents orthographlques des textes 
tapes en majuscules font obstacle a la realisation d'une voix 
synthetique comparable a la voix humaine. Dans l'autre sens, les 
choses sont encore plus complexes: la reconnaissance vocale n'en 
est qu'a ses premiers pas. Cependant on volt deja sortir des 
laboratolres les premieres excperimentatlons mettant en oeuvre la 
reconnaissance automatique de la parole. La premiere difficulte est 
llee a l'extreme variability du signal sonore, ce qui est vral aussi blen 
pour un seul locuteur qui peut etre affecte par divers facteurs 
(emotion, fatigue, maladie...) que pour une collection de 
locuteurs differents. Les systemes actuels sont soit monolo- 
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cuteurs soit multilocuteurs a vocabulaire limite, et s'appliquent 
essentlellement a la dictee vocale. Quant a la traduction 
automatlque en mode vocal, elle reste du domalne de l'utopie, 
malgre Tannonce du laboratoire japonals ATR, qui promet que 
son telephone traducteur sera capable de delivrer en temps 
reel une version traduite de tout discours en respectant le 
timbre et les Intonations de la volx du locuteur. Les laboratolres 
specialises en telecommunications (ATT, British Telecom, CNET) 
s'orientent vers la reconnaissance independante du locuteur de 
mots isoles ou de courtes sequences de mots enchaines. La 
dispersion des caracteristiques des canaux de transmission et 
le comportement des usagers compliquent la tache. C'est pourquoi 
la tallle des vocabulaires se limite encore a une dizaine de 
mots a chaque instant. Mais les travaux du CNET en ce sens 
laissent entrevoir d'enormes possibilites quant a une application 
future a Tenseignement des langues: pour Andre Soubigou, 
charge du groupe Traitement du Signal de parole et Services au 
CNET, estime que: 

•dlaloguer avec une machine aussi naturellement qu'avec 
un humain ne sera probablement pas encore possible dans 
25 ans. Par contre, plus nous avancerons dans le temps, 
plus nous tendrons vers une simulation toujours meilleure 
d'un tel dialogue* 15 . 

Des applications commerciales de la synthese vocale existent 
deja, dans le domaine des telecommunications. Citons en particulier 
le systeme Lectel, avant tout destine aux aveugles, qui permet la 
lecture vocale par rintermediaire du telephone des pages 
Minitel. D'autre part, le systeme Televox du CNET, distribue 
par ELAN Informatique, est un ensemble de logiciels de trans- 
cription orthographique et phonetique creant Tenchainement en 
temps reel des diphones a partir d'un texte ecrit sous forme de 
caracteres alphanumeriques et comportant rythme et intonation. Ces 
diphones sont ensuite interpretes sous forme de trames par un 



15 Cite par Patricia Moncorgc. «Lcs metamorphoses de l'lnformation*. Sciences et Vie 
hors scric, 172, septcmbre 1990. p. 98. 
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— un point de vue scientlflque: quelle est la valeur sclenti- 
fique, theorique, du contenu du didacticiel? 

— un point de vue pedagogique: quelles acquisitions 
permet-il? quelle est la qualite de la documentation? des 
ecrans? le suivi est-il assure? 

Les evaluations de la Didactheque du CESTA proposent 
d'autres grilles de determination (voir 3.1.5). Un systeme de 
classement de ce type a Tavantage d'offrir une reponse concrete et 
lnstantanee au pedagogue qui cherche un outll tres precis dans le 
but d'enseigner d'une fagon tres precise un sujet tres precis a un 
public tres precis: le recoupement de criteres opere par le pro- 
gramme de gestion de la base de donnees proposera les produits qui 
conviennent exactement aux besoins specifiques de Fenseignant. 

3.2.2: Domaines d'application des didacticiels 
en fran^ais langue 6trang6re 

Pour mieux apprecier Tapport de l'ordinateur dans certains 
domaines et CGntenus d'apprentissage, nous detaillerons successi- 
vement les utilisations actuellement faites de didacticiels pour divers 
domaines duplication: Tenseignement de la grammaire, du 
vocabulaire, de la traduction, de Texpression ecrite, ainsi que de la 
comprehension orale. 



3.2.2.1: Apprentissage de la grammatre 

A: La grammaire en gfenferal 

L'originalite d # un didacticiel tel que CLASSMATE 10 reside 
dans Tutilisation particuliere de Tordinateur, congu non comme outll 



Logiclcl CLASSMATE, compatible IBM avee moniteur monochrome ou couleur. 
Edltcun Westermann Schulbuchverlag GrnbH. Presentation: Michael SCHNECK. 
«Ensclgncr avee STORY CORNER PC et CLASSMATE'. Le Francais dans le Monde 
special Recherchcs et Applications. «Nouvellcs technologies et apprentissage des 
langues*. aout-sept. 1988. pp. 38-43. 
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d* evaluation mais comme instrument d'analyse de reponse. Le 
programme dialogue avec Tutilisateur pour Tamener pas a pas dans 
un processus interactlf vers la reponse correcte. De plus f la 
structure du logiciel permet a Tenselgnant de composer differents 
types d'exercices, depuis les textes a trous et les tests de vocabulaire 
(definition, analogies, antonymes) jusqu'aux actes de communica- 
tion, en passant par les questions/reponses. les exercices de 
grammaire et de traduction. Pour chaque reponse donnee par 
Tutilisateur, Classmate conserve les parties correctes en meme 
temps qu'il corrige une eventuelle mauvaise disposition des mots. 
Ceci evite les reponses refusees en bloc simplement parce qu'un 
defaut mlneur n'est pas identifie comme tel nl accepte sous reserve 
par le programme. 

B: Domaines spicifiques de la grammaire 

Certains didacticiels 17 se specialisent dans des domaines 
plus pointus de la grammaire: Taccord de Tadjectif (Attaque), des 
participes . (Le Grand Chateau), la syntaxe de Interrogation (La 
Banquiere), les pronoms (Grand Prix), les adjecttfs possessifs et 
demonstratifs (La Punaise), les verbes reflechis (Le Monstre), le 
present (Les Mousquetaires), le passe compose (Les Coureurs), les 
auxiliaires et les verbes irreguliers (La Tempete). 



3.2.2.2: Apprentissage du vocabulaire 

A: Le vocabulaire en g6n£ral 

Le didacticiel HILITE 18 se prete particulierement a Tap- 
prentissage du vocabulaire. Fonctionnant en mode tutoriel sous 
un systeme auteur, il presente un paragraphe de 200 mots environ. 
L'apprenant le lit, puis le programme demande le sens de certains 



17 Pour les references de tous les didacticiels cites mais non detailles dans ce 
chapitrc. voir Bibliographic Logicicls. 

1,1 Urian FARRJNGTON: «Unc experience d'EAO de FLE au niveau univcrsitairc». 
Lcmgue Fran$aise, 83, sept 89, pp. 73-87. 
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mots, phrases ou expressions figees. Au besoin, il offre des 
synonymes et/ou des paraphrases, puis une traduction. 
Ensuite le paragraphe reapparait, mals ces mots ou expres- 
sions ou phrases sont remplaces par des blancs et l'etudiant 
doit les restituer, en disposal au besoin des synonymes, 
paraphrases et traductions. Ce didacticiel permet l'etude de 
champs semantiques et convient egalement a une application a la 
traduction proprement dite. 



B: Domaines spfeciflques du vocabulaire 

Citons d'autre part les didacticiels exclusivement consacres 
a des themes particuliers: antonymes (Atterrissage), nombres 
cardinaux (Cash), chiffres (Compte-Calcule). vocabulaire scientifique 
et technique (Eureka) entre autres. 



3.2.2.3: Apprentvssage de la traduction 

Le didacticiel LITTRE est speciflquement destine a l'appren- 
tlssage de la traduction. II fonctionne en mode tutor! el selon un 
systeme auteur. II est utilise au niveau universitaire a l'Universite 
d'Aberdeen (Royaume-Uni). L'ordinateur propose une phrase a 
traduire et verifie au fur et a mesure Tacceptabilite syntaxique, . 
grammaticale et lexicale de chaque mot tape par Tetudiant. Il 
n'affiche alors que les parties qui ont ete acceptees. Ainsi, Tetudiant 
ne voit pas sa traduction rejetee en bloc parce que seuls quelques 
elements sont Juges inacceptables par le programme. D'autre part, 
LITTRE offre un programme d'aide intelligent, dans la mesure ou il 
ne s'aglt pas d'une assistance totale qui deresponsabilise Tapprenant 
mais d'une serie de propositions parmi lesquelles Tapprenant devra 
lui-meme faire un choix: Toption LIST donne toutes les traductions 
possibles d'une expression ou d'une phrase, laissant a Tetudiant la 
determination de la meilleure proposition dans le contexte de sa 
traduction 19 . 



19 Brian FARRFNGTON: -Une experience d'EAO de FLE au niveau universitaire*. 
Larxgue Fran^oise. 83. sept 89. pp. 73-87. 
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3.2.2.4: Appreniissage de V expression ecrite 

A: Lexpression 6crite en g6n6ral 

Le logiciel «Ecritures Automatiques* 20 , edlte par JERIKO, est 
compatible PC/Thomson nanoreseau et T08/T09. II est 
consacre a la production ecrite. Sa structure, simllaire a celle 
d'un systeme de gestion de bases de donnees, se compose de 
trois modules. Le premier permet la salsie de phrases simples, 
entrees par Tutilisateur; ces phrases sont analysees par 
lutillsateur, qui range ensuite leurs elements etiquetes 
grammaticalement dans une base de donnees. Ce module est 
done un outil pour Tapprentissage de la grammaire, puisque 
e'est a Tapprenant qu'incombe tout le travail d'identification et 
d'analyse grammaticale. second module sert a gerer la base 
de donnees ainsi construite par Tapprenant. Le trolsieme module 
permet la production de textes. Trois modes sont envisa- 
geables: le mode automatique, dans lequel Tutilisateur n'a 
aucun controle sur le deroulement de la session; un mode «phrase 
par phrase*, dans lequel la production de Tutilisateur est 
traitee par phrases entieres, chaque phrase etant acceptee ou 
refusee par le programme; et un mode «groupe de mots» t dans 
lequel Tutilisateur doit choisir la fonction grammaticale des 
groupes de mots qu'il veut falre apparaitre. L'utilisateur peut 
passer d'un module a Tautre pour produire son texte. Ecritures 
Automatiques le conduit a tirer lui-meme les legons de Tutili- 
sation qu'il fait du didacticiel. AinsU il comprendra rapidement 
que s'il veut obtenir des textes interessants, il a interet a 
entrer un corpus de phrases semantiquement coherent D'autre 
part, il jugera par lui-meme de la validite de son analyse 
grammaticale: si les textes produits sont incorrects du point 
de vue de la forme, e'est que Tanalyse est incorrecte. On 
notera que le programme offre la possibilite a Tutilisateur 
d'essayer plusieurs classements pour un meme element, ce qui 
peut etre tres interessant pour une etude de verbes. L'apprenant 



Nous rccou pons la description de P. MANGENOT: «Logicfels et classc dc langvic», 
Le Frai^ais dans le Monde 226, Juillet 1989. pp. 63-66. 
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3.2.2.5: Apprentissage de la comprehension ecrite 

L'ordinateur permet un acces a rinformatlon qui est impossi- 
ble sur un support papier. Partant de la, le concept de Thypertexte, 
cree par rinformatlcien Theodore Nelson, 

«associe un langage nature! avec les capacites de 
l'ordinateur a etabllr des liaisons Interactives ou des 
affichages dynamiques (...) sur un texte non lineaire 
qui ne pourrait pas etre convenablement imprime sur une 
page conventionnelle* 23 . 

Le logiciel Hypertexte 24 applique ce principe a la 
comprehension ecrite: 

•On fait (...) appel a un programme qui va traduire le texte 
(...) cree en Hypertexte. U n'est done pas necessaire de 
savoir programmer (...). A son niveau le plus elementaire, 
l'Hypertexte est un systeme de gesUon de base de donnees 
qui permet de connecter entre eux des ecrans d'information 
par association d'idees, ainsi qu'une sorte de reseau 
semantique qui lie des materiaux de difierents types 25 .* 

Ce logiciel renouvelle entierement Tetude de textes, en 
regroupant les elements renvoyant a un meme theme, en organisant 
la matiere ecrite, en reliant les textes entre eux sur le plan du sens 
au lieu de les presenter lineairement, done arbitrairement et sans 
aucune logique reelle. II offre en outre a Tapprenant la 
maitrise des textes, puisqu'il lui permet de les organiser selon ses 
propres criteres d analyse. 

C'est le meme principe qu'illustre le logiciel Lecticiel: 

• Plusieurs dizaines de textes (appartenant actuellement au 
champ des sciences humaines) (...) sont geres de fagon 



23 Th. NELSON. Mlcro-systcmes. 94. fevrlcr 1989. 

24 J.M. COUR: ^Hypertexte*. Soft ct Micro. Juil/aout/sept. 1988. 

25 •Hypertexte: l'ordinateur au service des textes*. E. CHACHA7Y. Ije Francois dans 
le Monde 233. mai-Juin 1990. pp. 59-62. 
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fait des remarques sur les textes qu'il etudie, sur ses 
acquisitions linguistlques et sur bien d'autres choses. 
Enfin. la derniere zone, dite «atelier du texte*, com- 
prend un certain nombre d'outils propres a operer des 
reperages a la surface des textes. II est possible 
d'obtenir Timage graphique d un texte, d'interroger son 
lexique, dy chercher des formes particulieres et de les 
3/oir apparaltre dans leur contexte, d'etudier la structure 
: ^ - ^formelle de ses paragraphes et de ses phrases, ainsi que sa 
typographic d'en reperer les elements ponctuants, d'aper- 
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ocumentaire; chacun d'entre eux fait l'objet dune 
flche et est decrit selon une vlngtaine de parametres 
(reference, auteur, caracteristiques linguistlques et 
textuelles). La banque de donnees textuelles est done 
interrogeable et triable (...). Dans une autre zone du 
systeme, le ou les apprenants tiendront a jour une 
sorte de flchier de notes personnelles ou collectives. 
Dans cette «memoire» du travail au quotidien, lutilisateur 



cevoir son articulation globale 



.26^ 



II ne faut pas oubller les dldactlclels de reconstltution de 
textes (Apprentlclels, Baclangues, Strumpf) et d'acquisition de la 
lecture (LUCIL, destine a un public Ulettre). 





J.M. Cour propose en outre d'utillser Hypertexte pour 
transformer un manuel de FLE. La procedure serait 
simple: il faudrait d'abord creer une table des matieres, puis 
un index (grammatical ou lexical), puis des chapitres, en 
utilisant des mots-cles sur lesquels Hypertexte fondera ses 
•associations d*idees». Ainsi un manuel banal deviendralt-il une 
v^source d'informations completes, organisees et reorganisables. 
^d'acces facile et rapide. au lieu d'etre comme e'est souvent le 
cas une source de problemes: ou trouver telle definition, dans 
quel chapitre se trouve telle information, sans parler des 
renvois multiples qui forcent Tutilisateur a feuilleter Tinte- 
gralite du manuel avant d'obtenir les renseignements qu'il 
— xecherche. 



26 D. LEHMANN, Ch. de MARCERJE, A. PELFRENE: «LECTlCiEL: rautonomie?.. 
Le Fran^ais dans le Monde, special nouvelles technologies et apprentissage des 
langues, aout-sept. 1988. pp. 116-121. 



120 




114 



TROISlfcME PARTI E 



3.2.2.6: Apprentissage de la comprehension orale 

Certains didacticiels proposent un travail sur les actes de 
parole: donner des directions et localiser (French Connections), jeux 
de roles (le Manoir des Oiseaux), simulateurs de conversation (Non 
mais dites done). Mais il n'integrent pas la matiere orale dans leur 
structure. Par contre, il existe une nouvelle generation de didacticiels 
cherchant a integrer la dimension sonore. 

A: Le son cxtenic & l'ordlnateur 

Le didacticiel Echolangues 27 constitue une nouveaute car 
il introduit la dimension sonore dans Tenseignement assiste par 
ordinateur. En effet, sa configuration comporte unmicro-ordinateur 
et un lecteur de cassettes non relie a l'ordlnateur, qui permet 
Tecoute de textes sur lesquels le travail de comprehension se fera. 
Echolangues est un feuilleton en 9 episodes qui correspondent a 9 
seances de travail. Le didacticiel est prevu pour une utilisation 
individuelle ou en binomes. 

Le but recherche est d'amener Televe a la comprehension 
globale d'un document sonore en suscitant chez lui le develop- 
pement d'une strategic d 'ecoute. Le programme permet l'adaptatlon 
du deroulement des sessions au niveau de comprehension atteint 
par Tapprenant a chacune des etapes. Le document sonore est 
presente une premiere fois a Taide du magnetophone. Apres Tavoir 
ecoute, Tapprenant doit repondre a une premiere serie de questions, 
sous forme de QCM, sans disposer d'aucun feedback, sonore ou 
ecrit. Le document est ensuite presente pour une seconde ecoute, au 
terme de laquelle les memes questions sont reposees, les reponses 
donnees par Tapprenant s'inscrivant sur Tecran. L'apprenant a alors 
la possibilite de corriger, s'il le juge necessaire, les reponses qu'il a 
formulees a Tissue de la premiere ecoute. Ce n'est qu'apres cette 
event uelle correction que le programme dresse un premier bilan de 



27 Nous rcprcnona ici la description du logtcicl ECHOLANGUES version FLE faitc par 
M. GARRIGUES: «L>ogtciel-outll pour la classes, Le Fran^ais dans le Monde 224. 
avril 1989, pp. 75-76. 
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ce qui a ete comprls; ce bllan s'affiche a Tecran. SI le niveau de 
comprehension est Juge insuffisant pour continuer la session, une 
trolsleme ecoute est p ^oposee a Tapprenant. Lors de ce trolsleme 
passage, le programme ne repose que les questions auxquelles ont 
ete donnees des reponses fausses. Et pour chacune des nouvelles 
reponses, qu'elles solentjustes ou fausses, le programme fournlt un 
commentalre expllcitant leur loglque, amenant ainsl Televe a 
confronter cette loglque a ce qu'il salt deja du texte. A Tissue 
de cette phase, le programme affiche un resume du document 
sonore etabll a partir des reponses correctes de l'apprenant, alnsl 
qu'un bllan chiffre lllustre d'histogrammes, ce qui permet d'evaluer 
la progression. 

B: Le son int6gr6 A 1'ordinateur 

Le didactlclel Metropolitan^ utilise une technique tresrecente, 
pour integrer la dimension sonore a l'EAO: la carte vocale. Dans ce 
loglciel ferme d'entrainement a l'oral, le vocabulaire relie au theme 
est enregistre sur la piste de la carte vocale. Quatre autres themes 
sont proposes sur le meme princlpe: Attachez vos ceintures, 
Demandez le programme, N'oubliez pas le guide SVP, et Y a-t-il un 
pilote dans l'avion. Ces cinq produits permettent a Tapprenant 
d'entendre la matiere linguistique contenue dans le didactlclel. 

Le didactlclel «Une volx, un micro* 28 , constrult a partir d'un 
travail sur Texploitation didactique des documents sonores «60 volx, 
60 exercices* (Hachette-BELC, Paris, 1988) fonctionne selonle meme 
prlncipe: 11 permet une incltation, un soutitn et un guidage a 
Tecoute, et lllustre une approche des documents sonores. De meme, 
le programme a pour objectif global de motlver Tecoute en captant 
le regard, et pour objectifs particuliers une meilleure perception 
des indices sonores, la verification de li comprehension, la 
mise en evidence de particuiarites du code oral et des 
exigences du code ecrit. 



On trouvcra unc description plus dctalllcc dc cc didactlclel dans Particle de J.L. 
Malandain «Les fonctionnalites d'un cditeur sonore dans le domaine dc la 
didactique des langucs*. downed de la formation continue et de VEAO. 245, 
10/04/1990, pp. 3-5. 
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3.3: LA SITUATION ACTUELLE DE L'ENSEIGNEMENT 
DU FRANQAIS LANGUE &TRANGERE ASSISTS 
PAR ORDINATEUR 

3.3. 1: Des exigences & prendre en compte 

L'etude ci-dessus a permis de montrer que les dldacticiels 
offrent de nombreuses activltes origlnales et constructlves pour falre 
assimiler a Tapprenant des contenus tres varies. L/enseignement par 
ordinateur du fran^ais langue seconde couvre en effet Tessentiel des 
contenus d'apprentissage: vocabulaire, grammaire, traduction, 
comprehension ecrite et, orale, expression ecrite. La plupart des 
dldacticiels repondent aux attentes et aux besoins des enseignants et 
des apprenants. Cependant, nombreux sont les pedagogues qui 
emettent des reserves quant aux produits proposes, ceci pour 
differentes raisons. 

Mucchielli (1987) rep rend Tensemble des critiques emises a 
Tencontre de l'enseignement des langues assiste par ordinateur. Tout 
d'abord, sur un plan technique, 11 lui reproche de proposer des 
produits inadaptes aux materiels scolalres: la plupart des dldacticiels 
exigent une capacite memoire dont ne dlsposent pas la majorite des 
ordinateurs scolaires. En outre, 11 deplore le cout eleve du rnateriel, 
d'autant plus que pour un enselgnement assiste par ordinateur 
efflcace, U faudralt disposer d f un micro-ordinateur par eleve. D'un point 
de vue pedagogique, Mucchielli insiste sur la dlfflculte d'evaluer la 
qualite des dldacticiels, d'autant plus que ces produits souffrent d'une 
obsolescence rapide, tout en denongant la mediocre qualite de certains 
d'entre eux alnsi que Tabsence totale de dldacticiels dans certains 
domaines face a leur surabondance dans d'autres. Enfin, sur le plan 
methodologique, Mucchielli revlent sur Tabsence de formation des 
enseignants, qui ne peuvent done nl evaluer correctement les produits 
ni elaborer leurs propres dldacticiels. 



3.3. LI: Des domaines d application non traites 

F. Marty flxe les llmltes des applications de Tenselgnement 
assiste par ordinateur: 
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•Pour ce qui est de l'enseignement des langues. je 
pense que Tordinateur ne pourra jamais, par exemple, 
analyser une reponse libre ecrite, eflectuer une analyse 
phonetique d'une reponse orale, ou comprendre une 
reponse libre orale et y repondre par un message pertinent 
On me demande souvent pourquoi je ne fals pas des legons 
de frangais ^jans le style des jeux video (...). Le «hic», c'est 
que dans ces conditions les connalssances sont acquises 
trop lentoment pour atteindre desobjectlfs pedagogiques de 
fagon satisfaisante. (...) Je n'al pas encore vu de cours de 
langues complet (...) qui soit lnteressant, amusant et 
efficace* 29 . 



3.3. 1.2: Un prix de revient eleve 

F. Marty poursult sa critique a ce propos: 

•Les didacticiels peuvent etre facilement copies sur 
bande ou disque et distribues sur d'autres systemes. 
Faire ces copies ne coute pas cher, mais ce qui coute 
cher. c'est de preparer la legon elle-meme. La legon 
coutera tres cher si elle a des messages d'erreurs 
speciflques, une analyse d'erreurs fine, la possibility de 
stocker les resultats, des exercices de remise a niveau, 
etc... Pour fournir a letudiant une heure de travail 
sur ordinateur, un professeur de langues et un informa- 
ticien devront travalller entre 50 et 100 heures; il leur 
faudra determiner les objectifs de Texercice, ecrire le 
programme qui va juger les reponses et faire Tanalyse 
des erreurs, verifier si la legon tourne bien et prend 
en compte tous les types d'erreurs que peut faire 
l'etudiant... Alnsi, pour preparer un ensemble d'exer- 
cices destines a deux annees d'etudes en langues. il 
faudrait un budget de plus de 100 000 dollars, 
ne serait-ce qu'en salaires. sans compter le temps machine 
et le petit materiel* 30 . 



«Los cnscignants de langues face a rEnseignemcnt Assistc par Ordinateur*. 
Fernand MARTY. Le Journal de la Formation Continue et de VEAO, 169. 
10/12/1983. 

Idem. 
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3.3.1.3: Probl&me des langages de prograrnrnation 

Le LSE (Langage Symbollque d'Enseignement), conpu par 
Supelec comme un langage de prograrnrnation a but pedagogique, 
presentalt certes le double avantage d'etre un langage frangais avec 
des ordres en frangals, et d'avoir une bonne portabillte: un pro- 
gramme ecrit en LSE sur une machine pouvait etre execute sans 
probleme sur une machine differente possedant une version de ce 
langage. Mais cette propriete n'est pas exclusive au LSE: elle est 
commune a tous les langages informatiques evolues et normalises. 
De plus, la portabillte du LSE est loin d'etre parfaite et le passage 
d'une machine a une autre pose des problemes d'adaptation. 
Pourtant, le LSE a servi aux enseignants pour ecrire des program- 
mes pedagogiques. Mais la situation est devenue paradoxale 
quand la prograrnrnation de didacticiels est devenue une affaire 
de specialistes, et le comble fut atteint quand 11 fallut pro- 
grammer en LSE de bonnes idees immediatement dlsponlbles 
ailleurs, en d'autres langages. On en est meme venu a ecrire une 
version du LSE en Basic, devenu entretemps une norme universelle 
en micro-informatique. L'obsession d'un langage fran^ais en frangais 
a conduit a ignorer le Basic comme langage universel d'initlation, le 
Logo comme langage pedagogique, et le Pascal comme langage de 
prograrnrnation 3 1 . 

F. Marty souligne egalement les difficultes purement 
informatiques de Tenseignement assiste par ordinateur: 

— 11 exlste plusieurs langages de prograrnrnation 
(BASIC, FORTRAN, PASCAL. LISP, COBOL, TUTOR, 
etc.). L'auteur d'un cours devra done preparer 
autant de versions de son cours qu'il existe de langages 
de prograrnrnation. 

— L'usage generalise de didacUciels restera difficile tant 
qu'on n'aura pas adopte une norme standard . 



Ccs Informations provlcnncnt dc l'artlcle 'Informatique: devoir a rtfalrei. 
de Seymour Dinncmatin, dans Sciences et Vie, hors scrle. 164. sept. 1988. 
pp. 133-134. 
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— k Theure actuelle. les professeurs de langues peuvent 
preparer des exercices en complement des manuels 
scolalres qu'ils utlllsent. mals 11 est peu vraisemblable 
qu'lls aient assez de temps dlsponlble et/ou de connais- 
sances en programmatlon pour preparer eux-memes 
leurs dldacticlels. et 11 est encore plus invraisemblable 
qu'lls puissent modifier ou ameliorer eux-memes les 
cours qu'ils acheteront 32 . 



3.3.1.4: Probleme de la reference methodologique 

M. Garrigues denonce quant a elle «rinadequation flagrante* 
des didacticiels aux: objectlfs qu'lls pretendent atteindre: pas ou 
peu d'exercices de type «communicatif» 33 donnant lieu a une 
reelle production d'enonces dars la langue cible* 34 . inadequation 
quelle impute 

•aux possibilities et aux limites de Tordinateur dans le 
traiternent de la langue. La question essentlelle que 
tout concepteur potentiel ou utllisateur avertl est d'ail- 
leurs amene tot ou tard a se poser peut se formuler 
ainsi: Quels types de production llngui^tique peut-on 
raisonnablernent envisager de susclter chez Tapprenant 
que l'ordinateur puisse controler? Jusqu'a quel point? 
Et aqjel Drix?* 35 . 



3.3. 1.5: Un certain abus de confiance 

Pen a peu les pedagogues prennent conscience de certains 
abus dans rutilisation de la machine. Comme le signale B. Lussato. 



32 Les enscignants de langues face a rEnseigncment Asslsle par Ordinateur. Fernand 
MARTY, Le Journal de la Formation Continue et de VEAO, 169. 10/12/1983. 

33 J.C. Beacco denonce lui aussi 1'absence de «matcr1aux compatibles avec les 
objectifs affiches de renscigncmcntdcs langues etrangercs: apprcndre a communi- 
que r». Le Francois dans le Monde 205, nov. dec. 1986. 

M «Didacticicls de langues: Quelle analyse de reponsc?*. Le Frangais dans le Monde 
209. rnai-Juin 1987. 

35 Idem. 
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«Une deplorable habitude est en train de s'installer en 
France aujourd'hui: on ne part plus du besoln pour aller a 
1'outil; on part de Toutll et on se demande ensuite a quoi il 
pourrait blen seivin 36 . 

C'est pour mettre un terme a ces pratiques que Tassociatioii 
EPI (Enseignement Public et Informatlque) publiait dans un de ses 
bulletins un questionnaire d'evaluation de logiciels pedagogiques en 
classe, prenant en compte les niveaux, les types, les objectifs, la 
progression, Tutilite par rapport a une approche traditionnelle (sans 
ordinateur), la presence ou Tabsence de documentation pour 
Tenseignant et Veleve, la memorisation du travail, la convlvialite, 
Tanalyse de reponses, la correction et l'analyse d'erreurs, la 
presentation d'ecrans et le degre d'ouverture. II etait demande a tous 
les enseignants utllisant des didacticiels de remplir et retourner ce 
questionnaire, pour pouvoir en tirer les consequences et prendre les 
mesures necessalres 37 . 



3.3.2: Une 16gitimit6 contests 

L'enseignement du fran?als langue etrangere assiste par 
ordinateur se trouve done actuellement dans une situation difficile. 
L'engouement des premiers temps a lalsse place a un phenomene de 
rejel, du pour une part a la mediocrite des produits proposes, pour 
une autre part a rutilisation abusive de Tordlnateur, qui ne 
serf, trop souvent qu'a plaquer des applications deja existantes sur 
un support nouveau. Ainsi, selon P. Guihot, chercheur a TINRP, les 
programmes actuellement dlsponlbles sur le marche ne sont «que 
des QCM ameliores»; or qui auralt sinon Tenvie, du moins le 
courage, de rester des heures devant une console ri'ordinateur pour 
repondre a des QCM? 38 . 

Certains en viennent a mettre en question Timpact de 
Tordinateur sur Tapprentissage. Alnsi, une polemique oppose-t-elle 



B. Lussato. Sciences et Vie 8 14. 

Bulletin de PEPI. 41. mars 1986, pp. 116-12^. 

Cite par Gerard Chevalier. <Lcs mcdias de l*apprenUssage". Sciences et Vie hors 
serle. 172. septcmbre 1990. p. 102. 
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aux Etats-Unis le groupe de recherche en education de J .A. Kulik, 
du Center for Research on Learning and Teaching de TUnlverslty of 
Michigan a Richard Clark, J .e FUniversIty of Southern California. J.A. 
Kullk t C.C. Kullk et Cohen (1980) nnt recense plus de 500 recher- 
ches reallsees entre 1960 et 1980 sur Tenselgnement assiste par 
ordinateur. Apres avoir analyse un echantlllon de 133 de ces 
recherches, lis ont conclu qu*a tous les niveaux de l'enseignement 
(primaire, secondalre et collegia!), TEAO avalt davantage favorise 
Tapprentissage des etudiants qu*un enselgnement traditionnel 
n'utilisant aucun media. Une deuxleme analyse ( 1 984) a partir de 32 
recherches reallsees au primalre montrait que l'EAO avait sur 
Tapprentlssage des enfants un eflet nettement superleur a celui de 
Tenseignement traditionnel. Une derniere analyse (1985a) dans les 
ecoies secondaires permettait encore une fois de conclure que TEAO 
est superleur a l'enseignement traditionnel. 

Mais la meme an nee , Clark (1985a) contestait ces conclu- 
sions dans un article, arguant que Tordinateur n # est pas la veritable 
cause des r£sultats obtentjs dans les recherches. Pour lul, 
d*autres facteurs sont a Forlgine de la difference entre l'EAO et 
l'enseignement traditionnel: les techniques d'enselgnement (retro- 
action, exemples, analogies, mnemoniques, etc.) et Torganlsation de 
la matiere transmise. 

Le groupe de Kulik contre-attaque par une nouvelle etude 
(1985b) conflrmant la superiorite de FEAO. Clark replique par 
une autre publication reprenant le caractere dlscu table de 
fimpact de Tordlnateur sur Tapprentissage (1985b), puis par 
un article (1985c) presentant l'etude d*un echantlllon des 
recherches recensees par le groupe de Kulik, etude qui lui 
permet de maintenir sa position et de reaffirmer que c'est bel 
et blen la planiflcation systematique des techniques d'enseignement 
et Torganisatlon de la matiere, et non pas rutUisation de 
Fordlnaleur, qui sont les veritables causes des resultats indu- 
ment attribues a Tordlnateur. Clark fait une analogle avec les 
medicaments: un medicament est compose d'ingredients actlfs et 
d'un enrobage (capsule, tablette, etc.). De meme que Tenrobage 
du medicament n*a aucun effet sur la maladle, Tordlnateur n # a 
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aucun effet sur l'apprentissage; ce sont les techniques d'ensei- 
gnement qui agJssent sur l'apprentissage, de la meme maniere 
que les ingredients actlfs du medicament aglssent sur la 
maladie. 

Le Centre Quebecois de Recherche sur les Applications 
Pedagogiques de TOrdlnateur tente de falre le point 39 sur la situa- 
tion dans une perspective constructive: Tordinateur est simplement 
une technologie de diffusion, comme les autres medlas; son role est 
de vehiculer les techniques denseignement, qui aglssent sur 
Tapprentissage. II ne faut pas pour autant rejeter Tordinateur en 
tant qu'objet duplication dans Tenseignement. Le choix dun media 
d'enseignement doit se fonder non sur le rendement mais sur la 
reduction des depenses et du temps d'apprentissage, le manque de 
disponibilite et de temps des personnes-ressources (enseignants), la 
flexibilite des horalres. 



3.3.3: Quelles perspectives pour Tenseignement des 
langues 6trangdres assists par ordinateur? 

3.3.3.1: Simplifier an maximum 

Quelles solutions sont envisageables pour que rinformatique 
pedagogique ne soit pas enterree? Tout d'abord, il faut simplifier tout 
ce qui peut Tetre, en particulier au niveau de rinformatique 
proprement dite: Tenseignant doit avoir acces a la production de 
didacticiels. Or les langages de programmation ne sont pas to uj ours 
faciles, lis peuvent etre cle trois ordres: soit des langages classiques, 
tels que le Basic, Fortran, LOGO, soit le LSE (Langage Symbolique 
d'Enseignement), soit des systernes-auteurs. Nous avons deja 
soutevc le probleme du LSE (voir 3.3.1.3). Pour leur part, les 
langages typiquement informatiques necessitent une formation 
specif ique et une adaptation a Tenseignement Cependant le 
LOGO est un cas particulier, puisqu'il est Je premier langage 



R. Vlau. H.D. Stolovltch ( 1987): L' impact de VordinaicarsarVapprcntissagc: reallte 
on illusion. Montreal, APO Quebec, 
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lnformatlque a vocation pedagoglque et psychologique. II a ete 
developpe a partir de 1970 au Massachusets Institute of Technology 
sous la direction de Seymour Papert, a partir des travaux de 
Piaget en psychologle du developpement cognitlf de l'enfant. Son 
objectif original etait doffrir a l'enfant un envlronnement 
permettant Tacqulsltlon spontanee des concepts mathematlques. 
LOGO est a la fols une theorie de la connaissance, un laiigage 
d'education, un materiel permettant a l'utlllsateur de tester la 
puissance de ses Idees. En effet, 

«le langage LOGO ne contlent pas la notion d'enreur 
au sens oQ elle exlste dans les autres langages de 
programmatlon LJ. La th6orie LOGO Uent compte de 
la theorie genetlque du developpement lntellectuel de 
l'enfant, le langage LOGO lul permet de s'exprimef, et 
le materiel LOGO lul donne Toccaslon d'agir sur des 
objets motlvants» 40 , 

C'est pour resoudre le probleme speciflque des langages 
lnformatiques qu'a ete lance le projet DIANE du Mlnlstere de 
I'Edu cation Natlonale. On a developpe des langages auteurs, qui 
vlsent a permettre a qulconque de redlger un loglclel pedagoglque 
sans pour autant avoir besoln de connaitre les langages lnforma- 
tiques de programmatlon. Le projet DIANE a conduit a la creation 
d'outlls permettant la production de didactlclels. P. Landiy presente 
les prlnclpaux resultats de ce projet: 

«Les auteurs de didactlclels peuvent cholsir en fonction de 
leurs habitudes de travail parml plusleurs editeurs de 
didactlclels oflfrant chacun un type d 'expression diffe- 
rent et complfcmentalre. Les auteurs refractaires a tout 
apprentlssage d # un langage, ftit-il specialise, apprecleront 
PEdlteurFonctionneL Au moyendecommandes simples, lis 
peuvent creer et manlpuler les elements du dldactlclel 
dlrectement sur lecran, t/lntegration des fonctlons 
{texte. graphlque. analyse des reponses...} augmente le 
confort en rendant homogdnes les commandes d'une 



G. BossucU L'ordlnateur a l ¥ 6cole: le sysLeme LOGO. Paris. PUF. 1982. coil. 
L'cducalcur. 

1 3 0 
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fonctlon & 1'autre, Les auteurs habitues a une approche 
papier peuvent redlger leur didacticlel a l'aide du 
langage trcs concis de FEditeur de Forme Langaglfcre 
qui elimine au. maximum la technologfe informatique (...}. 
L'Editeur Arlequln apporte aux auteurs la facilite de 
transcription des 6l6ments d'un didacticlel grace aux 
nombreux op£rateurs specialises, tout en permettant 
d'exprimer des algorithmes (creation d'exercices, simu- 
lation,^), 11 intfcgre egalement une fonctlon de compo- 
sition de pages d'6cran: par le biais de <fond» d'fccran 
et de fenfetres, il devient facile de produire des ecrans 
attrayants> 41 , 

C'est ce type de systernes qui se developpe le plus 
actuellement 



3.3.3.2: Exploiter la specificite des ordinateurs 

Pour M Gairigues. il faut Urer parti des caracterlstiques 
propres a Tordinateun 

•Si le micrt>~ordtnateur reste, on le salt, un repetiteur 
auquel peuvent etre devolues les laches ingrates et fasti- 
dieuses de Tapprentissage. ce n'est plus ce role que les 
utilisateurs entendent lui faire Jouer aujourd'hui, Auxiliaire 
de l'enselgnant il sert moins k controler qu'a faire produire 
etmanipuler de la langue. Plus •attractift et mieux maitrtse. 
il pennet de proposer aux eleves des taches lnfcdites 
directement integrables dans le cours de Iangue» 42 , 



3.3.3,3: S'interesser aux processus dapprentissage 

P, Bordeleau pense que 1'arrivee des micro-ordinateurs 
permet de nouvelles applications pedagoglques, centrees sur le 



41 P. LANDRY; « Produire des didacticicls avee DIANE*. Education et Informatique, 22. 
sept oct. 1984. 

47 M. GARKIGUES, Lc Francais dans le Monde, special Nouvelles technologies et 
apprentissagv des tongues* aout-sept 1988, preface. 
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processus cTapprentissage plutot que sur ies contenus d'apprentls- 
sage. Ainsl # le concept de Tordinateur-outil fait apparaitre d'autres 
aspects de r impact de l'ordinateur dans renseignement et oblige a 
utiliser des approches methodologlques centrees davantage sur 
Tanalyse qualitative des observations et informations recueilUes 
aupres des apprenants que sur Tanalyse quantitative des resultats 
obtenus par les apprenants en EAO: 

«Le benefice de Tordlnateur n'est plus envisage en 
termes d'acquisltlons de contenus mals plutot en 
termes de developpement de nouvelles facons d'appren- 
dre (...). Comment tlrcr parti de la puissance de 
l'ordinateur pour favorlser l'apprentlssage? Quels types 
d'ap pre ntls sages (habile tes, comportements, ...) l'ordina- 
teur penile t-U d'accomplir?» 43 . 



3.3,3.4: Remettre les choses a leur place 

A, Pelfrene nentrevolt de salut que dans une colla- 
boration etrolte entre les informaticiens, les linguistes et les 
pedagogues. Cette collaboration dolt etre un veritable travail 
d'equipe, chacun tenant compte des exigences et des dlfflcultes 
de f autre. Mais 11 faut surtout que la reflexion pedagoglque 
reste anterieure a la reflexion informatique 44 , On dolt done 
continuer a determiner les objectlfs en fonction des publics et 
poursulvre l'approfondlssement des methodes visant a atteindre 
ces objectlfs; ensuite seulement on se demandera en quol rinforma- 
tlque peut etre utile et comment, tout en ayant conscience des 
bouleversements ou modifications qu'elle provoquera dans la 
relation pedagoglque. Enfin, il faut travailler a Telaboratlon 
concrete de didacticiels, et non se contenter d'une reflexion qui 
ne depassera jamais le stade de la « meditation*. A. Pelfrene conclut 
en disant qu': 



43 Pierre Bordelcau, In Rolland Viau. Harold D. Stoiovltch (1987): L'impact de 
l'ordinateur sur i'apprentissage: recditd ou illusion?* Montreal. APO Quebec, 
avant-propos. 

4< J.C. Bcacco cxprimc ccttc preoccupation dans «Methodcs ct methodologies: pour 
falrc lc pointi, Le Fran^ais dans te Monde 205. p. 48. 
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*I1 seralt grave que Tlnformatlque se passe des pedagogues, 
11 ne le seralt pas molns que les pedagogues se passe nt de 
Tlnformatlque» 4S f 



3,3.3.5: Miser sur V intelligence artificielle 

Les nouvelles directions de recherche en EAO s'orientent 
desormals vers des systemes tintelligents»: TEAO devlent rElAO, 
enseignement lntelllgemment assiste par ordlnateur. Le premier 
systeme d'EIAO, Scholar (Carbonell, 1970), portait sur la 
geographic de rAmerique du Sud. Avec l'EIAO, on passe des 
tuteurs dlrectifs aux «envlronnements d*apprentissage», reactifs, 
dans lesquels Tapprenant acquiert les connalssances en explorant 
ses propres idees: 

•In the last five years, researchers have focused on 
supportive learning environments intended to facilitate 
learning-by-doing: transforming factual knowledge into 
experimental knowledge. These systems attempt to combine 
the problem-solving experience and the motivation of 
"discovery" learning with the effective guidance of 
tutorial interactions*. 

«Depuis cinq ans, les chercheurs se concentrent sur 
la creation d'environnements rfcactifs visant & faciliter 
I'apprentissage experimental: il s'agit de transformer la 
connaissance theorique en une connaissance par l'expe- 
rience. Ces systemes tentent de combiner la resolution de 
problfemes par Texp^rimentation et la motivation d'un 
apprentissage par la decouverte avec le veritable gufdage 
qu'offrent les Interactions d'enseignement/ 6 , 

Ce type de systemes , dit systeme expert, comporte une base 
de connalssances complexes, un module de resolution de 
problemes, une Interface naturelie (par exemple en langage naturel) 



45 A. PELFRENE: •Enscigne # ncntctdldact1qucdcslangiics ctrnngcrcs: une rencontre 
mal engagee*. fn GALISSON: D'autres ix>tes poor la DDU 

46 D. Slecman, J.S. Brown (1982): Intelligent Tutoring Systems, New York. Academic 
Press, Computer and People series. 
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pour pouvoir integrer et traiter les questions de l'utilisateur, 
et une composante explicative pour pouvoir indiquer ses actions a 
rutilisateur. 

Un systeme expert est cense modeliser le ralsonnement dun 
expert du domaine et done foumlr a un utillsateur plus ou molns 
profane une solution a un problfcme complexe. La loglque des 
systemes experts suppose par consequent que Ton alt reussi a 
extralre la base de connaissances d'un expert, qui sera parvenu & la 
materialiser dans un ensemble de regies tres diverses et non 
struct urees a priori. Un mecanlsme d'inferences independant de la 
base de connaissances permet ensuite au systeme confronte a une 
situation donnee de retrouver, dans ce qui apparait comme un 
fouillls de regies a sa disposition, le ralsonnement qui aboutira a la 
bonne reponse, C'est leur souplesse d' adaptation a des multitudes 
de situations, leur capaclte a prendre en compte des situations 
floues qui rendent ces systemes attrayants pour develop per des 
outils de formation quj respecteront le rythme et les fautes de 
l'apprenant. II n'y aura plus un seul chemin dans une seule 
direction vers un seul but. comme dans l'EAO classique, L'EIAO 
permet des chemins de traverse et des retours en arriere. Ces 
nouveaux systemes alderont l'apprenant dans sa nouvelle tache: la 
recherche et la gestion de I'lnformation, La racine commune des 
verbes «s informer* et «se former* apparaitra de plus en plus 
evidente, de mfime que le lien entre education et informatlque sera 
de plus en plus Justified 



47 Des laboratolres d'tntclllgcnce artlflcicllc commcnccnt a se former dans les 
facultcs dc sciences dc 1'cducaUon. comme par cxcmplc Ic Laboruloire 
d'lntclligcncc ArllflclcUc cn Education dc i'Universlle Laval a Quebec, Canada, crcc 
en Janvier 1986. 1 Q J 
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4.1: DETERMINATION DU PROJET 

t/elaboration d'un dldactlciel dolt prendre en compte 
plusieurs elements de nature diflerente. H s'agit en premier lieu de 
s'assurer que le dldactlciel projete repond a un besoin, et qu'il n'est 
pas une version de plus d'un prodult existant deja ou un simple alibi 
pour I'utilisation de Tordlnateur, II faut ensuite que le dldactlciel 
mett'e en pratique un certain nombre de princlpes theoriques, 
methodologiques et pedagogiques: en effet, 11 doit posseder un cadre 
didactlque f des bases theoriques ou sclentlflques, des objecttfs 
pedagogiques clairement deftals, afln de permettre aux futurs 
enseignants utlllsateurs de determiner sans Equivoque rapport 
eventuel du dldactlciel dans leur pedagogic De plus, 11 est 
absolument Indispensable que Telaboratlon du didactlclel prenne en 
compte Tensemble des critiques formulees par les didacticiens, les 
enseignants et les utlllsateurs vis-a-vis des loglclels pedagogiques 
qui existent deja, critiques que nous avons recensees et analysees 
tout au long de la trolsleme partle de ce memoire, et qui constituent 
une sorte de cahler des charges qu'il nous faudra respecter. 

La realisation d'un dldactlciel pour les langues etrangeres 
implique, comme l'a dlt A. Pelfrene, une etrolte collaboration entre 
le travail du dldactlclen, du pedagogue, du llngulste et de 
rinformatlclen. Notre formation theorique en dldactlque et en 
pedagogle des langues et notre experience dans Tenselgnement du 
f ran gals langue etrangere, ailiees aux competences de Philippe 
Martin en llngulstique et en Informatique nous permettaient done 
d'envlsager notre travail dans un contexte tout a fait approprie. Blen 
cntendu, un important travail de recherche en methodologle, 
dldactlque, lingulstlque appliquee a Tenseignement des langues, 
Informatique pedagoglque, retrace dans les trois premieres parties 
de ce memo ire, nous a ete necessaire afln de cerner preclsement 
notre objectif et d 'avoir une connaissance actuaiisee de la situation 
non seulement de Tenselgnement de fintonatlon en frangais langue 
etrangere mais de renseignement assiste par ordinateur dans cette 
discipline, avant meme de pouvoir commencer a envisager les 
princlpes d'elaboratlon du didactlclel. En effet, le projet de prodult 
que nous decrivons est le resultat de toute une demarche: 
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un bilan de la situation de Tlntonation dans Tensetgne- 
ment du fi mgais langue etmngere, 

— un recensement complet des avantages et des inconve- 
nients de Penseignement asslste par ordinate ur et des 
produits qui le materialised, 

— la determination des elements indispensables selon les 
specialistes a la realisation du didactic.el compte tenu de 
son objectif, Tense ignement de Tintonation du frangais 
langue etrangere, 

— une reflexion sur les moyens d'integrer ces elements au 
projet avec - et malgre — les rigueurs de la program- 
ma tion informatique, 

— et enfin, la faisabilite technique de ce que nous souhai- 
tions d'un point de vue purement theorique. 

4.1.1: Objectif g6n6ral 

4.1.1.1: Du point de vue de Uenseignement/apprentissage 

Didacticiens et pedagogues ont clairement denonce rutili- 
sation inadequate de l'ordinateur, quise manifestesous deux formes 
essentielles: 

— l'ordinateur comme alibi sans fondement, qu i se con ten te 
de servir de nouveau support pour une application 
existant depuis longtemps; 

— l'ordinateur non utilise pour certains domaines de 
renseignement, en particulier celui de Texpression 
orale. 

Les informations recensees dans la partie preccdente ont 
montre que si effectivement Tenseignement assist e par ordinateur 
oflre en frangais langue etrangere des actlvites extremement 
profltables en comprehension orale et ecrite ainsl qu'en expression 
ecrite, 11 n'y a pas encore de didacticiel decile au travail de lexpres- 
sion orale. Ceci s'explique notamment par le fait que jusqu'a present 
rinfoimatique grand public ne permettait pas d'integrer de fagon 
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systematique la dimension orale a 1'ordlnateur personnel. Par 
ailleurs, le manque d'ou tils techniques en general pour unenseigne- 
ment d'envergure de Tinto nation a deja ete souligne, 

Ainsi f TelaboraUon d'un dldacticlel dedle a la mlse en place 
d'une pedagogie de Tlntonation, telle qu'elle a ete definle par Besse 
et Gallsson (1976) — faire acquerir des Intonations reelles et eviter 
les contresens lntonatifs — , comme element de 1'enseignement de 
I" expression orale en frangais langue etrangere, repond a un double 
besotn. 



4.1. 1.2: Du point de vue de la recherche 

Tout projet de recherche -developpement se deflnit essentiel- 
lement par deux criteres: 11 est oriente vers la resolution d'un 
probJeme, et il cherche a resoudre ce probleme par le developpement 
d'un produit, d'une application, d'une technique ou d'une nouvelle 
methodologle. Dans cette perspective, 11 se presente d'abord 
comme une idee de solution a un probleme. Selon M, Carriere et J. 
Lafeuille 1 , 11 y a probleme de recherche-developpement pour la 
realisation de loglclels educatlfs d'une part lorsque la solution 
envlsagee est innovatrice, d'autre part si le developpement du 
produit projete permet de repondre a un questionnement — ce 
developpement n'etant pas unfquement accessoire a la recherche — 
ou si le produit projete n'existe pas, et enfln lorsque la demarche de 
resolution, au moins en partie, n'est pas connue a priori mais est 
constamment sujette a revision. 

A partir de ce double point de vue, on peut raisonnablement 
supposer que l'elaboration d'un outil lnformatique destine a 
Tenseignement de Tintonation comme composante constitutive de 
Toral dans le cadre de la pedagogie assistee par ordlnateur est 
susceptible d'interesser les enseignants de frangais langue etrangere 
et les Uieoriciens de Tenseignement/apprentlssage des langues. 



1 M. Carrie nc. J . Lafculllc ( 1 989): Developpement d'un nrodeie do reclwrclve'developpe- 
menl pour la realisation de logtctels educatifs, 

1 Q c: 
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4. 1.2: Principe de base 

Comme nousTavonsmontre toutau longde laseconde partle 
de notre recherche, elaborer un outll informatique pour l'ensel- 
gnement de Tlntonation en frangais langue etrangere doit tenlr 
comptedu fait qu'il n'y a a ce jour aucun modele descriptlf general, 
exhausttf, «unlversel» de l'intonatlonqui fasse runanlmite parml les 
linguistes. Il s'ensuit que proposer un outll reposant sur une theorie 
partlculiere de Tlntonation fait courir le risque, en privilegiant une 
hypothese de base, de rejeter ou d'ignorer toutes les autres theories. 
Nous n'avons pas la competence pour juger du blen-fonde d'une 
hypothese donnee par rapport aux autres, et notre objectif n'est pas 
d'elaborcr un outll dedie a une theorie partlculiere mals de fournlr 
un auxiliaire ouvert et utilisable en tout contexte. C'est pourquoi 
nous ne nous baserons pas sur une theorie speciflque pour notre 
recherche, mals sur une observation dlrecte des faits reels. 

D'autre part, nous avons vu qu'il existait deja des tentatives 
d'integration d'outlls techniques dans l'optique d'une pedagogie de 
TintonaUon. C'est en particulier le cas du vlsualiseur de melodie (voir 
2.2.3.4). Cet Instrument permettait a l'etudiant de prendre cons- 
cience vlsuellement de sa production orale, en complement du 
feedback sonore que peut lul olTrir l'enregistrement et la reecoute de 
ses enonces. En effet le feedback sonore seul n'est pas suffisant 
dans la plupart des cas, de meme que les conseils articulatolres 
prodigues par certains manuels ne sont pas signiflants pour des 
etudiants (et quelquefois des enseignants) non formes dans ce 
domaine. Un complement visuel s'avere d'une elTicacite qui n'est 
plus a demontrer. Or nous avons soulignc que 1'appareil utilise tel 
quel par James affichait des traces tres complexes, extremement 
difllclles a Identifier et a lire par l'etudiant - comme par tout 
indlvidu — non Initie a la phonetique acoustlque. Nous avions 
nous-meme utilise un vlsualiseur plus perfectlonne pour determiner 
les contours intonatlfs des productions des etudiants lors de notre 
experience a l'Universite de Toronto, et 11 nous avait fallu un certain 
temps avant d'etre a meme de dechiffrer correctement les schemas 
melodlques, pourtant bien plus explicltes que ceux traces par 
1'appareil utilise par James. Car 11 ne faut pas oubller que si ces 
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appareils sophistiques permettent une lecture claire et limplde pour 
l'acousticien, le phoneticien ou le Ungulste, Us fournissent des 
schemas qui sur le plan strictement pedagogique ne sont pas 
exploitables. En formulant leprojet d'un didacticiei visualisant les 
schemas intonatifs d'enonces, nous avons done integre la necessite 
d'elaborer un outll qui soit directement exploitable par l'u tills ateur, 
enseignant ou apprenant, non initie a la lecture de schemas bruts 
issus de spectrographes ou d'appareils assimlles: nous ne voulions 
pas exlger des utilisateurs une formation prealable en phone tique 
acoustique ou articulatoire. 

Inscrlre un projet de didacticiei dans le cadre d'un 
enseignement axe sur la parole presuppose la prise en compte 
de la dimension orale en tant que telle. C'est pourquoi le 
didacticiei integrera Torai dans sa structure de base. Cette 
integration se fera grace aux Innovations techniques qui ont permis 
Telaboration d'une audlocarte ou carte vocale, installee dans 
l'ordinateur lui-meme. 

J.L Malandain (BELC-CIEP) explicite l'interet d'un «editeur 
sonore* dans le domaine de la didactique des langues, en soulignant 
que les cartes vocales sont desormais accessibles: 

«Les enseignants de langues. gros consommateurs de 
documents sonores. sont evidemment attentifs au develop- 
pement actuel de la numerisatlon du son, e'est-a-dire — et 
pour simpllfler — a la capacite de recueillir et de restituer 
la parole sous la forme d'un fichier gere par un ordinateur 
dote d'une carte vocale. L'entree est un microphone et la 
sortie est un haut-parleur, comme pour un magneto- 
phone,.. Mais tout le reste est different car. au lieu du 
stockage analog ique sur un ruban magne tique avec acces 
sequentiel (meme en Vitesse acceleree). la numerisation 
autoiise Tacces direct et toutes les manipulations comme 
on le fait pour des fichiers sur disquette, en liberant 
I'utillsateur des contraintes temporelles et materielles 
propres au travail sur le son* 2 . 



2 J.L. MalandaJn: «Les Ton ction noli tcs dun cditcur sonorc dans Ic domaine dc la 
dklac tique des langues". Ic Journal de la Formation Continue ct de I'EAO, 245. 
10/04/1990, p. 3. Voir aussl Rttschoff (1988}: «Dfdacticlcls mullimcdias dc 
langues ctrangercs 1 . 

MO . 
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Cest cette mfime carte qui est uttlisee dans le logiciel 
Metro poll tain que nous avons decrit precedemment (3.2.2.6). 
Elle permet done d'utlliser J'ordinateur comme tmagnetophone»: 
on peut enregistrer du son naturel, avec un microphone ou 
a partir d'une bande ou d'une cassette, sur !e disque dur, et 
appeler ensulte un audiopassage quelconque. La qualite du son 
n'est pour le moment pas excellente mais elle est deja accep- 
table. De plus, il n'est pas tres difficile de synchroniser le son 
avec Tecriture sur l'ecran. ^elaboration d'un didacticiel 
integrant la dimension sonore et orale par rintermediaire d'une 
carte vocale, sur les bases evoquees ci-dessus par J.L. M aland ain 
comblerait done une lacune dans le domaine de Tenseignement de 
Texpression orale, en meme temps qu'elle repondrait a un 
besoin explicite, 

Le principe de base du didacticiel pour l'enseignement de 
ttntonation du frangais langue etrangere sera alors de permettre un 
travail approfondi sur 1'intonation d'enon^es choisis par Tenselgnant; 
ce travail consistera a unite r ces enonces, avec Taide d'une part de 
leur restitution sonore et d'autre part de la visualisation de leur 
courbemelodique. Ces bases d'elaboration de didacticiel ontdSjaete 
evoquees en tant que moyen d'exploitation didactique d'un editeur 
sonore: J.L. Malandain, dans Particle que nous avons cite, legitime 
en effet Hnteret d'un tel projet pour Tenseignant de langue travail- 
lant sur des materiaux sonores dans la perspective de TEAO: 

«Une reponse vocale, don nee au microphone sur une 
consigne precise, doit pouvoir etre recueillie, numerisee en 
temps reel et, eventueilement, stockce en ine moire de 
masse, selon 1'obJecUf recherche: 

- comparaison immediate de la production sonore 
traduite en graphique a I'ecran avec un modele deja 
installe (respect ou non de la courbe melodique, du 
rythme, voire de la configuration des phonemes dans 
les cas de correction phon6Ucjue); 

— verification ulterieure par Penseignant des enonces 
enregistres (pronon elation, correction, coherence, etc.. 
selon les fonclions mlses en oeuvre dans un laboratoire 
de langues), !a seuie limitation elant la capacite de 
stockage (...) 
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— possibility de proposer des «6v6nements» & l'ecran 
pendant la diffusion cfune sequence sonore, par 
exemple !a transcription synch rone on des corn- 
men taires* des explications, des illustrations 
graphlques, etc. 

— transformation de tout ou partie d'un flchier en repre- 
sentation graphique des principaux paramfetres de la 
parole (hauteur, in ten site, harmoniques) sous la forme 
du contour prosodique* 3 . 

Le projet de didacticiel que nous formulons recoupe ces 
indications. Bien entendu f il va de sol que ce projet de bcjst ne 
const! tue que la trame de depart et qu'll sera module et affine en 
fonction des exigences a tous les niveaux que les utilisateurs de ce 
type de produit ont formulees. 



4.2: LES DOMAINES D'EXIGENCES A RESPECTER 

4.2. 1 : Le domaine technique et materiel 

Nous avons vu que de nombreuses critiques portent sur la 
quari tite, le cout. la complex! te des appareils iinpliques dans 
l'enseignement assiste par ordinateur, et sur la surenchere en 
produits et materiels qui transforme Tacquisition d'equipements en 
une vaine et onereuse course contre la montre, etant donne 
Tobsolescence tits rapide qui caracterise le materiel informa- 
tique en general. 



4.2.1.1: Caracteristiques du materiel necessaire 

Le materiel necessaire pour ce didacticiel n'est pas 
tellement different du materiel deja present dans dc nombreu- 
ses universites: 



* J.L, MalandaJn: «Lcs fonctlonnalltcs d'un cdftcur sonorc dans lc domaine dc ia 
dldacttquc des langucs*. Le Journal de la Formation Continue et de YEAO. 245. 
10/04/ 1990. p. 4, 
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— Un mlcro-ordinateur compatible PC ayant une memoire 
de 512 kilooctets au minimum, fonctionnant sous 
systcme d'exploltation MS-DOS et ay ant une vitesse 
d'execution de 16 megahertz. 

— Un moniteur couleur, permettant un afflchage signlflcatif 
des courbes melodlques des enonces, ainsi qu'une 
utilisation plus agreable et plus conviviale. 

— Une carte graphique VGA ou EGA pour une bonne 
resolution des traces melodiques. 

— Une souris, pour une utilisation rapide et simple du 
didacticieL 

— Une audiocarte a deux pistes sur laquelle seront 
enregistres les enonces modeles et les reproductions de 
l'apprenant 

— Un microphone et un haut-parleur de petite taille ou un 
combine casque-micro permettant l'enregistrement et 
Tecoute des enonces. 

On le volt, seuls le moniteur couleur et la carte graphique 
peuventne pasequiper les etablissements. Eneflet, Taudiocarte sera 
fournie avec le didacticieL et le reste des elements est deja present 
dans les laboratoires de Iangues. La plupart des etablissements de 
niveau universitaire sont equipees en micro-ordinateurs, en 
particulier en Amerique du Nord. Si les ecoles utilisent sov ~nt les 
ordinateurs en reseaux, les universites preferent en effet les 
micro-ordlnateurs, plus polyvaients et mieux adaptes aux besoins 
des etudiants. Ce didacticlel utilise ra done essentiellement le gros 
materiel deja disponible dans l'etablissement, contrairement par 
exemple a une installation comportant un video disque ou un lecteur 
laser video pilotes par ordinateur. 11 tient ainsi compte desdoleances 
exprimees a cet egard par les utilisateurs, 

4.2, 1 .2: Problems du cout 

A. Le cofit du materiel 

Comme le paragraphe precedent le laisse entendre, le cout du 
materiel necessaire pour le dldacticiel sera minime, puisque le 
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didacticiel ne necesslte pas d'autre gros materiel que celul dont la 
majorite des etablissements sont equ ipes. II rTy a eventu ellement qu e 
le monlteur couleur et la carte graph lque qui peuvent entrainer un 
lnvestissement, mais le cout reste nettement moindre que Tacqul- 
sltion de materiel informatique lourd ou d'appareils tels que le 
lecteur laser video, qui exige de surcroit l'achat de disques laser 
extremement couteux. 

En cequiconcerne l'equipementdes etablissements scolaires 
frangais en ordinateurs, la situation actuelle est nettement plus 
favorable a rutilisation de logiciels pedagogiques qu'eile ne l'etait il 
y a encore quelques annees. ce en raison de «quinze ans de choix 
faits en hauts lieux, de revirements et de protectionnlsme 
cocardier (qui) ont abouti a (les) equiper de systemes depasses. 
hors normes et peu performantS" 4 . Seymour Dln.iematln retrace 
lTilstoire de Tentree de rinformatlque a l'ecole, histoire qui 
commence en 1970 avec Texperience dite «des 58 lycees*. A l'epoque, 
les micro- ordinateurs n'exis talent pas 5 , et les lycees choisis pour 
faire partie de cette experience pilote furent equipes du plus petit 
ordinateur disponible, le Mitra 15. Cette experience prit fin en 1976 
avec un bilan tres mitige: si les el eves accueillaient pi u tot bien 
Tordinateur, en revanche les enseignants critiquaient le manque 
d'outlls, de formation et de temps de formation. 

Suivent deux annees de vide, et ce n'est qu'en 1978 que 
l'informatique reprend brusquement la une de Tactual ite scolaire, 
suite a une succession d'evenements: la publication du rapport 
Nora- Mine sur rinformatisation de la society le vote de la loi 
Informatique et Liberies, la creation de la CNIL (Commission 
Natlonale de rinformatlque et des Llbertes), la naissance de la 
telematique et l'apparitlon des premiers micro -ordinateurs. C'est 
aiors qu'est decldee la spectaculaire operation dlte *des 10 000 
micros*, qui se met en place avant que le debat de fond sur l'lnfor- 



4 Seymour Dlnnc matin, "Informatique: devoir a refajre, Sciences et Vie hors scrlc, 
164. sept. 1988, p. 131. 

5 Pour un hisloriquc de la production i n forma Uqiic, voir Aiijourd'lurt VEAO. ciemaln 
VEIAO. de G. OTMAN (1988). 
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matique scolaire solt tranche: rinformatlque devait-elle etre envisa- 
gee en tant qu'informatique scientiflque ou en tant qu'informatique 
pedagogique? devait-elle etre etudiee pour elle-meme en tant que 
discipline a part entiere ou utilisee comme outil d'enseignement 
d'autres disciplines? En outre, cette operation intervenalt dans une 
situation d'extreme instability du marche de rinformatlque, chaque 
constructeur semblant mettre un point d'honneur a etre parfalte- 
ment incompatible avec ses concurrents. L'Education Nationale 
imposadeux principes: les micro-ordinateurs devalent etre frangals, 
et lis devaJent comporter le langage LSE (Langage Symbolique 
d'Enseignement), langage informatique a usage pedagogique mis au 
point lors de l'experience *des 58 lycees*. Les appels d'offres qui 
suivirent conduisirent au choix de machines peu performantes alors 
que dans le meme temps Apple, avec r Apple II, Commodore, avec le 
PET et Tandy, avec le TRS, s'Imposaient dans l'ensemble des 
etablissements scolaires du reste du monde. En novembre 1981, le 
Centre Mondial Informatique ouvre .portes, avec pour mission un 
programme culturel et educatif. Pendant un an, Seymour Papert, 
inventeur du langage pedagogique Logo, y demontrera en pratique 
les quaiites pedagogiques Intrinseques de rinformatlque. En 1983 
est lance un nouveau projet prevoyant Tlmplantation de 100 000 
micro-ordinateurs en cinq ans dans les ecoles frangalses. L'achat 
exclusif de machines frangalses n'est pas remis en cause, mals le 
debat de fond est tranche: tous les eleves ayant a terme acces a 
Tordinateur, il devra servir dans toutes les matieres, Tense ignement 
de rinformatlque proprement dite etant reserve aux sections 
specialisees. Ce projet n'aura de repercussions visibles qu'a partir de 
1985, etant entretemps devenu le plan IPT, Informatique pour Tous. 
On abandonne alors les machines autonomes et on tente de mettre 
au point un systeme permettant aux ordinateurs d'une classe de 
dialogucr avec Tordinateur du maitre. Le poste du maitre est un 
ordinateur professionnel compatible avec TIBM-PC, dote d'un 
microprocesseur a 16 bits. Les postes-eleves, plus modestes, sont 
construits autour de microprocesseurs a 8 bits. Ces petites machi- 
nes fabriquees chez Thomson, les M05, sont reliees par un systeme 
de connecteurs baptise nano-reseau, mis au point par la societe 
Leanord en contrat avec le Ministere de TEducation Nationale. Cette 
organisation heterogene va multiplier les problemes pratiques: a 
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cause des cables, il faut une salle specifiquement reservee a 
Tlnformatique; de plus, les eleves ont rimpression d'un systeme a 
deux vitesses dans lequei lis n'ont droit qu'a une machine-jouet, la 
machine serieuse etant reservee au maitre: pas question en effet de 
falre fonctionner un programme de la machine du maitre sur celle 
de 1'eleve. Rlen d'etonnant a ce que les 17 elements qui composaient 
un tel systeme soient souvent restes au fond d'un placard. 

II restc qu'en 1985, a Tepoque du cholx du nano-reseau 
contre les compatibles PC, rien ne laissait supposer la suprematie 
et la baisse spectaculaire des prix des micro- ordinateurs. Cela n'est 
devenu evident qu'en 1988. Aujourd'hui, Taspect concurrentiel de 
Tinformatique scolaire est enfin reconnu, et depuis 1987 des 
constructeurs etrangers remportent des appels d'offres a armes 
egales avec les constructeurs frangais, De plus, la normalisation de 
fait de la micro-lnformatique est prise en compte, et le «compatible 
PC* est la norme admise par tous. Pour concilier le libre choix et la 
coherence du pare installe, le systeme de la «licence mixte* permet 
a un constructeur dont la machine a ete choisie par l'Edu cation 
Nationale pour une dotation de vendre directement aux etablis- 
sements scolaires, a titre de complements, des machines simllaires 
a un prix preferentiel negocie a lavance. A l'heure actuelle, l'equipe- 
ment des etablissements frangals en micro-ordinateurs n*est done 
plus un probleme et tend de plus en plus a se generalises Ainsi f les 
dernieres statistiques, arretees au 01.01.1987, etablissent que le 
secteur educatif fran?ais, primaire, secondaire et unlversitaire, 
public et prive confondus f possede un pare de quelques 137 000 
micro-ordinateurs, 



B. Le cofit du loglciel 

Le didacticiei se presentera sous la forme d'une coquille vide, 
dans laquelle Tenseignant entrera lui-meme les elements du contenu 
d'apprentissage. Ceci presente plusieurs avantages du point de vue 
du cout. Tout d'abord, le didacticiei est economique, puisqu'U n'est 
pas de type ferme et par consequent limit e a une seule application 
exclusivenient; pour travailler un autre texte, l'enseignant doit 
simpleinent Tentrer dans la coquille f au lieu d'acheter un autre 
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produit dedie exclusivement a cet autre texte, Le meme dldacticlel 
servlra pour tous les textes, II s'ensult que, etant donne que c'est 
lenselgnant qui consacre du temps a la programmation du dldacti- 
clel. le prix de revlent du produit est moindre, ayant necessite molns 
de temps de la part des concepteurs. 

On elude ainsi le probleme qui s'etait pose des la 
creation du langage LSE et des logiciels pedagogiques ecrits 
avec ce langage qui avaient vu le jour dans toutes les disciplines 
(plus de 400 logiciels ou maquettes de logiciels), Avec la dotation 
initiale d'une cinquantaine de programmes imposes, qui melalent 
logiciels professionnels et logiciels pedagogiques. la pedagogie 
s'eflagait devant la technique et les problemes se multiplialent: 
ainsi. certains logiciels ne fonctionnaient qu'avec certaines 
series de machines apparemment Identiques aux autres mais 
differentes a Finterieur, 

Aujourd'hul, cet etat de fait disparait, et les logiciels ne sont 
plus Imposes aux etablissements comme lis Tetalent auparavant: un 
logiciel choisi fait l'objet d'une redevance forfaitaire a son editeur, 
une soinme minlme res tan t a la charge de l'etablissement pour 
chaque copie. Ainsi, des programmes class iques de grande diffusion 
peuvent. quand lis ont un interet pedagoglque, faire leur entree dans 
les ecoles. 



4.2.2: Le domaine m£thodologique 

4.2.2,1: Quelles bases theoriques? 

Lors d'une precedente recherche (Canto, 1988), nous avons 
mis en evidence le bien-fonde d'une Initiation a l'lntonation pour des 
etudiants de frangais langue seconde dont l'examen oral de fln de 
premiere annee prevoit une evaluation de Tinto nation, sans que le 
cursus ne leur foumisse d'enseignement spcciflque dans ce 
domaine. ^experience que nous avions menee avait montre que 
les performances des etudiants ayant suivi 1'entraineinent a 
l'lntonation etaient tres nettement superieures a celles des etu- 
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diants de meme niveau n'ayant suivl aucun entrainement, et que 
I'ensemble de ces etudiants avaient, lors d'un test preliminaire a 
rexperimentation, obtenu les memes mauvals resultats quant a 
leurs performances. 

Cette recherche avait permis de reveler un reel besoin, 
exprime par les apprenants eux-memes, dans le domaine de 
l'entrainement a la correction intonative de Texpression orale. En 
outre, les enseignants eux-memes sou halter a lent avoir un materiel 
qui ieur donne la possibility de mettre en oeuvre les elements d'une 
pedagogie de l'lntonation contenus dans les nombreux ouvrages 
evoques plus haut (voir 2.2.2). 

L'une des critiques les plus frequentes de la part des 
enseignants est le fait que l'ordinateur est parfois utilise comme 
simple alibi: soit il constitue simplement un support nouveau pour 
une application deja existante (logiciels de conjugaison), soit U ne 
repond a aucun besoin reel. 

he didacticiei pour l'enseignement de Tintonation ne tombera 
pas dans ce travers. Nous avons montre qu*il y a un reel manque en 
ce quiconcerne Tense ignement assiste parordinateurde l'expression 
orale, et qu'U n'existe jusqu'ici aucun materiel similaire. D'autre 
part, le didacticiei n'est pas non plus la mise sur informatique d'un 
materiel deja existant sur un autre support. Le besoin d'un outil 
pour l'enseignement de l'lntonation a egalement ete mis en evidence. 

En outre, un tel produit permet d'envisager de nouveiles 
applications pedagogiques de l'ordinateur. II olTre la possibility 
d'utiliser l'ordinateur dans ce qu'il a de speciflque. D'apres les 
didacticiens. l'enseignement assiste par ordlnateur n'a d'avenirque 
s'il s'attache au developpement de nouveiles fagons d'apprendre et 
non plus a l'acquisition de contenus. Le didacticiei permettra 
justement de susciter de nouveaux processus d'apprentissage. II 
proposer a des taches inedites qui sont directement integrables au 
cours de frangais langue seconde, tout en oflrant une analyse 
qualitative a partir des observations recueillies aupres des 
apprenants qui utilisent cette nouvelle fagon d'apprendre et qui 
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developpent par consequent de nouveaux processus d'apprentissage. 
L'analyse quantitative par Tenselgnant des resultats obtenus par les 
apprenants, si elle est bien entendu une option oflerte par le 
didacticiel, n'est toutefois pas son objectif premier, Le didacticlel 
donne a Tapprenant la possibility d'effectuer lul-meme cette analyse. 
Cette preoccupation se retro u vera au niveau de revaluation 
proprement dite. 

4.2.2.2: Quelles bases scientifiques? 

L'lntonation ne fait pour l'lnstant pas l'objet d'une 
description unique qui permette d'offrir une base theorlque 
indiscutable a un materiel pedagogique. Proposer un didacticiel 
applique a l'lntonation est des lors un probleme delicat. En 
eflfet f si Ton base le developpement sur une theorie donnee. on 
risque par la-meme d'entrer en contradiction avec les principes 
poses par une autre theorie de l'lntonation. 11 faut done developper 
un produit qui ne repose pas sur les presupposes d'une 
theorie mais sur une observation de faits reels, e'est-a-dire sur 
des phenomenes incontestables. Nous utiliserons done un modele 
intonatif qui est non pas l'hypothese issue d'une demarche 
theorlque particuliere inals la realite de la restitution fidele de 
la performance orale d'un locuteur natlf f en l'occurence Tensei- 
gnant. Le modele de base qui sera enregistre sur Taudiocarte 
et que Tapprenant devra reprodulre est alors parfaltement legitime 
et incontestable. 



4.2.2.3: Quelles bases didactiques? 

Elaborer un didacticiel pour Tenselgnement deTintonationdu 
frangais langue etrangere presuppose que Ton se place dans la 
perspective d'une methodologie de la parole, qui privilegie la langue 
dans son aspect oral et qui pose la langue comme moyen de 
communication social et pas seulement fonctionnel. II s'ensuit que 
dans une telle approche methodologique, on placera Tapprenant 
au centre du projet pedagogique et que l'apprentissage se 
construira autour des besoins speclfiques exprimes par Tapprenant. 
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Nous privilegions done l'approche communicative comme terrain 
duplication du didacticiel, d'autant plus que Tordinateur 
semble etre a meme de jouer un role emin eminent posltif dans un 
enseignement fonde sur ce type d'approche. P. Mairesse soullgne que 
ce role est manifeste 

•tant sur le plan du renouvellement des ouUls didac- 
Uques qu'U autorise que sur eclui du changement de 
perspective qu'il apporte aux concepteurs de ces outils. 
De par cette formidable faculte d'adaptation, i'ordinateur 
semble etre appele a occuper une place a part dans 
l'arsenal des technologies dont dispose le professeur de 
langues, car il permet de mieux intSgrer les apports 
des sciences du langage ou de l'education a un projet 
pedagoglque coherent* 6 . 

En efifet, I'ordinateur etant capable non seulement de 
stocker et de restituer des informations mais surtout de les 
trailer, il a donne naissance au concept d'interactivite, qui se 
caracterise par l'influence reciproque que la source d'infor- 
mation et son utilisateur exercent Tun sur l'autre. Or ce concept 
rejoint celui d 'interaction, concept majeur de Tapproche communi- 
cative: l'interaction 

*peut etre conslderee comme une manifestation linguis- 
Uque de Tinteractivite, qui suscite d'autant plus 
d'interet en pedagogie que de recentes etudes tendent a 
montrer que la memorisation d'in formations est beaucoup 
plus efflcace quand l'apprenant a la possibiltte d'agir 
sur elles» 7 . 

Un tel choix methodologique entraine de nouvelles exigences 
quant au didacticiel projete: il devra en eflfet correspondre aux 
principes qui decoulent de ce choix. Cela se concretisera par des 



6 P. Mairesse, Euroccntrc dc Ztirioh. «Approchc communicative, Itnglitetlquc ct 
ordinatcun. Le Frangals dans le Monde, numcro special Nouvclics Technologies el 
Apprcntlssagc des Langucs. aoul-scpt. 1988. pp. IO3-104. 

7 Idem. 
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contraintessupplementaires a respecter, en particuller au niveau de 
Tinitiative laissee aTapprenant dans I'utillsation du dldacticiel, tant 
vis-a-vis du dldacticiel lui-meme que par rapport a l'apprentissage 
en general. 

4.2.3: Le domalne pfedagogique 

II nous faudra determiner les contextes formels, fonctionnels 
et relationnels d'utilisation du dldacticiel dans le cadre de Ja 
pedagogie du frangais langue etrangere. 



4.2.3.1: Le cadre pedagogique 

Nous nous plapons naturellement dans Toptique d'une 
utilisation dans le cadre institutional, Le dldacticiel se pretera a 
une utilisation en contexte normal de classe f c'est-a-dire soit dans 
la salle de classe elle-meme, soit au laboratoire de langue. 

4.2.3.2: Le cadre relationneL 

II faudra delimiter le public vise, tant du point de vue de Tage 
que de celui du niveau, et sans omettre de specifier le mode, 
individuel ou collectif, d'utilisation du dldacticiel, qui influera sur les 
relations interpersonnelles dans la classe, aussi bien entre appre- 
nants qu'entre apprenants et enseignant. 

Dajis sa version premiere, le dldacticiel projete s'adresse a 
des etudiants de fran^ais langue seconde qui ont besoin, pour des 
lmperatifs acaderniques — examens faisant appel a une evaluation 
de foral — ou personnels — sentiment de la necessite d'une mise a 
niveau dans le domalne de la fluldite * l'expression orale — ■ d'un 
entrainement a f intonation, 11 concemera tout partlcu lierement ceux 
d'entre eux qui auront a subir un test de lecture ou un examen du 
type entretien Jeu de roles ou simulation. Nous reprenons egalenient 
rexigence que l'origlne llngulstique des apprenants ne devra a aucun 
moment entrer cn ligne de compte, le dldacticiel devant etre 
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utllisable par tous les apprenants en frangais langue seconde, 
quelle que solt leur langue maternelle, etant donne qu'en general 
Thomogenelte lingulstique dans les cours de langues etrangeres 
est un cas rare. 

Dans un contexte academlque traditionnel, ce public clble se 
situe dans une tranche d'Sge de 18 & 25 ans pour des etudiants en 
unlverslte en situation normale. II faudra y ajouter les adultes en 
formation continue, generaiement plus ages. Les etudiants de lycees 
dans lesquels le frangais langue seconde est enseigne pourront 
egalement trouver une utilite au didacticieL 

Pour ce qui est du niveau lingulstique requis en frangals, 
nous nous efforcerons de prendre en compte le plus large eventail de 
public possible, c'est-a-dire de proposer un produit tres ouvert, 
utllisable des le niveau debutant et jusqu'aux stades les plus 
avarices. II est bien entendu qu'il ne s'agit la que dedications, le 
veritable critere etant confine nous le verrons non pas un probleme 
d'age ou de niveau lingulstique mais simplement de capacite a faire 
fonctlonner un ordlnateur. 



4.2.3.3: Le cadre fonctionnel 

Quelles sont les situations concretes dans lesquelles le 
didactlciel sera utllisable? Quelles activites pedagoglques pratiques 
peut-on envisager a partir du didactlciel? La encore, ^exigence de 
polyvalence se pose. 

Le didacticiel pourra, au choixde Fenselgnant, etre utilise en 
suivant Irs contenus du programme offlciel de restitution, ou 
comrne fournisseur de contenus d'appoint complementaires a ceux 
du programme. II servlra a faire travailler soit des competences 
general es de Tintonation (fluidlte, coherence par rapport au contenu 
semantlque) soit des aspects particulars tels que Tintonation 
Interrogative avec ou sans outil lnterrogatif, par exemple. II sera 
adapte a des activites precises telles que la lecture, ou plus vastes 
(mise en situations 
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La finalite premiere en vue de laquelle le didactlclel a ete 
envisage est Tentrainement a la lecture. Nous avons en eflfet constate 
au cours de notre experience d'enseignante de fran^ais langue 
etrangere a TUniverslte de Toronto et a TAlllance Francaise de 
Bordeaux que lamajorite des etudlants, au niveau debutant comme 
au niveau avance, ressentent des dlfllcultes vis-a-vis de la lecture 
oralisee. Ces dlfllcultes sont essentlellement intonatlves: tous ont 
une prononciation correcte des sons mfeme problematiques, mais 
e'est sur le plan intonatif qu'ils rencontrent des obstacles. Ceci est 
d'autant plus genant dans le cas des etudlants de l'Universite de 
Toronto qu'tls doivent tous passer des examens comportant une 
evaluation dc la lecture, y comprls au niveau de Tintonatlon, C'est 
cet etat de fait qui a guide la recherche experimentale que nous 
avons menee avec ces etudlants, et qui a ete decrite plus haut 
(2.2.3.2). Cette recherche a par la suite a son tour gen ere Tidee 
d' elaboration d'un outil utllisable dans cette optlque specif lque 
d'entrainement a la correction intonatlve cn lecture oralisee, C'est 
done cette application particullere qui constltue Tactlvite pedago- 
gique privileglee par le didacticiel, comme nous allons le voir avec un 
exemple concret. 

Le texte qui sert d'illustratlon est celui qui a ete 
propose aux etudlants de deuxieme annee de frangais, spe- 
cialistes, de TUniversite de Toronto, dans le cadre de leur examen 
oral de fin d'annee, a la session davril 1990. Cet examen oral 
comptepour 50 pour centde la note de Texamen final, ce qui revele 
la place considerable accord ee a Tenselgnement de Toral, traite sur 
un pled d'egalite avec Tenseignement de 1'ecrit. Cet examen oral se 
deroule entierement au laboratoire de langues et comporte quatre 
parties, dont la valeur est repartie comme suit: le resume oral d'un 
texte oralise compte pour 20 pour cent de la note, la mise en 
situation represente 10 pour cent, la description d'image apporte 10 
pour cent, et la lecture oralisee d'un texte non connu au prealable 
vaut encore 10 pour cent, 

Le test de lecture suit un schema de derou lenient tres precis. Les 
etudlants decouvrent un texte d'une quinzaine dc lignes dans leur 
feuillet d'examen. Us disposent de quelques minutes de preparation. 
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puis l'enregistrement de leur lecture, commande a distance par le 
technicien du laboratolre, commence. Pour enregistrer leur lecture, 
ils ont un temps limit e sur lequel Us ne peuvent pas intervenir, pas 
plus qu'ils ne peuvent intervenlr sur l'enregistrement lui-meme: Us 
iisent. lis peuvent se reprendre, mals lis ne diligent pas renregis- 
trement et ne peuvent pas l'interrompre. 

Les correcteurs de l'examen oral corrigent les lectures en 
fonctlon d'une grille devaluation etablie par les responsables de la 
discipline, qui ont cholsi le texte d'examen. Cette grille conslste en 
deux criteres de base: rarticulation et l'intonation, evaJues a partir 
d'un certain nombre d'enreurs-types materialises dans le texte et 
qu'il faudra sanctionner. 

Les correcteurs se basent done sur une lecture-type etablie 
par les deux examinateurs responsables de l'examen oral, qui ont 
materialise dans ce texte-cl trente elements d'articulation, concer- 
nant la correction phonetique, et trente -neuf elements d'intonation. 
On voit done que e'est a 1'intonation qu'est accordee la plus grande 
importance dans revaluation des etudiants, Les elements d'Lntona- 
tion ont la forme de contours montants ou descendants, qu*il faudra 
sanctionner s'lls ne sont pas realises correctement par Tetudiant. 
Ces contours se situent aussi bien en finale qu'en initiale ou en 
milieu d'enonce, Voici le texte de lecture de l'examen oral d'avril 
1990 tel qu'il a ete propose aux correcteurs, avec les elements a 
prendre en compte du point de vue de l'articulation (elements 
italiquesgras) et de l'intonatlon (fleches montantes et descendantes): 



Vlcillcssc ct publicite 

Gerard Dubai est en pleine forme. II parait 20 ans 
de moins que son ctat civil. Depuls 15 ans, 11 enqucte. 
aupres des retraites. Dubai appelle un chat un chat. II nc 
supporte pas qu'on obscurcisse la realite en parlant de 
•troisieme age* ou de «personnes agees* ou de cartes 
•vermeil*. I! a un haut-le-coeur quand 11 entend ies 
piibllcltaires parler de vieiix «dynamlques». II denoncc 
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la mascarade qui consisted falre crolre que la viefllesse est 

un ^age d*or. fetemellement bronzes, toujours entre deux 

avions pour des voyages de rfeve ou sur les bancs de 
jf * 

Tuniversife oil ilsetanchent leur solfd'ap prendre. Les vleux 

/ X \ 

de la pub ont peu de choses £ voir avec la reallte. 

/ / 
AlnsI, le llvre de Dubai nous propose un voyage en 

pays Inconnu, Les vrais vieux sont ceux qui tirent le diable 

par la queue, ceux qui souffrent, ceux qui ont peur de 

rabandon, d*un avenir incertain. 

D'apres Thicriy Gandillot 
Le Nouvel Observateur 
octobre/novembre 1989, p. 22. 



Le texte de la lecture se prete sans probleme a un decoupage 
qui permettra un affiehage elair et tres lisible sur l'ecran de fordina- 
teur. alnsi qu'une segmentation approprlee en groupes rythmiques 
et unites de sens. Nous proposons une posslblllte de decoupage, a 
titre d'exeinple, pour l'elaboration d'une session de travail de 
l'intonation: 

1 : Gerard Dubai est en plelne fortne. 

2: II parait 20 ans de moins que son etat civil. 

3: Depuls quinze ans, il enquete auprfcs des retraites. 

4: Dubai appelle un chat un chaL 

5: 11 ne supporte pas qu'on obscurcisse la realite 

6: en parlant de Urolsifeme age* ou de «personnes ageesi 

ou de cartes «vermeil». 
7: II a un haut-le-coeur quand il enlend les publicitalres 
8: parler de vleux «dynamlques». 
9: 11 dcnoncc la mascarade qui conslste a fairc crolre 
10: que la vleillesse est un age d'or. 

11: Eternellement bronzes, toujours entre deux avions 

pour des voyages de reve 
12: ou sur les bancs de l'universite ou lis 6tanchent leur 

soif d'apprendre. 
13: Les vieux de la pub ont peu de choses a voir avee la 

reallle. 

14: Alnsl, le livre de Dubai nous propose un voyage en 
pays inconnu. 
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15: Les vrais vieux sont ceux qui tirent le diable par la 
queue, 

16: ceux qui souffrent ceux qui ont peur de I'abandon, 
d un avenir incertain. 

L/enseignant qui programmerait ce texte dans le didactlciel 
n'aurait pas de difficulty a falre correspondre la courbe melodique au 
texte de lenonce, puisque la grille de correction etablie par les 
responsables d'examen cornporte deja les indications de mouve- 
merits melodiques: les fleches materialisant les contours Intonatifs, 
montants ou descendants, flgurent sur les syllabes accentuees, 
facilitant le travail de reperage. L'ajout de la transcription phonetl- 
que, qui fait partie des capacites que nous exigeons dans le projet de 
didactlciel. sera particular erne nt bienvenu pour Texamen qui teste 
Tarticulation, e'est-a-dire la prononciation, la correction phonetlque, 
en meme temps que Tintonation. 

Bien entendu, d'autres decou pages de texte sont possibles, 
au choix de l'enseignant et en fonctlon des pre-decoupages intonatifs 
de la grille de correction. C'est alnsi que Ton pourralt envisager, en 
premiere phase de rentrainement, un decoupage en groupes encore 
plus petits, si Ton veut insister sur la correction phonetlque en 
meme temps que sur Tinto nation. 

Le didactlciel constituerait done un outll sur mesure pour 
rentrainement a ce type d'examen, II faudra evidemment le soumet- 
tre a la validation des utilisateurs, et mettre en place les eventuelles 
modifications qu'ils pourraient formuler apres avoir teste le didactl- 
ciel en situation reelle d'entrainement. Rappelons toutefois que c'est 
Texperience meme de ce type d'examen, a la fois en tant qu'ensei- 
gnante devant y preparer les etudiants qu'en qualite d'examinatrice 
responsable de I'examen oral, done d elaboratrice de la grille 
devaluation, qui a donne naissance a ce projet de didactlciel 

4.2.4: Formulation du projet 

Nous avons defini au debut de cette quatrieme partie les 
object ifsgeneraux et les grandes lignes materielles, methodologiques 
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et pedagoglques delimltant notre projet. II va de sol que les conse- 
quences qui en decoulent ont des repercussions sur laconcretisation 
de Tobjectif recherche. II est done maintenant necessalre d'afflner la 
formulation du projet de base de didacticlel pour Tenseignement de 
l'intonation en francais langue etrangere. 

Le didacticlel devra permettre a Tutilisateur de travalller 
Tintonation melodique d'un enonce. Cet enonce, cholsi, enregistre et 
programme par l'enselgnant, est enregistre sur Tune des pistes de 
l'audiocarte. II sera done restitue integralement sous sa forme 
sonore. L'apprenant pourra reecouter cet enregistrement autant de 
fois que necessalre. afln de se familiartser avec sa melodle 
globale. En outre. 11 pourra en visualiser la courbe melodique a 
I'ecran. en meme temps que la transcription ecrite, les syllabes 
accentuees etant materialisees sur la courbe comme sur la trans- 
cription. II devra alors prod u ire le meme enonce en tentant de 
reproduire la courbe melodique modele qu'il entend et qu'il lit. 
II enregistrera sur la seconde piste de raudiocarte sa production, 
dont il verra la courbe melodique apparaltre a son tour a 
Fecran, au-dessous de la courbe modele. II pourra ainsi comparer 
Instantanement et sans aide exterieure sa production au modele. De 
plus, la possibility d'afflcher la transcription phonetique de 
Tenonce en plus de sa transcription ecrite (le texte) et visuelle 
(la courbe melodique) viendra completer cet outil de formation a 
Texpression orale. 

Nous proposons done un didacticlel qui integre la dimension 
sonore. qui se consacre au travail de Texpression orale et en 
particulier de sa composante Intonative. et qui respecte le rythme de 
l'apprenant a qui 11 offre un moyen nouveau d'ameliorer sa compe- 
tence oraie. 



4.3: LES ATTENTES DES ENSEIGNANTS 

Le conceptcur d'un didacticlel. s'll veut se voir accorder un 
minimum de credit, se doit de prendre en consideration les critiques 
ct les besoins formules par les enseignants appeles a utiliser cet 
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outti. Elaborer un didacticiel n'a de sens que si Ton propose un 
produit novateur qui reponde a un reel besoin et dont le contenu, 
I'objectif, la forme et la presentation integrent les exigences de ses 
futurs utilisateurs. 

Quelles sont aiors les attentes concretes des enseignants? 
Quelles qualitSs un didacticiel (comme tout autre outil) doit-il 
posseder pour amener les enseignants a I'utiliser? Les reponses a 
ces questions nous permettront de leur proposer un outil adapts a 
leurs exigences. 



4.3.1: Un produit clairement pr6sent6 

Pour tout appareil, un bon fonctionnement — voire un 
fonctionnement tout court — est conditionne par la presence et la 
quallte de la documentation qui Faccompagne. Les dldacticiels 
n'echappent pas a cette regie, meme si les enseignants deplorent 
parfols qu'elle ne soit pas respectee. La documentation relative a un 
didacticiel concerne deux domaines bien distincts: le domaine 
technique, puisqu'U s'agit d'un logiciel, et le domaine pedagogique, 
puisque c'est un logiciel pedagogique, C'est pourquoi le didacticiel 
pour Tenseignement de l'intonation comprendra, outre un 
module de presentation sur disquette, au debut du didacticiel, 
une notice technique, un document de presentation sur papier 
destine a Tenseignant, et un petit document d'accompagnement qui 
servira a l'apprenant, 



4.3.1.1: La documentation technique 

Elle detalllera les caract6ristiques purement techniques du 
materiel et du logiciel, telles que nous les avons decrites plus haut 
(4.2.1.1), et ellecomporterale schema de principe du didacticiel, que 
nous mettrons en evidence lorsque nous developperons le module de 
presentation (4.4.2.3), 

D'autre part, un «gulde du programmatcun explicitera le 
travail de programmation que Tense ignant devra lul-meme accom- 
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plir, avec de nombreux exemples concrets reprenant etape par etape 
chacune des taches et les lllustrant par des reproductions de 
pages-ecrans. Nous decrirons ce travail par la suite (4.3.2). 

4.3, 1,2: La documentation pedagogique 

Le guide pedagogique destine a l'enseignant comportera 
deux parties. La premiere donnera les notions de base essen- 
tielles a la mise en place d'une pedagogie de Tintonation: sous 
la forme d'un guide pratique, elle expllcltera de fagon simple 
et claire les points elementaires mais cruciaux que sont l'accent 
(definition, place, determination...), l'intonation (definition, role, 
determination...) de manlere a ce que l'enseignant, meme non 
prealablement forme, puisse lntegrer facllement l'intonation 
dans sa pedagogic Nous avons vu en effet que la plupart des 
cnselgnants, par manque de formation en linguistique, phonetique, 
phonologic se sentent incapables d'assumer la charge de correction 
phonetique et lntonative. et preferent confler cette partie a des 
specialistes, meme si cette «ingerence> dans leur domalne de 
competence les frustre. Ces notions de base, telles qu'on les 
retrouve dans les nombreux ouvrages que nous avons cites (voir 
2.2.2), seront regroupees et presentees sous une formulation 
accessible a tous. Ne pretendant nullement constituer a elles seules 
un ouvrage exhaustif, elles visent simplement a faciliter le 
travail de l'enseignant en le familiaiisant avec le sujet, et a 
reunir en un seul lieu les divers elements cTlnformation dont il est 
susceptible d f avoir besoln, mais dont il ne dispose peut-etre que de 
maniere incomplete ou dispersee. 

Dans sa deuxieme partie. le guide presentera les objectifs. 
publics* domalnes d*application tels que nous les avons explicites 
precedemmcnt (4.1 a 4.2). 11 apportera en outre des suggestions 
pedagoglques precises et concretes correspond ant a un entral- 
nement a la correction intonative en lecture oralisee: quels 
textes choisir en fonctlon du niveau, des interets, de la preparation 
a tel ou tel type d'examen oral, des champs semantiques o\x des 
actes de parole a utiliser, comment segmenter ces tcxtcs, dans 
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queiles conditions les enregistrer, etc, D'autres suggestions 
detaillees permettront d'elarglr Tutllisatlon du didacticiel a 
d'autres activltes que Tentrainement a la lecture: simulation, 
jeux de rOles, jeux de prediction Intonative, travail de 1'lntonation 
syntaxique ou semantique,.,- 

Le document destine al'apprenantseratresbref. Ilreprendra 
clalrement les objectifs du didacticiel, pour que Fapprenant sache 
exactement ce qu'on attend de lul et ce qu'il peut attendre du 
didacticiel. La brochure reprodulra d'autre part les elements de l'aide 
disponlble dans le module de presentation du didacticiel: la 
signification de chaque vignette figurera sur une double page f que 
l'apprenant pourra placer a cote de Tordlnateur lorsqu'll utllisera le 
didacticiel, s'il veut avoir acces & une aide sans suspendre le 
deroulement de l'exerclce, 



4.3.2: La formation des enseignants 

Les enseignants auront tendance a utiliser plus facllement 
un materiel ne necessltant pas de competence speciflque qui 
exlgerait qu'Ils suivent une formation theorlque et/ou technique. 
C'est pourquol le probleme de la formation des enseignants se trouve . 
une fois de plus au coeur du probleme, 

II y a quelques annees, lorsque l'Edu cation Nationale a 
decide 1'uUUsatlon de la mlcro-Informatique dans les etablis- 
sements scolaires, certains professeurs ont suivi une formation 
d'initiation durant unc periode d'un an f ce qui necessita qu'lls 
n'enselgnent plus qu'a ml- temps. Une partle d'entre eux consa- 
crent aujourd'hul une moltle de leur temps d'enselgnement a 
la formation d'autres professeurs. Ces formateurs sont issus de 
nouvelles ecoles recernment equlpees. De plus, d'autres 
viennent pour etre inities a de nouveaux logic iels recernment 
apparus sur le marches. Par contre, les futurs instituteurs et 
professeurs suivent desormais pendant leurs etudes une forma- 
tion destinee a les famillariser a Tenseignement asslste par 
ordinateur. 
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Une telle formation intervlent a plusieurs nlveaux: une 
formation en Informatlque proprement dlte f avec initiation a la 
programmation. mais aussi une formation plus theorique avec une 
reflexion de fond sur la dldactique. En effet, Tense lgn erne nt assist e 
par ordinateur pose de noinbreuses questions et cree des necessltes 
nouvelles, auxqueiles Tenseignant doit etre en mesure de repondre, 

En ce qui concerne la formation Informatlque des ensei- 
gnants en France, la premiere initiative remonte aux annees 1970 
avec Toperation des 58 lycees lancee par l'Education Nationale: plus 
de 500 enseignants detaches pendant un an suivirent une formation 
lourde et apprirent rinfoimatlque a plein temps; en complement, six 
mille enseignants regurent une formation dite legere, sur la base 
d'un cours par correspondance et de stages de courte duree, A la fin 
de l'experience, en 1976, les enseignants faisalent un bllan plutot 
negatif: une annee de formation etalt tres nettement insuffisante et 
ne pouvait au mieux que transformer un bon professeur en mauvals 
programmeur. 

La seconde Initiative de formation eut lieu avec Installation 
des systemes en nanoreseaux dans les etablissements scolaires 
frangals, a partir de 1985. Malheureusement, la formation prevue 
pour ce systeme complexe ne durait qu'une semalne, ce qui etait a 
peine suffisant pour leur ap prendre a mettre le systeme en route et 
a utiliser les cornmandes elementaires f 

Enfin, si Tenseignement asslste par ordinateur interesse 
les enseignants, tous ne sont pas prets a se mettre a Tinfor- 
matlque ni a passer des heures en formation, a mi-temps ou 
a temps complete ce qui les obllgerait a negliger ou a aban- 
donner quelques temps leur fonction pcdagoglque, Ces enseignants 
souhalteralent disposer de logiciels pedagogiques ne necessitant 
aucune formation specifique, afln de micux se consacrer a la 
preparation de leurs sequences pedagogiques et d'utillser ces 
produits informatiques sans que cela induise des difflcultes 
purement techniques. lis voudraient que les didacticiels soient 
simples, done facllement utilisables, Le souvenir des ordi* 
nateurs en nanoreseaux, avec leurs dlx-sept elements, qui ont 



Principes d'elabomtion d'un dirinrticiel pour Venseignenxent.. 



157 



le plus souvent ete laisses a Tabandon dans leurs salles 
reservees parce qu'ils etaient trop compliques a utlllser f leur 
donne sans doute una priori defavorable envers rinformatique 
pedagogique. 

Pour ce qui est de la formation theorlque a l'enseignement 
assiste par ordinateur f elle est encore a mettre en place a une 
echelle generale 8 . Et il faudra que les enseignants solent associes a 
cette reflexion de fond sur la didactlque, car cette science a pour 
objet d'etudier les meilleures fagons de transmettre le contenu d'une 
discipline. Or, comme le souligne logiquement Bernard Dumont 9 f 

«on ne peut utilise r rinformatique de la meme fagon suivant 
qu'on enseigne le droit ou la biologte*. 

II faudra a cet egard prendre en compte la speclflcite des 
langues dans la conception de ^integration de 1'outll Informatique 
selon les contraintes inherentes a chaque discipline. La encore, cela 
implique une reflexion conjointe des difierents enseignants. 

La formation des formate urs a Tenseignement assiste par 
ordlnateur devra egaiement inclure des cours sur les difficultes de 
l'apprentissage, car percevoir les obstacles rencontres sur le chemln 
de la comprehension est essentiel dans le choix du bon outil. 

Mais pour l'instant, une formation complete des enseignants 
a Tenseignement assiste par ordlnateur n'etant pas operationnelle, 
il faut s attacher a proposer des didactlciels qui ne posent aucun 
probleme a Tenselgnant non forme en informatique et qui presentent 
aussi clalrement que possible tant leur fonctionnement et leur mode 
de programmation que leurs objectlfs pegagogiqus, leurs principes 
methodologiques et leurs cadres d'application. 



9 Dc plus cn plus, les univcrsltcs franchises proponent dans leur formation Francals 
Languc Etraiigcrc une telle reflexion theorlque. 

* Bernard Duniont. professcur dc didactlque des disciplines a Tunlvcrsltc dc Paris 
Vll. cite par Nathalie Faurc et Anne Michel dans «Dcs Ingcnlcurs pcdagoglqucs». 
Sciences et Vie hors scrlc. 172. sept. 1990. p. 1 12. 
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Le didactlciel pour renseignement de Tin to nation est de type 
ouvert: il permetaTenselgnantde determiner lui-meme les contenus 
qui y figureront. Comme tous les loglciels pedagoglques de type 
ouvert, U necessite Intervention de l'enseignant, qui programme et 
modifle les contenus qu'il a choisis, Cette manipulation peut etre 
source de problemes si elJe necessite des connalssances en informa- 
tique ou en langage de programmation. Nous savons que le travail 
que l'enseignant dolt executer n'est pas une tache a laquelle 11 est 
habitue, II risque de se retrouver dans une situation totalement 
nouveile qu'U n'a pas ete prep re a tralter durant sa formation. C'est 
pouiquol les operations qu'il aura a accompllr pour programmer le 
didactlciel ne devront pas faire appel a des connalssances ou a des 
competences qu'll ne possede pas deja. En efiet, il ne sera pas exige 
de lui une analyse polntue de tous les elements constitutes d'un 
enonce donne du point de vue de leur hauteur, de leur duree, de 
leur intensite. II devra seulement, en reecoutant sa propre realisa- 
tion de Tenonce de son cholx et en examlnant simultanement sa 
visualisation a I'ecran, faire un travail de reperage vis u el et auditlf. 
Ce travail sera reduit a sa plus simple expression dans le cas d f une 
utilisation dans la situation d f origine qui nous a conduit a elaborer 
ce didactlciel. que nous avons deciite plus haut (4.2.3.3): le cas d'un 
texte de lecture prevu pour un examen oral et dont les contours 
intonatlfs ont deja ete materialises par les examinateurs f formes et 
compe tents en la matiere. Mais nous decrivons ici la procedure 
complete de programmation du didacticiel quelle que soit la nature 
du texte qui sert de support, sur la base d'un texte sans marques 
intonatives predeterminees. 

Dans un premier temps. Tenseignant, apres avoir choisi le 
corpus qu'il desire entrer dans le loglciel, enregistre le premier 
enonce sur la piste maitresse de l'audiocarte, avec le micro- 
phone, en selectionnant avec la souris la vignette corres- 
pondant a cette manipulation. L'arret de renregistrement est 
automatique. Ensuite, Tenseignant provoque Taffichage de la 
courbe melodique toujours en cliquant la souris sur la vignette 
correspondante. La courbe melodique de la phrase apparait 
dans la partie superieure de Tecran. Cette premiere ctape ne 
presente done aucune difllculte. 
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Puis l'ordinateur traite ces donnees: 11 dilate ou contracte la 
courbe tracee sur l'ecran de maniere a ce qu'elle rentre dans le cadre 
de Tecran. II s'aglt uniquement d'un traltement portant sur Tlnfor- 
mation video dessinee sur l'ecran, Ensulte l'ordinateur fUtre les 
hautes frequences, grace a 1'anaiyseur de frequences fncorpore, de 
nianiere a ne conserver que le trace de la frequence fondamentale F Qf 
porteuse de Tintonatlon. Enfln. Tordlnateur llsse ce trace de manlere 
a obtenir une courbe continue et facllement lislble, 

Dans un trolsieme temps, Tense jgnant entre la transcription 
ecrite lie la phrase au clavier, le curseur se posit lonnant automa- 
tlquern^nt dans le cartouche central de l'ecran, reserve a cet effet II 
lui faudra alors, a l'aide de la barre d'espacement, positlonner la 
phrase ecrite en rapport avec les parties correspondantes de la 
courbe melodlque. Pour ce falre, 11 reecoute renregistrement, en 
selectionnant la vignette appropriee avec la souris. Slmultanement, 
il suit Tenonce sur la courbe grace a un curseur qui sy deplace au 
fur et a mesure de la restitution sonore. II repere ainsi visuellement 
la position de chaque syllabe accentuee sur la courbe 10 , et Il,peut 
alors la materialiser sur le texte f en colorant a l'aide du 
pointeur les syllabes accentuees et les parties de la courbe 
qui leur correspondent, apres avoir selectionne l'option «coloration» f 
clairement Identifier 

Pour faciliter ce reperage, trois qualites seront done 
exigecs au niveau de la programmation du logiclel. Tout d'abord, 
l'enseignant peut reecouter autant de fols qu'U le veut son 
enregistrement et ceci en totallte ou en partle, Ensulte, le 
trace de la courbe est simpllfle a l'aide d'une fonction mathe- 
matique Integree au logiciel, de maniere a obtenir une ligne et une 
seule, ininterrompue et clairement lisible, et a faciliter la 
lecture et la synchronisation avec la phrase ecrite. Enfln, un 
systeme curseur qui se deplace sur la courbe en correspondance 
avec sa restitution sonore permet une Identification aisee des 



Nous avons vcrtflc pr6aJablcmcnt 1'aptltndc dc locutcurs natlfs n'ayant aucunc 
notion Ungulstlquc nl phonctlquc a repcrer Instinctive nicrtt les syllabcs accentuees 
dans leun* productions oralcs, et ce mcmc sans aucunc aide visucilc. 
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syllabes accentuees et du sens des contours melodiques qu'elles 
portent L^s processus d'alignement du texte sous la courbe et de 
coloration des syllabes accentuees ne presentent pas de dlfficulte 
particuliere. Us seront neanmoins precisement decrits dans la 
brochure d'accompagnement, 

Enfin f s'il le desire, l'enseignant Inscrira sous la phrase, 
toujours a l'aide du clavier et avec posltionnement automatique du 
curseur. sa transcription phonetique, apres avoir convert! le clavier 
en clavier phonetique en selectionnant l'option correspondante f eile 
aussi clairement identifier 

A partir de la, Tenonce est pret, L'enseignant repetera 
cette serie de t&ches pour chaque enonce, C'est une manipu- 
lation qui au depart peut sembler longue et fastidieuse, 
comme tout apprentissage de savoir-faire, mais qui, parce qu'elle 
n'exige pas de connaissances ni de competences specif iques et 
complexes, est maitrisee tres rapidement, necessitant aiors 
beaucoup moins de temps. L'enseignant ne rencontrera pas 
plus de difficultes a maitriser la programmation du didacticiel 
qu'il n'en a eprouve lorsque les magnetoscopes sont arrives 
dans lcs classes et qu'il lui a fallu apprendre a les faire fonc- 
tionner et a les programmer, De plus, le probleme de la 
diversite des langages de programmation ne se pose pas. II 
s'agit seulement de remplir avec du texte fran?als la coquille 
du system? Bien rntendu, toute cette procedure de program- 
mation figurera integral erne nt dans la documentation d'accom- 
pagnement du didc ?i(ciel, 

4.3.3: Un produit flexible 

La flexibilite d utilisation constitue un critere de choix 
important pour i-s enseignants: un outil ne servant qu'a une 
application et une seule n est pas pedagogiquement interessant. De 
irxme, un didacticiel ne permettant qu'un seul exercice est non 
seulement ininteressant mais en plus fort couteux, L elaboration du 
didacticiel integrera done cette donnee. 



Principe s d'elabomtion d'tu iidacticiel pour Venseignemenl.. 



161 



4.3,3. 1: Flexibility des contenus programmes 

La Hberte totaie de l'enseignant vis-a-vis du contenu du 
dtdacticiel le recompensera largement du temps qu'il doit 
passer a sa programmation. sans pour autant devoir consacrer 
encore de son temps a une formation lourde en langage 
informatique de maniere a etre capable d'effectuer cette 
programmation. 

L'enseignant est totalement independant quant au cholx des 
contenus d'enseignement que le didactlciel vehiculera. Au lieu 
de devoir acquerir toute une gamme de logiciels correspond ant a 
toute une gamme de niveaux f de publics ou d'objectifs precis, et 
dont par allleurs le fond et la forme ne le satisfont pas 
necessairement a cent pour cent, ii adaptera le contenu de 
son choix a la structure du loglciel, toujours selon les memes 
principes de programmation. 

II pourra ainsi satlsfaire les besoins particullers 
d'apprenants desireux de travailler tel ou tel type de difficult e 
tntonative, ou tel ou tel type de texte, en meme temps qu'il conser- 
vera la totaie maitrise de son enseignement. De cette maniere, le 
didactlciel repond aux besoins des enselgnants tout comme a ceux 
des apprenants. 

4.3.3.2: Flexibilite des applications pedagogiques 

Nous avons inslste sur Toriglne du projet d'elaboration 
du didactlciel: permettre un travail de Tintonatlon dans la 
perspective des tests or aux evaluant la correction intonative et 
articulatoire a Tinterieur de !a competence de lecture oralisee, 
Nous avons souligne que e'etait la i'applicatton privilegiee du 
didactlciel. Mais elle n'en est pas pour autant la seule appli- 
cation possible. 

Le didactlciel sera utile dans des exercices mo ins pointus, 
toujours dans la perspective d'un entrainement a Tintonation. mais 
cette fois cn insistant sur rtntonatlon expressive. Les mises en 
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situation et les simulations se pretent particulierement a une 
telle utilisation: T6tudiant pourra travalller les Intonations 
expressives marquant la surprise, la col ere, etc. dans des 
situations appropriees, en s'entrainant aproduire correctement les 
enonces illustrant ces situations, que l'enseignant aura entres dans 
la coquiUe du didacUciel. 

Au niveau debutant, le didacUciel permettralt d'introduire 
tout de suite Tixiltiation a Tintonation dans Tapprentissage, 
conjolntement avec Tentrainement a la correction phonetlque, 
comme le preconise Martins- Bal tar. L'enseignant presenterait les 
enonces de base des toutes premieres legons (prise de contact, 
presentation, etc.) sous leur aspect melodique en les faisant 
figurer dans le logiciel. pour que les apprenants se familia- 
risent des leur premier contact avec la langue seconde aux 
problemes intonatifs dans leur ensemble. A ce niveau, il 
pounrait utiliser Toption de transcription phonetlque proposee 
par le didacticiei (telle que nous Tavons decrite au point 4.3.2) 
pour associer etroitement correction phonetlque et correction 
intonative. Cette possibility const! tue une autre innovation du 
didacticiei. 



4.4: LES ATTENTES DES APPRENANTS 

11 ne faut pas perdre de vue que Tutilisateur priviliegie 
d'un didacticiei est i'apprenant, meme si Tenseignant intervient 
au niveau du contenu. Une phase importante de lelaboratlon s'atta- 
chera done dans un premier temps a identifier les elements 
faciiitant Tutilisation du didacticiei, puis a integrer ces elements 
dans le didacticiei. 



4.4. 1 : Un outil facile & utiliser 

Une utilisation facile s'entend a deux niveaux: la facilite de 
comprehension et la facilite d'operation. C'est pourquoi il faut 
insister sur le lan^age du didaclicie) el sur les manipulations 
qu'il nccessite. 
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4.4.1.1: Le langage 

L'apprenant est encore plus demuni que Tense ignant face au 
didacticiel, aans la mesure ou celui-ci conceme une langue qui n'est 
pas sa langue matemelle, Ceci peut poser de nombreux problemes, 
notamment dans le cas ou le dldacticiel utilise un metalangage ou 
fait appel a des references c u It u relies speclflques en langue seconde. 
C'est en partlculiei au niveau des instructions et des menus que ces 
dlfilcultes apparaissent. D'un cote les instructions doivent etre 
clalres, precises, les menus doivent etre complets, et de Tautre la 
simplicity et la brievete doivent primer. II serait dommage que 
l'apprenant renonce a utiliser le dldacticiel non pas parce qu'il le 
Juge inoperant ou inutile mais simplement parce qu'il ne comprend 
pas le langage utilise, parce que le vocabulaire n'est pas adapte a 
son niveau. Or si un vocabulaiiw cible sur un niveau precis red u it 
consider ablement Teventail des publics possibles, inversement un 
langage simpliste a force d'etre trop simple ecartera les utili- 
sateurs dont le niveau Unguistique est un tant soit peu 
avance et qui trouveront le dldacticiel quelque peu infantile a leur 
gout. Les references cultu relies font courir le meme risque de 
non comprehension, sans compter qu'elles peu vent involon- 
tairement avoir des connotations negatives pour certains publics 
culturellement eloignes du frangais. II est done necessaire dc 
tralter ces problemes, 

Le didacticiel pour Tenseignement de Tintonation, dans 
le but de supprimer tout risque d*incomprehenslon de la part de 
Tapprenant. n^utilisera aucun metalangage dans sa phase active 
d'entrainement. Seul le module de presentation comportera du 
metalangage. Ce module utillsera deux types de communication avec 
l'apprenant: les Instructions ecrites pour expliciter le but du 
dldacticiel ct le deroulement de la session (phase de presentation), 
et les vignettes graphiques ou lcones, a select ionner avec la souris, 
pour faire appel aux menus (phase d'entrainement). Cette distinction 
verbal/nonverbal presente deux avantages. Tout d'abord, elle separe 
tres dlstinctement les deux niveaux du logiciel, presentation et 
utilisation, evitant ainsi toute confusion entre l'exp Heat Ion et 
Texcrcicc, cntre langage et metalangage. Ensuite, les lcones evitent 
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une terminologie complexe pour decrire les menus. La partie 
exercice, c'est-a-dire le didacticlel lui-meme, ne fera appel a aucun 
metalangage quel qu'il so!L Le seul texte qui y apparaitra est le 
contenu llngulstique a enseigner, le langage objet, c'est-a-dire les 
e nonces en langue clble entres par l'enseignant Le deroulement de 
la session est commande par Tactivation des icones. II n'y a done 
aucu n metalangage dans le didacticlel proprement dit. Cecl presente 
Tavantage de supp rimer tout blocage llngulstique, Tapprenant ne 
devant utiliser le langage que dans le cadre de la reproduction des 
schemas melodlques. 

Comme on le constatera sur les pages-ecran, les vignettes 
sont Ires explicites: une bouche pour I'enregistrement, une oreiile 
pour l'ecoute, un oeil pour la visualisation, une orellle et un oeil 
pour Tecoute et la visualisation simultanees, une double fleche a 
gauche pour le retour a la phrase precedents une fleche a drolte 
pour le passage a la phrase suivante, un panneau STOP pour arreter 
Texerclce, un S-O-S pour demander de l'aide, en partlculier sur la 
signification des vignettes et done le fonctionnement du didacticiel. 

Les symboles cholsls ne sont pas des references cultureiles 
speclflques: le panneau STOP, le panneau S-O-S sont des references 
universeiles utilisees et comprises par tous quel que solt ie pays. II 
en va de meme pour la double fleche a gauche et la fleche a drolte, 
qui sur tous les magnetophones (et apparells similaires) du monde 
representent le retour arriere et l'avance. Enfin, le passage a lecran 
suivant et le retour a Tecran precedent dans le module de presen- 
tation se font simplement en cllquant la souris sur des zones 
precises, ce qui permet, en evitant le recours a un symbole, 
d'empecher tout risque de confusion entre le changement d'ecrans 
dans la phase de presentation et le changement de phrases dans la 
phase d'entralnement, confusion qui pourrait decouler de Intro- 
duction d'un icone different pour une fonction similaire. De toute 
fagon, la plaquette de documentation pour Tetudiant donnera le sens 
de chaque icone, et le programme de presentation en debut de 
session comporte un rappel de leur significa m, au cas ou rutill- 
sateur en aurait. besoin. On remarquera d'autre part que certaincs 
vignettes sont en double: renregistrement, Tecoute, la visualisation 
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et Tecoute-visualisatlon simultanees. Nous avons en effet voulu 
separer nettement les commandes relatives aux productions modeles 
et celles qui concernent les productions de Tapprenant., AinsL 
chaque groupe d*ic6nes a une couleur specifique. et les deux 
groupes ont ete places de part et d'autre* de la llgne des 
menus, afln d'empecher toute confusion et toute erreur de manipu- 
lation. En outre, il a ete prevu un disposltif qui bloque la vignette de 
commande d'enregistrement du modele durant Tutilisation du 
didacticiel par l'apprenant, de maniere a ce que, meme si ce dernier 
Inactive par megarde, elle soit iooperante, ne fonctionnant que lors 
de la programmation par l'enseignant. 

Dans le module at presentation du didacticiel, les instruc- 
tions de deroulement, tout cemme les messages de presentation, 
sont redigees dans un francais simple. Le programme s'adresse 
directement a l'apprenanL habitue a entendre Tense ignant 
s'adresser directement a luL et s'expnrne a la premiere personne du 
singulier, comme le fait l'enseignant en classe. Les messages sont 
ecrits au present de l'indicatif, a Timperatil et a rinfinitif. Le futur 
immediat, egalement utilise, ne fait appel qu'a la conjugaison du 
present. Ce sont la les formes les plus simples du francais et celles 
qui sont presentees le plus tot dans l'ensemble des cursus. U 
n'y a pas de temps composes ni de modes complexes tels que le 
subjonctif ou le conditionnel, dans un souci de simplicity 
syntaxique. De meme, la structure des phrases est majontairemcnt 
ceile des phrases simples, juxtaposees ou coordonnees entre elles. 
On trouvera enfln des phrases construites selon la structure 
tpour + inflnitif*. Les phrases sont aussi courtes que possible, et la 
simplicity granunaticale evitera les plages du metalangage. Quant au 
vocabulaire. il n'a rien de nouveau pour ur etudiant de francais 
languc seconde. La grandc majorite des mots utilises fait partle des 
connalssances lexicales de bases acquises tres tot dans le cursus. 
La prise et la rupture de contact apparaissent dans la premiere legon 
de tous les manuels. Nous avons privilegie comme lexique du 
module de presentation les elements figurant dans les listes de 
frequence du Francais Fondamental. La quasi- total ite des mots 
utilises dans ce module appartlennent au Francais Fondamental 
niveau 1. Des mots tels que «prononcen et «enregistrer» sont 



170 



166 



QUATOfcME PARTI E 



desormais famillers aux etudiants de langues etrangeres, pulsque 
cet enselgnement utilise masslvement les auxlllalres mecaniques 
(magnetophone, laboratoire de langues) pour insister sur Taspect 
oral, Le reste du vocabulaire concerne les registres specialises de 
rtntonation pour quatre mots (melodie, schema metodique, syllabe 
accentuee) et de rinformatique pour deux mots (cllquer, la souris). 
La demonstration pratique de cette derniere instruction dissipera 
tout probleme eventuel de comprehension. Quant au vocabulaire 
concernant Tintonation, il va de sol que Tenseignant, lorsqu'il 
presentera aux apprenants les objectifs de sa pedagogie de Tintona- 
tion, explicitera les notions elementaires de syllabe, d'accent, de 
courbe melodique ou intonative, de la meme maniere que tout 
apprentissage nouveau, quel qu'en soit le domaine, implique 
r acquisition d'un vocabulaire speciflque nouveau. 

4.4.1.2: Les manipulations 

Le didacticiel est la pour aider Tapprenant a resoudre un 
probleme, et non pour lul en poser. Ii devra done etre tres facile a 
utillser et exiger le moins de manipulations possible. On pense par 
exemple alagymnastique qu'exige Tenfoncement simultane de deux, 
voire trois touches du clavier, pour obtenir un resultat precis, ou a 
la multiplication des manoeuvres pour crculer dans les difTe rents 
niveaux du logiciel. Plus le nombre d'operations a executer est 
reduit, mieux l'apprenant se concentrera sui la tache a accompllr. 
Des commandes simples lui eviteront des erreurs de manipulation 
qui Tobligeraient a recommencer Texercice qu'ii avait pourtant bien 
reussi. 11 faudra en outre prendre en consideration le temps 
necessaire aux manipulations et veiller a ce qu'il nc depasse 
pas la duree de Texercice lui-meme... Ne perdons pas de vue que le 
but du didacticiel est d'enseigner une composante de la langue et 
non le mode d'emploi d'une machine, il faut done tenir compte de ce 
point precis. 

Le didacticiel pour l'intonation propose d'utiliser la souris 
pour une execution rapide des commandes: un seulgeste remplace 
la frappe de multiples caracteres au clavier, d au tant plus fastidieuse 
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que l'etudiant sera peu familiarise avec la dactylographle et devra 
perdre du temps a reperer les touches sur le clavier, d'autant plus 
que la configuration du clavier frangais est loin d'etre utilisee dans 
tous les pays. Alnsi, un seul geste sufflra pour ecouter, vlsualiser, 
enregistrer, demander de l'alde, contlnuer. arreter. G. Otmanl 
explicite les avantages de la souris: 

«La souris — boiUer muni d'un bouton-poussoir et d'une 
roue qui provoque le deplacement d'un curseur sur 
Tec ran — est particulterement bien adapt6e aux exercices 
qui demandent des reperages sur l'ecran (...) ou des 
selectionsde fonctlons representees par des pictogramnies. 
La souris permetegaiement a 1'apprenant de con server une 
distance visuelle confortable par rapport a l'ecran* 11 . 

La souris est done tout partlculierement indlquee pour le 
didacticiel, qui utilise des icOnes pour les fonctions. 

D'autre part, un meme lcdne represente toujours une 
commande et une seule. et 1'apprenant a la possibility de repeter 
cette commande autant de fois qu'tl le desire. Pour ce falre, il n'aura 
qu'aselectionner encore une fois l'lcone de la commande qu'il veut 
repeter. au lieu d'aller chercher une touche (ou un ensemble de 
touches) supplemental^ pour renouveler l'operation. Ce systeme 
reduit encore les risques d erreurs de manipulation. 

Ayant decrit plus haut (4.4.1.1) le choix et 1'utillsation des 
icones, nous ne reviendrons pas sur cet aspect. 

4.4,2: Un outil attrayant 

Pour etre efflcace. un logiciel pedagogique doit donner envie 
a 1'apprenant de l'utiliser. En effet, la motivation est le moteur 
essentiel de Papprentissage. II faudra done integrer tous les 
elements susceptibles d'eveiller puis de main ten ir l'attentlon et 
l'lntcrcl de 1'apprenant. 



11 cPour sc fartllllarlscravcc !c matcrlcU. Ijc Frajxcais dans le Motvctc. 204. p. 70. 
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4.4.2.1: Loriginaltte 

De par son aspect novateur, tant dans son domalne d'appli- 
cation que dans Integration de la dimension orale, le didacticiel 
pourra susclter la curlosite de Tapprenant. 

En premier lieu f rapport du son, totalement novateur, eveille 
la curlosite de rapprenant, qui peut «faire parler* Tordinateur et 
enregistrer puis restituer sa propre parole. De plus, cette dimension 
sonore rompt la monotonie habituelle des sessions sur ordinateur, 
uniquement rythmees par le ronronnement et les «bips» de l'unite 
centrale, et le cliquetis des touches ou de la souris, donnant ainsi un 
plus a la machine. 

Le travail systematique de l'lntonation est jusqu'a present 
rare dans les contenus d'enseignement des programmes de frangais 
langue etrangere. Tout au plus, comme nous avons pu le constater 
par notre propre experience d'enseignement, l'lntonation y est-elle 
abordee sous sa forme minimale: la voix monte sur un point 
d'interrogation et descend sur un point final. La notion memc 
d'accent est souvent absente. 

L'lntonation expressive, si elle fait l'objet d'attentions 
particulieres dans certaines classes d'oral, n'y est jamais travaiUee 
autrement que par la simple repetition de messages sonores. 
L'apport de la visualisation est la encore originate. 

Or comme le signalait deja G. Otman en 1986, 

«I1 exlste deja des cartes vocales (...) dont les produc- 
tions sonores sont plus ou moins ressemblantes a la 
voLx humaine: ces cartes vocales — dans leurs versions 
fu tures — permettront la realisation dexercices phone Uques 
et phonologiques a partirdes sons et des traces de ces sons 
sous forme de courbes a Tecmm 12 . 

Une fols encore, II apparait que notre projet repond eflecti- 
vement a un besoin reel. 



12 tl'oiir sc famllfarlscr avee lc materiel*. \jc Fraixqals dans ie Monde. 204. oct. 1986. 
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Enfin, l'utilisation meme de l'ordinateur a un cote ludique, 
comme en temoigne rengouement que peuvent susciter certains 
logiciels de jeux. Associer Tidee de jeu au travail de Tintonation est 
une demarche nouvelle. capable d'eveiller et de maintenir la curiosite 
et Tattrait de l'apprenant. 



4.4.2.2: La fonction 

H ne faut pas perdre de vue que dans Tesprit de l'apprenant 
en contexte institutlonnel se profile toujours le spectre de f examen. 
Psychologiquement, un examen oral est plus angoissant qu'un 
examen ecrit: l'apprenant est juge sur sa performance immediate. 
qu'U n'a par definition pas la possibility de retravailler, de reprendre, 
de ciseler, comme c'est le cas pour la production ecrite. Si de 
surcroit Texamen oral en question teste des performances pour 
lesquelles l'apprenant nest pas prepare durant le stage scolaire. 
l'angoisse augmente encore. 

A cet egard, la possibility de disposer d'un outil permet- 
tant un entrainement f indivlduel ou collectif* a la lecture 
oraiisee et en particulier a la correction intonative constituera 
pour l'apprenant un avantage certain qu'il mettra a profit pour 
ameliorer sa performance orale telle quelle sera testee par l'examen. 
C'est done avant tout par sa fonction meme que le didacticlel pour 
l'enseignement de Tintonation attircra l'apprenant. qui jugera cet 
outil comme utile. 



4.4,2.3: La. presentation 

Le premier contact de l'apprenant avec le didacticlel se fait 
lors de la phase de presentation. C'est pourquoi U est essentiel 
d'apporter le plus grand soin a ce module d'in traduction. 

Des le premier ecran, l'apprenant a une idee de Failure 
generate du didacticlel; le principe d'afTichage de la phrase avee sa 
courbe melodicjuc, la materialisation des syllabes accentuecs et la 
realisation orale de l'enonce apparaissent tout de suite et servent a 
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presenter le didacticiel. Cette premiere page-ecran resume et 
Illustre tout le prlncipe du logiciel. Les pages suiv antes expllcitent 
succlntement par ecrit l'objectif et la demarche. Elles ont d'autre 
part la presentation typlque de toutes les autres pages-ecran du 
didacticiel, afin de famlliariser d'ores et d6j& Papprenant avec 
cette mise en page. 

De fait f pour passer a la page suivante, l'apprenant devra 
faire fonctionner la souris afin de continuer le deroulement de la 
session, comme il devra le faire systematiquement par la suite lors 
du passage a la phase active. Les ecrans suivants sont la repro- 
duction fidele des ecrans qui seront utilises pour la phase d'entrai- 
nement a l'intonation, toujours pour famlliariser l'apprenant avec la 
rnise en page. 

Le mode de fonctionnement du didacticiel est alors explicite: 
des informations s'afflchent progressivement sur l'ecran. pour 
ne pas noyer l'apprenant sous un flot d'ecriture, mais restent 
affichees, pour ne pas Tobliger a une memorisation inutile 
vis-a-vis de l'objectif du didacticiel. L'apprenant decouvre ainsi 
la composition d'ecran: une ligne de menus contenant douze 
icones en couleurs occupe le haut de l'ecran; la ligne de bas 
d'ecran, en inversion video pour etre mieux reperee et nettemenl 
separee du reste des informations, indique la marche a suivre 
pour continuer le deroulement de la session; juste au-dessus de 
cette ligne, un gros cartouche pcrmet Taffichage progressif des 
messages du didacticiel; le reste de l'ecran est divise en deux 
parties egales par un mince cartouche central, dans lequel vlent 
s'inscrire la phrase a travailler et, le cas echeant, sa trans- 
cription phonetique; au-dessus de ce cartouche, Tespace-ecran est 
reserve a Tafflchage de la courbe melodique modele, qui 
s'fnscrira dans la m6me couleur que celle qui sert de fond 
aux icones de commande du modele; les syllabes accentuees 
apparaissent en couleur contrastee sur la phrase et la courbe; 
symetriquement, la partie-ecran situee au-dessous du cartouche 
est reservee a TaiTichage de la courbe melodique de l'appre- 
nant, qui s'inscrira dans la mcme couleur que celle qui sert 
de fond aux icones de commande de l'apprenant; en meme temps, 
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I'apprenant decouvre et utilise les premiers lcones: commandes 
d'ecotV.e etde visualisation du modele, commandes d'enreglstrement 
et de visualisation de sa propre production. Les pages sulvantes 
expllcltent les autres lcones f et invltent encore I'apprenant a 
les utlliser. 

11 s'agit done d'un module de presentation lynamique, qui 
pousse I'apprenant a etre actif, qui l'impllque dlrectement des le 
premier contact et qui resume slmplement et brlevement tout le 
didacticiei f tant du point de vue de ses objecllfs qu'en ce qui 
conceme son mode d'emplol. L'apprenant salt tout de suite a quol 
il peut s'attendre. 

L'utlllsation d'effets graphiques est egaiement un moyen 
efflcace d'attirer 1'attentiOii de I'apprenant L* Inversion viUeo sert 
a separer les instructions de deroulement de l^ctlvite pedago- 
glque proprement elite. La taille des caracteres, plus gros pour 
TalTlchage de la phrase que pour celul des messages, permet 
une melileure concentration sur l'essentiel. Les cartouches 
mettent en evidence les separations d'ecrans, delimitant nette- 
ment chaque partle et la dlstlnguant sans amblgulte des 
autres. 

La couleur, outre ses qualltes esthetiques, a une vaieur 
pedagoglque. Blen sur, elle rend la presentation plus attrayante 
en rompant la monotonie du monochrome, en attlrant l'oell de 
lutilisateur et en faisant contraster le fond decran avec les 
contenus. Mais surtout, elle dellmite les domaines et assocle 
les elements entre eux. Ainsl, nous l'avons vu, la couleur 
materialise les syllabes accentuees dans la phrase, et la meme 
couleur les materialise sur la courbe; d'autre part, la 
couleur de la courbe modele est la meme que celle des lcones 
de commande du modele, tandls qu'une autre couleur carac- 
terlse la courbe et les lcones de commande de I'apprenant 
Cette utilisation pedagoglque de la couleur permet d'eviter un 
metaiangage et oflre a I'apprenant la possibility de se 
reperer plus facllement et plus rapidement, sans passer 
par le langage. 
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4.4.3: Un outU suscitant Tinltiative 

Face a Pordinateur* il est Important que l'apprenant se sente 
non pas aux ordres de la machine niais aux commandes de celle-ci. 
En effet, l'apprenant doit avant tout etre actif dans son apprentis- 
sage. Par consequent il faut qu'il puisse avoir 1* initiative des 
operations et le controle de leur deroulement, faute de quoi U en 
serait reduit au role d'esclave passif du programme de Tordinateur. 
Cest dans cette optlque active que le didactlciel pour l'enseignement 
de ['intonation est congu. 



4.4.3,1: Initiative sur la machine 

Le deroulement de la session depend entierement de 
l'apprenant Cest lui qui decide du commencement et de la fin de la 
session et de chaque sequence a I'interieur de la session. Cest 
encore lui qui decide d'interrompre I'entrainement, ou qu'il se trouve 
dans le programme. C est touj ours lui qui prend l'initiative d'utiliser 
telle ou telle commande, en fonction de ses besoins. Cest enfin lui 
qui choisit f selon ses resultats. de terminer la session, de reprendre 
la meme phrase, ou de passer a une autre phrase, qu'il s'agisse de 
la phrase suivante. d'une phrase plus eloignee dans la suite du 
texte. de la phrase preceolente ou d'une phrase plus eloignee vers le 
debut du texte, Inordinate ur permettant Tacces a tout audiopassage. 

Le lancement du programme se fait tres simplement en 
suivant les instructions, sans que l'apprenant ait besoin pour ce 
faire de l'intervention exterieure de l'enseignant ou du moniteur de 
laboratoire. Le didactlciel se demarre comme n'importe quel logiciel 
que 1'etudiant peut connaitre ou avoir utilise par le passe. Le debut 
comme ia fin de chaque session sont done du ressort exclusif de 
l'apprenant. la procedure de sortie etant aussi simple que la 
procedure deactivation. 



4.4.3.2: Initiative sur la session 

Une fois que l'apprenant a mis le didactlciel en route, il a la 
possibilite. s'il n'en est pas a sa premiere utilisation, de sauter le 
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module de presentation, qui ne lui est plus necessaire s'il le connait 
deja. Mais Toption de defilement page par page du module permet a 
l'apprenant qui auralt besoln d'une Information particuliere et d'une 
seule d'acceder a cette information sans devoir repasser en revue le 
module en entier. 

Chaque session comporte plusieurs sequences: ecoute, 
visualisation, ecoute-visualisation simultanees du modele, 
enregistrement, ecoute, visualisation, ecoute-visualisation de la 
production de l'apprenant. II n'y a pas d'ordre flge et obllga- 
toire de deroulement de chacune de ces sequences. L'apprenant, en 
activant les icones de commaiides, choisit l'operation qu'il veut 
effectuer et peut repeter autant de fois qu'il le veut chacune 
de ces commandes. De la meme maniere, comme nous venons de le 
voir, l'apprenant n'est pas oblige de travailler les phrases dans 
leur ordre d'enregistrement: U choisit lui-meme, en fonction de 
ses resultats. les phrases a travailler et l'ordre dans lequel.il 
ies travaiUera. 

Le fait qu'il y alt trois options et non simplement deux 
pour i'ecoute et la visualisation respecte l'lndividualite des 
apprenants. En effet certains, plutot visuels, prefereront fixer 
sur Tecran le trace de la courbe pour Fidentifier par rapport a la 
phrase ecrite avant de Tentendre; d'autres f plus audltifs, se 
sentiront plus a l'aise en se familiarisant d'abord avec la realisation 
sonore de I'enonce et en ne la visualisant que par la suite; 
dautres enfin auront besoln de f ensemble des composantes vlsuelle 
et sonore pour assimiler I'enonce. L'apprenant choisira done le 
systeme qui convient le mieux a son cas particular, et ce pour 
chaque enonce. 

Un systeme d'aide est disponible. II n'est jamais impose a 
l'apprenant, e'est au contraire Tapprenant qui y fait appel s'il en 
ressent la necessite. Cette aide n'annule pas le deroulement de la 
phase active d'entrainement; elie la suspend simplement au 
point ou elle se trouve, pour expllquer la signification des 
Icones. done des manipulations, puis la session reprend exactement 
la ou elle en etait. 
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4.4.3.3: Initiative sur V nsenible de Vapprentissage 

L'apprenant peut enfln etre seul juge de Topportunite de 
continuer le travail d'une courbe intonative dont la realisatk n 
ne le satisfait pas, de passer a un autre enonce, ou d'arreter la 
session. Le didactic lei lul donne en effet la maitrlse de son 
evaluation: l'apprenant volt par lui-mgme, en comparant sa courbe 
avec la courbe modele, si son intonation est corrccte ou non: 11 lul 
suffit dc reperer le sens des contours Intonatlfs de sa produc- 
tion par rapport a ccux du modele, materialises par la couleur. Sans 
devoir fairc appel a aucun jugement exterieur, 11 peut mesurer ses 
progres et definlr sa progression, ainsi qu~ le rythme et la 
duree des sessions, 

II est par la-meme vnaitre de son apprentlssage et 
auteur de la construction de sa propre progression: 11 peut 
determiner le cheminement qui lui convient f Individ ualisant 
aiiisi le contcnu global d'enselgnement propose dans le cadre 
de la classe de langue. Cette autonomic le met en conf lance dans 
son processus d'apprentlss?*e et Tencourage a etre actlf. II 
n'est pas automatiquement soumls a la censure exterieure de ses 
productions, qui peut etre un facte ur de regression ou de repli sur 
soi. Ayant la fossibillte de se reenreglstrer autant de fois qu'll 
en aura besoln, 11 peut corriger lui-meme sa production et f partant, 
annuler la faute. 

4,5: EVALUATION METHODOLOGIQUE DU 
DIDACTICIEL 

Bien qu 'ayant retrace la rec^rche theorique qui nous a 
conduit a recenser les elements de tous ordres necessaires a 
1'elaboration. dans le respect des exigences des didacticiens, 
pedagogues et apprenants. du didacticiel pour Tenseignement de 
l'lntonation, nous Tavonsjusqu'lci presente essentieUement sons son 
aspect pratique, dans une perspective axee sur le concret, sur 
l'utilisation en conte:rte classe de langue, et du point de vuc des 
utilisateurs, a la fois erjeJgnants et apprenants. Nous allons a 
pn'sent completer cette presentation en reprenant Tensemble des 
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aspects theoriques, me'hodologiques, qui so us- tend en t la conception 
et la realisation du dldactlcleL Cette demarche renverra a de 
nombreux aspects qui ont ete decrlts depuis le debut de ce rhapitre, 
et pennettra de preclser les points qui n'ont pas encore ete abordes 
de fagon expliclte. 



4.5.1: Methode de redaction du didacticiel 

La redaction d'un didacticiel comporte trois phases: concep- 
tion, ecriture et validation. 



4.5. 1 . 1 : La phase de conception 

P. Landry insiste sur le travail considerable que represente 
la conception d'un didacticiel: 

*La phase dc conception, qui consists a organiser ?a inatiere 
a transmettre en une suite d'echanges deformations avec 
l'apprenant, estde loin celle qui demande le plus de travail 
(80%). Cest sur cette phase qu'il faut intervenir si Ton veut 
red u ire le temps necet iaire a la production d'un didacticiel. 
Sur le plan pedagoglque, il est possible de deflnir des 
modeles d'apprentissage parml lesquels l'auteur peut 
choisir pour atteindre ses objectlfs pedagoglque s. Sur le 
plan methodologique, {il fautj un important effort de 
structuration de Tin formation (...) base sur les principes 
d'organisation de Tinformatique: approche fonctionnelle et 
analyse descendante* 13 . 

Dans le cas du didacticiel pour l'enseignement de l'lnto- 
nation, cette phase de conception est tres anterieure au projet, 
pulsqu'elle constituait la base de la recherche que nous avons inenee 
pour le memoire de DEA, recherche que nous avons detalllee 
precedemment (2.2.3.2). C'est done ce travail qui a donne le point de 
depart de la pres,;nte recherche. 



13 P. LANDRY: « Prod u ire dcsdldactlclcls avee DiANE*. Education ct Infonnatlque. 22. 
scpt-oct, 1984. 
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4.5.1.2: La pluise.d'ecriiure 

Pour l'ecriture du didacticiel, nous avons suivi la methode en 
einq eiapes decrite par J. El Andaloussl (1985): 

II faut d'abord cholslr un sujet et proceder aux eclaircis- 
semen ts theoriques necessaires afln de dominer sufflsamment le 
point a tralter pour pouvoir le presenter dans son detail aux eleves. 
II faut ensulte lire ce qui a deja ete ecrit sur le sujet et etudier 
differentes approches pedagogiques. Cette demarche est retracee 
dans les deux premieres parties de notre recherche. 

On determine ensuite a quel niveau le cours doit s'adresser 
(population visee} et on se tourne vers les eleves pour recueiilir les 
erreurs qu'ils font habituellement, les problemes speciflques qu'ils 
rencontrcnt, les questions qu'ils se posent et leurs formulations. 
Apres le depouillement des reponses et l'analyse de la cause des 
erreurs, on procede a de nouvelles modifications et on regroupe les 
erreurs en * erreurs- types*. Nous avons utilise pour ce travail les 
donnees recueiUies lors de la recherche pour le DEA. 

A partir de ces donnees, on peut determiner les objectifs du 
cours. Les objectifs sont formules par rapport a *a methodologie 
dldactlque choisie et aux activites proposees dans le didacticiel. 
Ensulte on redige une trame, e'est-a-dire la succession des informa- 
tions et des activites que Ton envisage de proposer dans le didacticiel 
alnsi que des commentaires d'aide correspondant a chaque question. 
Cette trame est alors soumise a la critique de divers coliegues et 
souvent modifiee avant de faire Tobjet d'un «Jivret». II est souhaitable 
de tester un grand nombi'e d'eleves f de niveaux> de professeurs, 
d'etabllssements et d'envlronnements dllTerents. 

C'est alnsi que les projets initiaux ont subi des changements 
profonds, apres la mise en evidence par des enseignants et par des 
ulllisateurs potentlels de certalnes critiques soullgnant le caractere 
pcu approprie de^ premieres versions envisagees (nous renvoyons a 
ce propos a la partle 3.3, qui recense Tensemble des critiques 
fomiulees a Tencontre des dldactlclels en general). 
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Le premier projet de logiclel permettalt uniquemenL dans le 
cadre d'un travail portant sur la lecture oralisee, la - ^ualisation de 
la courbe melodique de phrases modeles entrees par l'enseignant. 
Cette phrase s'affichalt sur Tecran avec ses contours Intonatifs, Le 
projet nous avalt semble repondre a un besoln de la part des 
etudiants. En efifet. nous avlons montre lors de la recherche evoquee 
plus haut que des etudiants a qui Ton enseignait un modele donne 
d Y une theorie de Tintonation du frangals, etalent capables dans 
la plupart des cas de de refaire eux-memes Tanalyse aboutis- 
sant a la courbe melodique u'un enonce, mais que trop souvent Us 
ccrnnieltaicnt des erreurs dans cette analyse assez complexe, et ne 
parvenalent done pas a etablir le schema melodique correct de 
l'enonce. Le didacticiel se voulait un outll venant en complement des 
guides pratiques de l'intonation du frangals deja presents dans les 
salles de classe. II permettalt a l'enseignant de disposer d'un 
materiel d'appoint illustrant les notions presentees dans ces guides. 
AinsL l'enseignant auralt entre dans le logiclel les phrases d'un texte 
de lecture* puis, a Talde des indications des guides, il auralt 
transcrit leur schema intonatif, et plus precisement leurs contours 
ou sommets intonatifs, sous forme de barrcs obliques montantes (/), 
descendantes (\), et de traits plats (-). Par la suite, le didacticiel 
auralt ete utilise en binomes, un apprenant s'attachant a reproduire 
le schema intonatif qu'Il lit sur Tecran, Tautre transcrlvant sur 
papier le schema reel de cette production; ensuite t le premier 
comparerait son schema reel avec le schema a reproduire, et 
s'exercerait a le realiser correctement, Tenseignant intervenant 
comme bon lui semble; puis les deux apprenants Inverseraient les 
roles, et lexercice reprendrait. Plusieurs objections ont ete 
formulees a l'egard de cette trame. Tout d'abord, le projet de 
didacticiel pretendalt s'appliquer a l'expression orale, maJs il ne 
f-ornportait aucun element sonore et n'oflralt aucun feedback a 
Tapprenant. Ensuite, demander a un apprenant de transcrire le 
schema melodique, meme tres siinj)lifie et ramene a des traits, de la 
performance d'un autre apprenant est beaucoup trop presomptueux 
des capacites de cet apprenant, pour ne pas dire irrealiste: on lui 
demande une competence pour laquelle II n'a pas ete forme, Or e'est 
precisement ce fait que nous voulions comhattre cn proposant un 
didacticiel pour Tenseignement de rintonatlon. Enfln, l'ordina- 
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teur ne se justlfiait pas vralment pour une simple fonctlon de 
visualisation, meme s'il permettait a l'enseignant de modifier les 
donnees du contenu et au blnome de travalller les phrases dans 
Tordre et au rythme de son choix. 

Nous avons done formule un second projet tenant 
compte des critiques faites au premier. Reprenant le princlpe 
du dldacticiel Echolangues, le projet prevoyait TadjoncUon d'un 
magnetophone non relie a TordinateuT, permettant d'ecouter le 
texte de lecture enreglstre phrase par phrase sur cassette. Ce 
support donnait la dimension orale qui manquait a la simple 
visualisation du schema sur l'ecran de l'ordinateur, L'enseignant 
devait circuler d'un poste a l'autre pour valider ou corriger les 
reproductions des apprenants f travaillant Individ ueilement ou en 
blnomes. Ce second projet supprimait deux des critiques opposees 
au premier: ii comportait une dimension sonore et II ne demandait 
pas a Tapprenant d'effectuer un travail de transcription pour 
lequel il n'etalt pas forcement competent. Cest a l'enseignant 
d'etre present partout a la fois pour evaluer les productions d^s 
eleves, ce qui pose alors un autre probleme, celui de ia disponlbilite 
de l'enseignant, meme s'U etablit une duree fixe de travail pour 
chaque enonce afin de synchroniser la progression de l'ensemble de 
la classe. Une fois encore, l'ordinateur n etalt pas exploite au mleux 
de ses specificites. 

Nous avons alors imagine Integration a l'ordinateur 
d'une audiocarte, sur laquelle seralent enregistres d'une part 
l'enonce modele mais aussl, en utilisant une carte comportant 
deux pistes. !a realisation de l'apprenant, le tout etant 
complete par la visualisation a l'ecran de ces deux realisations 
et non plus du modele unlquement, De plus, la visualisation presen- 
teralt une courbe continue, grace a un travail de simplification 
du trace de frequences, et non plus une juxtaposition discon- 
tinue de traits. De la sorte, toutes les critiques etaient 
efTacees: l'apprenant pouvait evaluer facllement et sans risque 
sa performance cn comparant son trace avec nelul du modele, la 
reenouter, la reprendre, en ayant chaque fois une evaluation 
lnstantanee. 
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La phase suivante de la redaction du didacticiei conslste a 
rediger la maquette. Cette maquette peut etre en clair ou legerement 
codee. mais avec des Informations completes quant aux traltements 
lnformatiques a mettre cn oeuvre, C'est a ce stade seu lenient que 
rinformatique entre en jeu avec la derniere phase: le codage 14 . 

La procedure d'elaboration de didacticiels decrite par 
Mucchlelli (1987) reprend le meme type de criteres. II faut d'abord 
determiner a quel usage pedagogique on destine le didacticiei: a 
rautoformation en libre -service 9 l'usage avec animateur speclaliste 
en ayant un poste par eleve? un groupe par poste? un seul poste 
pour toute la classe? (voir 4.2). 

II faut ensuite avoir une idee de depart originale, dont rutilite 
pedagogique a ete demontree lors de preetudes, et qui se prete a une 
realisation en interactivite (voir 2.2.3.2). 

Puis on expiicite le schema directeur. Apres cela. on realise 
la conception papier puis on procede a la realisation inibrmatique. 
On peut alors experimenter le prototype du didacticiei, et au 
vu des observations recuelllies lors de rexperimentation on apporte 
les amenagements necessaires. A Tissue de cette derniere mlse au 
point, on pourra realiser la documentation de presentation et 
d'accompagnement du didacticiei. II faudra en outre pre voir le 
sulvi et Tadaptatlon aux besoins eventuels des utilisateurs 15 . 

4,5.2: Criteres mfcthodologiques devaluation 
d'un didacticiei 

Nous avons montre que l'eiaboration du didacticiei pour 
renseignement de ^intonation prenait en compte ies besoins des 
enseignants et des apprenants, et qu'eile tenalt compte de 



u Mt-thodc dc redaction dccrllc par Jeanne El Arulalotistf. DRL. untvcrsllc Paris 
Vll-Jussfcu. Nouvcllc rvvue ptclagogique. 7, mors 1985 (CoordinaUicc Mylcnc 
Gurriguos. CNDP. untie logictcls). 

15 MUCCII1ELU: VEAO. Que sals-Jc? 
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leurs critiques au niveau de la conception et de la realisation. 
Or les exigences de ces deux groupes d'utilisateurs, et par 
consequent les reponses que nous y apportons. se retrouvent au 
niveau mcthodologique dans les grilles d'evaluation proposees par 
les didactic lens. 

G. Otman (1989) propose une grille tres complete pour 
revaluation d'un didacticiel 16 . Cette grille prend en compte toutes 
les composantes, depuis les aspects techniques et ergonomiques 
jusqu'aux considerations purement pedagogiques. On constate ainsi 
que les prescriptions de G. Otman sont iespectees dans lelaboratlon 
du didacticiel. 

4.5,2. 1: Evaluation technique du materiel et du logiciel 

La partie technique fait apparaltre les caracteristiques du 
materiel et du logiciel. afin de permettre a rutilisateur (ensei- 
gnant ou Institution) de determiner si le produit est adaptable 
et adapte aux equipements informatiques dont il dispose et a 
leur configuration. 

Nous avons deja decrit le materiel necessaire a TutHi- 
sation du didacticieL nous n'y reviendrons done pas. Quant au 
didacticiel en tant que tel. 11 est de type ouvert: Tenseignant 
entre lul~menie les phrases ou textes qu'il veut proposer aux 
apprenants. II n'y a d'autres limitations que celles qu'il ftxera 
lui-meme quant au niveau, a ia nature ou a la quantite du 
contenu. Le didacticiel etant constitue de deux modules seulement, 
sa structure est done lineaire: a un module de presentation 
facultatif (Lutilisateur n'est pas oblige de passer par ce module 
pour acceder a la phase active) s'enchalne le module d'entrai- 
nement. Les deux modes d'acces et la simplicity de la 
manipulation rendent particulierement facile la circulation a 
Tinterieur du didacticiel. 



16 O. Otman (19R9): -Blcn^cnLs ponr unc grille d'analysc el dcvaluullcin crlllquf: dc 
dldarlflclcls*. Bulletin de VEP! 54. Juin 19B9. pp. 147-165. 
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4.5,2,2: Evaluation de la documentation 

II faut ensulte examiner la nature et la qualite de la docu- 
mentation Jo inte au didactlciel. En particular, G. Otman conseiile de 
voir s'ii est prevu une brochure pour Televe. II rappelle aussl que la 
documentation, pour etre complete, doltdecrire Ies aspects pedago- 
giques aussi bien que les aspects techniques, Nous y avons vellle 
(voir 4.3.1). 

Nous ne revlendrons pas sur la documentation contenue 
dans le didactlciel lul-mgme, ayant deja detallle le module de 
presentation (voir 4.4.1). 

A ce niveau devaluation des qualites de la documen- 
tation, F. Huot-Lemonnler (1990) propose des eriteres slmilaires: la 
documentation dolt comporter un guide d'utilisation> qui solt «utile, 
clair, simple, concls, complet* et un guide pedagogique «clair, concis, 
Hsible, pertlnenti. 

4.5.2.3: Evaluation des qualites intrinseques 
du didactlciel 

A. Presentation des 6crans 

La presentation d'ecran se mesure par le degre de clarte et de 
lislbllite des pages-ecran et la qualite de la mise en page. La 
composition des ecrans, leur uniformlsation ct leur previsibilite 
sont autant de facteurs faciiitant Tutiilsatlon du didacticleL La 
typographic, la denslte du texte, Tafllchage progressif ou total 
conditlonnent egalcment Taisance d'utUlsation. Le fenetrage est un 
atout supplcmcntairc. 

Les effets graph lques et les attributs video dolvent etre 
exploites au mleux, pulsqu'lls particlpent de Ii specificite du 
medium informat que. L'lnvers Ion video, les clignotements* lavarlete 
de la taJlle et de la forme des caracteres, les encadres, les animations 
graph lques sont a utantd'elemsntsfavorisant une attention soutenue 
chez I'utiHsateur, 
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L s couleurs, par leur nombre et ieur fonction, ont un role 
considerable: elles mettent en contraste le fond et le texte, elles ont 
une valeur expressive en plus de leur effet decoratif. 

B. L apport du son 

Le son, s'il se limlte au traditionnel <bip» sonore, doit pouvolr 
etre coupe. On prendra en consideration Integration de la dimen- 
sion sonore par le dldacticiel. L/utilisation du son est egalement Tun 
des criteres de la procedure d'evaluation de F. Huot-Lemonnier 
(1990), pour qui Tlnnovation pedagogique plus que technique que 
represente Papport du son dans Tenselgnement asslste par ordina- 
teur doit peser sur le choix d'un loglciel pedagogique. 

C. I* dur6e 

Pour ce qui est de la duree des sessions, G. Otman 
rappelle que la duree optimum conseillee est de 15 a 20 
minutes, dans lesquelles on prendra en compte les temps de 
iatence moyens du dldacticiel, duree que F. Huot-Lemonnier 
(1990) complete avcc la prise en compte des temps d'execution, 
Au-deJa de cette duree optimum de 15 a 20 minutes, Tatten- 
tion de Tutllisateur commence a decliner et l'apprentissage n'est 
done plus efTicace. 

Rappelons que dans le cadre de notre projet, ie choix de 
laisser le maximum d'lnitiative a Tapprenant entrainc que e'est 
lul qui a la maitrise de la duree a accorder au> sessions et a chaque 
sequence a Tlnterieur dc la session, cn foiction de son propre 
seuil d attention. 

D. La facility d* utilisation 

Pour une bonne aisance d'utlllsation, on comptabilisera les 
d liferents modes d'entree, on privilegiera la presence destructions 
de chargement, d'activation des menus ct sous-menus, alnsi que 
TafTichage des proprletes des touches de fonction. F, Huot-Lemonnier 
(1990) preconise de privilegler le dldacticiel donl les conslgnes sont 
claircs et univoques, fcciles a comprendre et a executer. 

157 
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II faudra egalement rechercher la redondance, qui peut alder 
a la familiarisation avec le didacticiel et au detachement de l'aspect 
technique de Tordinateur. Une repetition textuelle, visuelle et 
auditive est necessaire, mais elle ne doit blen entendu pas depasscr 
certaines llmites et tomber dans le rabachage. La previsibillte des 
ecrans a des influences positives sur l'apprenant, qui peut alors se 
concentrer sur ce qu'il fait au lieu de dechiffrer a chaque instant les 
pages-ecran a la recherche de reperes. La presence de tableaux, de 
resumes, de rappels assure cette meme fonction d'ancrage et de 
reperagc. 

4.5.2.4: Evaluation des aspects pedagogiques 
du didacticiel 

F. Huot-Lemonnier (1990) resume brievement ce point: le 
contenu d'un didacticiel doit etre exact, approprie au programme 
d'etudes vise et a Tage du public, clair et logique, exempt de tout 
stereotype; lesobjectifsdoiventetre clairementenonces; lademarche 
doit etre coherente, appropriee au contenu, aux utilisateurs et aux 
objectifs. G. Otman detalUe chacun de ces criteres devaluation: 

A, Adequation du type de didacticiel 

II faut d'abord s'interesser a la famille du didacticiel: elle doit 
etre adaptee a rutlllsatlon proposee. En eflet, un didacticiel de test 
ne conv endrapas auxmemes activites qu'unjeu educatif ou qu'un 
outil de creation. Le didacticiel pour Tenseignement de Tintonation 
est un logiciel dc type tutoriel, puisqu'il pennet l'entrainement d'une 
part et Tacquisltion d'elements nouveaux d'autre part. Ainsi, 
l'utilisateur pourra repeter le modele autant de fois que necessaire 
jusqu'a ce qu'il arrive a produire une courbe melodique siniilaire a 
celle du modele. Et Tenseignant pourra ajouter autant dc nouveaux 
contenus d'apprentissage qu'il le souhaitera. 

B. Type de dtmarche m6thodo logique et pfedagoglque 

II faut ensuite expliciter la demarche qui sous-tend le 
prodult: s'agit-ll d'acquisitlon de connaissanccs, de verification 
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d acquisitions, de decouverte a partlr d'acqulsitions? Est-ce une 
pratique de techniques speclflques, ou une mlse a niveau? La 
demarche pedagogique du didactlciel pour l'enselgnement de 
rintonatlon conslste a faire acquerir des connalssances, ou en tout 
cas des capacit6s, et a les verifier: l'utilisateur compare a tout 
moment sa production avec le modele. Cette demarche permet des 
utilisations annexes telles que d'une part, en contexte d'utilisation 
Indivlduelle en classe ou en libre-service (laboratolre de langues, par 
exemple), la mise a niveau d'unapprenant par rapport au groupe; ou 
d'autre part la decouverte par l'apprenant de la validlte de sa 
supposition In to native sur un enonce donne. Cette derniere 
application est tr6s facllement realisable, en intervertissant simple- 
ment l'ordre de deroulement de la session: au Ueu d'ecouter et de lire 
d'abord le modele de la phrase insert te sur l'ecran, l'apprenant 
enreglstre pu Is ecoute et visualise sa realisation de J'enonce ecrtt sur 
l'ecran, et ensulte seulement ecoute et visualise le modele. 

Le contexte d f utilisation const It ue un autre point a examiner. 
Comme nous l'avons deja mentionne. le contexte d'utilisation du 
didactlciel pour l'enselgnement de rintonatlon est flexible: usage 
indivlduel en libre-servlce au laboratolre de langues, usage indivl- 
duel en classe si le niveau d'equipement le permet, usage en 
blnomes ou en petltsgroupes. La presence de l'enselgnant, si elle est 
indispensable pour l'entree des modeles (ce qui empeche pour 
Tlnstant un usage Indivlduel en autodldaxie, en-dehors du cadre 
institutional), n'est pas necessaire dans la phase d'utilisation, 
pulsque le didactlciel ofirc un programme d'aide et que la visualisa- 
tion de la courbe melodique du modele et de l'utilisateur permet une 
auto-evaluation immediate. 



C, Le public 

Une autre preoccupation de J'etude des aspects pedagoglcjues 
est le public vise, Rappelons que, du fait que le didactlciel pour 
l'enselgnement de rintonatlon n'utllise, dans sa phase active 
d'entrainenient aucun inelalangage. ll est accessible aux etudlants 
de tous niveau*, y compris les debutants. En efiet, un outll permct- 
tant unc utilisation par un tres large public est preferable a un outll 
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restrict If. Le module de presentation et Talde a ridentificatlon des 
icones, seuls elements du dldactlclel a contenlr du metalangage, 
pourralent tres facllement apparaitre dans la langue (ou les langues) 
du pays d" utilisation: il sufflra d'inclure dans la procedure d'instai- 
latlon du logiclel un cholx entre plusleurs versions pour la langue de 
presentation. Le seul langage qui apparait dans le didacticiel est la 
langue elle-meme; et comme ce contenu Unguistique est le choix de 
l'enseignant lul-meme t 11 est par consequent parfaltement adaptable 
a tous les niveaux. Nous avons deja cerne le public cible en ce qui 
concerne lage, le nombre et le statut (institutionnel et etranger), 
nous ne reviendrons done pas sur ces points. 

D. La definition des objectifs 

L'aspect pedagogique a considerer ensuite est la definition 
des objectifs. lis doivent etre explicltes des le debut du didac- 
ticiel, tant dans leur fonction que dans leur nature: sont-ils 
d'ordre general ou specifique. sulvent-lls un prograinme officlel ou 
des competences precises? Nous avons repondu a toutes ces 
questions au tout debut du chapitre presentaiit le didacticiel pour 
l'enselgnement de Tintonation, en insistant sur ie caractere 
polyvalent des contenus d'enseignement, que l'enseignant choisit 
lui-meme en fonction des conditions partlculieres de travail qui 
sont les siennes. 

Les deux criteres sulvants dans revaluation sont les plus 
lmportants en ce qui concerne l'informatique pddagoglque. puisqu'U 
s'agit de l'interactlvite et de la convivialite. Ces deux carac- 
teristiques sont speciflques a l'ordinateur. et justifient a elles 
seules le cholx de ce medium d'enselgnement par rapport a tous les 
autres. Encore faut-il que le didacticiel ofire un niveau de convi- 
vialite et d'interactlvite sufflsant. pour en juger, G. Otman propose 
une serie de reperes. 

E. L'interaetivit6 

O. Otman definit Tinteractivite comme: 
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fVactlon r£ciproque de deux elements, le comportement de 
Tun devcnant un stimulus pour Tautre*' 7 

Appllquee a Tense lgnement asslste par ordinateur, elle 
s'apprecle scion un schema en trois temps: dans un premier temps, 
le programme solilclte Tapprenant; dans un second temps, Tappre- 
nant repond a cette sollicitatlon; dans un troisieme temps, cette 
reponse ou entree provoque de la part de l'ordlnateur une reaction 
appropriee a l'entree 18 , 

L* inter activlte s'apprecie a divers niveaux. Atnsi, lafagon dont 
TutlUsateur entre les donnees permet dt mesurer le degre d 'Interac- 
tivity du didactlciel: Tutillsateur dlspose-t-il d'un ou plusleurs 
moyens? Le didactlciel pour Tlntonatlon proposer a deux niveaux 
d'entree des informations, chacun correspondent S un domalne 
precis du logiciel. Les phrases modeles, composees de lettres* seront 
naturellement entrees au clavier; 11 en sera de meme pour la 
transcription phonetique. La souris sert a utiliser les menus, a 
commander le dSroulement de la session: ecoute, visualisation de la 
courbe> enregistrement, page-ecran sulvante. fin de session, etc. 

L'lnteractivitS apparait egalement dans la marge d'initiative 
et de controle lalssee a l'utlllsateur: peut-il influer sur le deroule- 
ment de la session, ou doit-ll le subir de bout en bout? L'utilisateur 
du didactlciel pour l'enseignement de l'intonation dirigera la session 
a sa guise: il decide lui-meme du commencement, de l'lnterruptlon, 
de la reprise* et ce a tout moment; il determine la duree d'entraine- 
ment pour chaque enonce selon ses besoins; 11 peut recommencer 
chaque operation d'ecoute et de visualisation du modele ou de sa 
production ainsl que d'enregistrernenl autant de fols qu 1 !! le 
souhalte; 11 decide lui-meme du passage a lecran suivant ou d'un 
retour ct Tecran precedent; il cholslt l'ordre des phrases; il fait appel 
quand il le desire au programme d'alde; il choisit de passer ou non 
par le module de presentation. 



17 G, Otrrvin [\9HH)i Aitjourd'hid VEAO. dcnxaln I'EIAG. Paris. Dldicr-Crcdif. coll. 
Kssais, p. 14 

" Idem. P. 15. 
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Enfln, il n'est pas Inutile de mentionner a nouveau que le 
dldacticlel n'a pas ete congu comme un simple automate dont la 
seule fonction — et la seule possibility — est de falre effect uer un 
travail de repetition. SI l'lmitation du modele, base du travail sur 
rintonation, est demandee a l'apprenant, II ne s'agit pas d'une 
repetition imposee: les contenus sont determines par l'utllisateur, 
Tenseignant, et done negociables avec les apprenants; d'autre part, 
e'est l'apprenant qui dirige le deroulement de la session et non la 
machine qui lul impose ce deroulement. 

F. La conviviality 

La convivialite se mesure quant a elle essentieilement 
par le langage utilise par le dldacticleL Un langage neutre 
simplement constitue d'lnstructions brutes est rebarbatif et 
decourageant. A 1'lnverse, un ton plus marque affectivement 
stlmulera l'apprenant, de meme que des compliments ou des 
messages de prise de contact lui donneront plaisir a utiliser 
le dldacticlel. 

C'est pourquoi le didacticiel pour Tintonation, dans sa phase 
de presentation, s'adressera directement a l'utllisateur, sans pour 
autant etre trop familier, mais de maniere a instaurer une veritable 
relation. II bannira tout vocabulaire complexe et emploiera un 
langage simple sans etre simpliste, comme nous Tavons deja 
expllqu'' (voir 4 A. 1) 

En outre l'apprenant dispose d'une aide qu'Il peut consulter 
a tout moment: une vignette tres expllclte, pulsqu'Il s'agltd'un plcto- 
gramme «S-OS», donne lorsqu'elle est actlvee la signification de 
toutes les vignettes dessinees dans le menu, et par la-meme reprend 
les commandes que l'apprenant peut utillser. 

Rappelons qu'a chaque debut de session, le module de 
presentation lui propose dans sa demiere partie un rappcl dc la 
signification de chaque vignette ainsl que de la procedure d'appel 
d'alde. II dlsposera enfln d'une brochure lui rappelant la signification 
des vignettes. 
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G. L 1 Evaluation de Tapprenant 

Autre critere de la grille de G. Otman f revaluation constltue 
Tun des points forts de Tordinateur, En effet, celui-ci permet une 
evaluation aussi bien quantitative que qualitative, dont il garde en 
memoire toutes les etapes, 

devaluation dans le didacticiel pour l'enseignement de 
T intonation est, a la base, du ressort de Tutilisateur, qui compare 
!ul-meme ses courbes melodiques a celles du modele. II n*y a pas 
necessite d'une intervention exterieure, qui pourrait perturber ou 
brimer Tapprenant. V auto -evaluation lui permet de rester maitre de 
son apprentissage et de definir et construire lui-meme la progression 
a suivre, L'enseignant a bien entendu la possibility d'intervenir, mais 
cela n'est pas necessaire. Les traces des courbes sont suffisamment 
clairs pour que rutilisateur juge par lui-meme si sa courbe est 
proche ou eloignee de celle du modele, Cependant, afin de faciliter 
et d'e valuer quantitativement la progression, et par consequent 
de fournir a Tenseignant des reperes quant a la definition des 
contenus a programmer par la suite, le didacticiel permettra une 
comptabilisation des resultats: 11 enregistrera le nombre de repeti- 
tions necessaires a Tapprenant pour arrivera une courbe acceptable. 

H. La flexibility 

Dernier critere d f evaluation d*un didacticiel, la possibility de 
modification n'en est pas pour autant le moindre, Dans ce domalne, 
le didacticiel presente offre toutes les possibilites. En effet, comme 
nous Tavons suggere plus haut, l'enseignant est seul juge en ce qui 
concerne les donnees, Cest lul qui choisit les phrases a travaiUer. 
Evidemment, cette iiberte sc paie: 11 dolt cffectuer lui-meme le travail 
de programmatlon, Mais, nous l'avons vu, ce travail n'exige aucune 
connaissance en informatique et n'est que peu contraignant par 
rapport aux possibilites qu'il offre en contrepartie, 

4.5,2.5: Evaluation du prototype du didacticiel 

- II faudra enfin evaluer le produit lui-meme dans son 
utilisation, Cette evaluation aura pour but de verifier d'une 
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part que le didacticiel fonctlonne correctement d'un point de 
vue technique, et d'autre part qu'U est utilise facilement et 
avec efflcaclte par le public qu'il vise. 

Pour M. Plcard et G. Braun (1987), revaluation d'un didacti- 
clel doit se faire sur deux series de tests 19 . Une premiere serie de 
tests de pre-utillsatlon t faite par les concepteurs, deplstera les 
erreurs de codage ou "bugs", les questions mal formulees, les 
comment aires Inadequats. Une seconde serie de tests de validation 
et d'experimentation sera faite par les futurs utiiisateurs. 

Quant aux tests de validation, U faudra attendre la version 
definitive du didacticiel et sa mise en service effective, notre 
presentation ne constltuant bien evidemment qu'un projet de 
recherche et non la description commerclale dun produit dlsponible 
sur le marche. Pour reprendre M. Jannot, nous dlrons que 

♦nous ne pouvons et ne voulons nous transformer en 
epicerie du software afin de commerclaliser ici et 
maintenant des dldacticiels qui demandent encore a etre 
davantage experiments afln d'en mesurer le degre de 
performance pedagogique et non informatique* 20 . 

Toutefols Tattentlon accordee au respect des exigences des 
enseignants et des apprenants donne une premiere idee des pieges 
qui ont ete evltes, a defaut de permettre une typologie complete des 
critiques. Nous avons deja envisage revaluation future du didacticiel 
par ses utilisateurs. Une solution concernant les enseignants a 
particulierement retenu notre lnteret quant a sa forme et sa valid Ite: 
II s'aglt d'une grille du type de celle que l'EPI a fait clrculer paiml les 
enseignants utilisant rinformatlque pedagogique (voir 3.3. 1 .5), et que 
nous pourrions utlliser pour le didacticiel. II resterait alors a 
elaborer un questionnaire devaluation destine aux apprenants. 



19 M. Plcard. G. Braun (1987): Us log(c(els educattfs. Paris, PUF. Quc-Sais-Jc 2377. 

30 M. Jannot. «Vers une dldactiquc tnfonnatique*. Le Francats dans le Monde, 
ntimero special Nouvellcs Technologies ct Apprcntlssagc des Langucs. aout sept. 
1988. p. 97. 
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Le didacticlel pour renseignement de l'intonation du frangals 
langue seconde n'est pas un prodult flni. Nous avons decrit les 
principes methodologiques et pedagoglques qui dolvent preslder 
a son elaboration. Nous avons recense les domaines immedlats 
auxquels 11 pouvalt etre adapte sans trop de modifications a 
sa structure premiere, et done pour lesquels il pourralt etre 
utilise relativement rapidement. Mais II n'est pas encore un 
outil immedlatement operationnel en classe de langue, 11 est 
plutot la premiere concretlsation d'une Idee d 'application 
pedagoglque de Tordinateur, Taboutissement d'un projet de 
recherche-developpement C'est d'ailleurs pour cela que la 
validation par les utllisateurs ne peut encore ralsonnablement avoir 
lieu, le didacticlel en tant que prodult n'existant pas encore. 

Cependant, a partir de ia description qui en a ete falte, on 
peut d'ores et deja soullgner ses caracteristiques speciflques et en 
deduire les applications prospectives qui pourralent etre les slennes. 

1 : Perspectives & court terme 

1.1: En JranQais langue etrangere 

Notre premier objectif est blen entendu la realisation concrete 
du projet de didacticlel. Sur le plan technique, informatlque et 
electronique, celane pose aucun probleme, comme nous Ta confiime 
notre directeur de recherches, qui alul-meme realise une audiocarte 
repondant aux conditions essentielles que nous avons determinees. 
Cette carte fonctionne, Il ne reste qu'a Tafflner afin d'en tirer le 
rnelUeur parti. D'autre part f la programmation du logiclel n'est qu'un 
probleme de temps, et non de technicite, ce qui nous a ete assure la 
encore par notre directeur de recherches ainsl que par des 
consultants exterieurs a la fillere universitaire 1 , specialises dans la 
fabrication et la distribution, Ces consultants nous ont en outre 
manifest e Tinteret que presente a leurs yeux notre didacticlel sur le 
plan pedagoglque. 



1 II s*a#t cn partlcullcr dc J. Alllaume alnsl que dc la soclctc SMD Systcmcs, dc St 
Milairc dc Viiicfranche, ct cn particulicr M. Fourchaud. 
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1.2: Pour d'autres langues etrangeres 

D'autre part, nous avons inslste sur le fait que le didacticiel 
offre une utilisation tres polyvalent e: s'll a ete congu au depart pour 
une application en frangais langue etrangere, il ne se limite pas a ce 
seul domaine. En eflet, de par son principe meme, il est adaptable 
a Tense Ignement de toutes les langues etrangeres, puisqu'll 
reproduit la courbe intonative telle quelle est transmise dans la 
frequence fondamentale, ce qui est le cas pour n'importe quelle 
langue, Le didacticiel peut done servlr pour Tense lgnement des 
langues etrangeres en general. II suffira de traduire les messages 
ecrits du didacticiel (module de presentation, programmes d'aide) 
dans la langue appropriee, ce qui est aisement ct rapidement 
realisable, Nous avons suggere plus haut la possibility d'inclure 
dans la procedure d 'Install at ion du logiciel une option <langue 
choisie*. qui pourralt comporter par exemple une version anglaise, 
allemande, italienne, espagnole (ou autre), lntegree d'emblee au 
didacticiel. Ceci pourra egalement etre realise «sur mesures*, en 
fonction de la demande. 



2: Perspectives & moyen terme 

2.1: Poor le didacticiel actuel 

Dans un second temps, il est envisage d'ameliorer encore 
rutilisation du didacticiel en facilitant encore le travail de 
programmation de Tensetgnant, car ce point fait partie des 
contraintes imposees aux enseignants par le didacticiel. Ce travail 
se fera 4 travers une concertation avec les enseignants , afin de 
degager avec eux les voles & explorer pour parvenir aux simplifi- 
cations qu'ils desireront voir apporter au didacticiel. C'est & eux en 
effet d'expliciter les points a modifier et la direction que ces 
modifications doivent prendre, puisque e'est eux qui sont 
directement cone ernes par ces changements. Par exemple, il faudra 
certainement s'at .acher a mettre en place des moyens permettant 
d'aboutir a une reconnaissance automatlque par le programme 
informatique des syllabes accentuees de Ten once, ainsl qu'a 
Tautomatisation de la mise en correspondance de la transcription 
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avec la visualisation. Alors, l'enselgnant consacrerait encore moins 
de temps a Talignement du texte sous la courbe ou au reperage et a 
la coloration des syllabes accentuees tant sur le texte que sur la 
c jrbe. Son travail se limiterait a enregistrer les enonces et a entrer 
leur texte au clavier, le programme prenant en charge le reste du 
travail, c'fest-a-dire la partie la plus longue et la plus fastidieuse. Ces 
points relatifs a la programmatlon du logiciel devront etre abordes 
avec les technlciens (electronlclens, informatlciens) pour d6gager les 
moyens de ies concretiser. 

H faudra peut-etre aussi apporter des modifications d'ordre 
strictement pedagogique, selon les observations que les utllisateurs, 
enseignants autant qu'apprenants, feront au cours de la phase de 
validation. 

Enfin, si les avancees techniques le permettent. on pourra 
prevolr rutilisatlon d'une audiocarte fournissant une metlieure 
quallte sonore. 



2.2: Pour un didacticiel plus complet 

11 seralt partlculierement interessant de completer le 
didacticiel dans sa dimension sonore, en lui associant un outll 
renfor?ant la perception auditive de Tlntonatlon. En effet, si le 
didacticiel offre une apprehension de la matiere sonore par la 
visualisation des schemas melodlques. II ne permet pas en tant que 
tel de favoriser la perception purement auditive dc Tintonation des 
enonces: la courbe intonative est mlse en evidence visuellement pour 
Petudlant, mals pas auditlvement. A cet egard, le couplage du 
didacticiel avec un appareil du type 1NTOLANG apporteralt un 
feedback complet: au feedback visuel ofiert par le didacticiel 
viendralt se superposer le feedback sonore que permet INTOLANC, 
la frequence fondamentale porteuse de Tlntonatlon parvenant a 
roreillederutilisateurau moyendu casque special. Ainsi, lamiseen 
evidence de la courbe intonative seralt complete pour Tetudiant, qui 
pourrait la voir et Tentendre de fapon explicite. Un tel couplage est 
tres facllement realisable et ne pose aucun probleme particulier. 
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3: Perspectives 4 long terme 

Nous souhaiterions elargir le cadre d'u tills ati on du 
didacticlel. En effet, dans sa version actuelle, U ne peut etre utilise 
que dans un contexte Institutionnel, cans lequel l'apprenant est 
«captif». II est necessaire que Tenselgnant Intervienne, pour 
programmer le didacticlel, pour lui donner un contenu, et surtout 
pour fournlr le modele tant sonore que visuel de ce contenu, 

Notre objectif serait done de faire en sorte que le didacticlel 
pulsse etre utilise en autodldaxie complete, hors du cadre 
lnstItutionnel f et par toute personne deslreuse d'ameliorer ses 
performances orales au niveau de la correction Intonative, sans 
pour aucant etre motivee par Pecheance d'un examen ni dependante 
d'une institution, mals simplement pour des raisons 
personnelles ou professionnelles. Nous voudrions faire sortir le 
didacticlel des limites de Tetabllssement scolaire quel qu'il soit, 
pour le transformer en logiclel utlllsable comme n'importe quel 
logiciel sur un micro-ordlnateun 

Pour cela 11 faut trouver un moyen de remplacer le role de 
•fournisseur de modele* que tient Tenseignant dans le contexte 
institutional. Une premiere solution conslsterait a constltuer une 
base de donnees syntaxiques et lexicales du frangais 2 , a partir de 
laquelle on elaborerait et ferait fonctionner un programme d'analyse 
syntaxique capable de deduire et de desslner le schema prosodique 
de n'importe quelle phrase que ruttlisateur entrerait au clavier. Mais 
ll resterait a resoudre le probleme de la foumiture du modele sonore. 

Une deuxienie possibillte se profilerait alors: Tutillsatlon 
conjoin te dun synthetiseur vocal, qui fonctionnerait a la fois a partir 
de la base de donnees et des schemas melodiques. On imagine alors 
Tetendue et la variete des futures applications possibles dans le 
domalne de la synthese de la parole, qui constitue actuellement un 



7 En sc servant par cxcmplc des Listes orthographiqiies dc Base dufraneats dc N. 
Catach. ou des formes verbaics du Bcschercllc (les 12000 verbes dc L'art de 
conjuguci). ainsl que d"un dictfonnajre dc francais languc ctrangcrc tel que ccluJ 
dc Larousse, nlveaux 1 ct 2. 
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des principaux axes de recherche en telecommunications* comme 
iious Tavons vu. Un tel dispositif, combinant un anaiyseur 
syntaxique et un synthetiseur, engendrerait des bouleversements 
considerables dans Penselgnement du frangais langue seconde: 11 
permettrait un veritable apprentissage indlviduel autonomy dont le 
lieu serai t tout aussi bien Tinstitution scolaire que le monde non 
academlque, tout individu ayant alors la possibility de se former 
chez lui. en autodidaxle complete, a la langue frangaise dans sa 
dimension orale. 
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1.3: Methodes defrangais langue etrangere 
Methodes pour enfants: 

Alia France, niveau 1: BOUIX-LEEMAN, D., SOUUE, D. t PAISANT, C, 
C AILLXABETSOU , P. , nlveaux2 et 3: BOUIX-LEEMA, , D. t SOUUE, 
D. # CAIIXIABETSOU, P.. Larousse. 

Alouette: BAYLARD, H., TOCATLIDOU, V., nlveaux 1 , 2 et 3, Hatier, 

BonjourUne, niveau 1 : GAUVENET, H., HASSAN, M„ GOLDET, C. NEVEU, 
P., nlveaux 2 et 3: GAUVENET, H. t GOLDET, C„ NEVEU, P., 

Dldler-CREDIF 

En auant la musique et En avant la nuisique serie verte: 
BLANC, J., C ARTIER! J.M„ LEDERLIN, P., nlveaux 1. 2 et 
3, CLE InternaUonal. 

Bnseigner awe enfants: WENK, B., CLE International. 

fl etait une petite grenouille: GIRARDET, J., SCHELLE-MERVELAY, J., 
TOUX, S., nlveaux 1 et 2. CLE International, 

Les tyelits ioscars: GARABEDIAN, M., LERASLE, M., VAILLEAU. F., 
nlveaux 1, 2 et 3. Dldler-CREDIF. 

Viens jouer avec nous: GAUDRAY, F., LAG ARD E-S AILER , G., CLE 
International. 



Methodes pour adolescents et adultes: 

Archipel nlveaux 1 et2: COURTILLON, J. r RAILLARD, S., GAUVENET, 
H, , ARGAUD, M.. niveau 3; COURTILLON, J., ARGAUD, M. f 
Dfdler-CREDIF. 

Btenvenue en France: CEUZIN, P., LAIK, P. t MONNERIE, A., niveaux 1 et 
2 f Didier-Haticr. 
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De vive voix: MOGET, M.T., NEVEU, P., 1*« et 2**' parUes, Didler-CREDIF. 

Entree Libre, niveau 1 : BREANT, M.T., DAVOUST, P., GONNET, G. f niveau 
2: CARE, J.M., ODOT, C. f SANTO - MAUKO > A., CLE InternaUonal. 

Intercedes, niveaux 1 et 2: MONNERIE, A,, Larousse. 

Interlignes: MOGET, M.T, , BESSE, H., LAPEYR2. F., PAPO, E«, NEVEU, P., 

themes 1, 2, 3 et !, Didler-CREDIF. 

La cle des champs: GEFFROY, R. f LO CASCIO, D f( RIVAS, M., Larousse. 

LeFrangais actuel: MOIRAND, S., PORQUIER, R M QUEMADA, B, (dir.), l ire 
et 2 itat parties, HaUer. 

LeNouveau Sans frontieres, niveaux 1 et2: DOMINIQUE, P., VERDELHAN, 
M. ET M., niveau 3: GIRARDET, J M CRIDUG, J.M., DOMINIQUE, 
P.. CLE International. 

Libre echange: COURTILLON, J., DE SALINS, G.D.. Didier. 

Methods audiovisuelle de Frangais: GAUVENET, H., GUBERINA, P„ 
RIVENC, P., VETTIER, R., NEVEU, P.. degrts 1 et 2, Didier. 

Quatre a quatre: MAKOWSKI, F., BERNIER, M., Larousse. 

Rue Lecourbe: PORCHER, L., MAR1ET, F. f MOREAU, J„ WEISS, F.. 

niveaux i. 2 et 3, Alliance Fran ^aise* Ha Uer-D idler. 

Sans frontieres. niveau i: DOMINIQUE. P., VERDELHAN, M. ET M., 
niveau 2: DOMINIQUE, P., STROMBONI, A., VERDELHAN, M. 
ET M.. niveau 3: DOMINIQUE, P., DEMARI, J.C., GRELLIER, D., 
LEMOINE, A., PLuM, C CLE InternaUonal. 

Sans frontieres perfectionnement et Sans frontieres preparation au DELF: 
VASSAL-BRUMBERG, J.. CLE InternaUonal. 

Voix et images de France: RIVENC, P., GAUVENET, H„ BOUDOT, J., 
MOGET, M.T., degres 1 et 2. Didier. 



Methodes pour origines linguistiques specifiques: 

A lot de parler, pour la Republique Malgache, public d'enfants. HaUer. 

Contacts, pour l'Afrique anglophone, public des ecoles secondaires. niveau 
1: CAPELLEi M.J., BOUCHER, C. f niveaux 2 et 3: CAPELLE, M.J., 
ACHARD-BAYLE, G., HaUer. 

En francais ausst pour la Republique Arabe d'Egypte, public d ado- 
lescents. HaUer. 
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Intercedes pour anglophones. Intercedes pour hispanophones. Intercedes pour 
arabophones, MONNERIE, A., pour adolescents et adultes, 
Larousse. 

Parler et lire le jran$ats, pour les pays d'Afrtque francophone, public 
d'adultes en alphabetisation et enseignement de l'oral, VERSINGER, 
N., DELPORTE, T., DEMAY, J„ Didler. 

Rendez-voas Champs-Sly sees, pour adultes et adolescents anglophones, 
COURTXLLON, J., Hatier. 

Tierig Phap* pour le Vietnam, public d 'adolescents, Hatier International. 

Tbut simplement pour l'ltalle, public d 'adolescents, MONNERIE, A., WEISS, 
F., VISITAINER, E.. Hatier International* et ses declinaisons pour 
le Bresil: Afon ami Thomas, 1'Argentine: Trait d'Union* 
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4,3: References des didacticiels 

Alexandrin. quand tu nous tiens. tu nous tiens blen: BELC-C1EP, J.L. 
Malandaln. 9 rue Lhomond, 75005 Paris. 

Apprentices: HATIER. 59 bd. RaspaiL PARIS. 

Attaches vos ceintures: EDICIEL, Chateau La Valouze. BP 18, IA 
ROCHE CHALA1S. 

Attaque: SCHOOLHOUSE SOFTWARE. 290 Brighton rd> ELKGROVE* 
111., USA. 

Atterrlssage: SCHOOLHOUSE SOFTWARE, 290 Brighton rd, ELKGROVE, 
IIL. USA. 

Banquiere (la): UQAC, Dept. des Arts et Lettres. CHICOUTIMI, Que. 
Barde (le): Editions ANIMA» CP124, Succ. Ahuntsic, MONTREAL, Que. 
Cash: AFDITE. 9 rue des Fauvettes TElulset, VIRY. 

Classmate: WESTERMANN SCHULBUCHVERLAG GmbH, Postfach 5220, 
D-3300 Braunschweig, RFA. 

Comprenez: Heinemann, Computers in Education, 1982, London. 

Compte-Calcule: Christian MEUNIER Verlag, Schonhauser-strasse 21, 
BERLIN. 

Conjugue: Christian MEUNIER Verlag, Schonhauserstrasse 21, BERLIN. 

Courcurs (Ies): SCHOOLHOUSE SOFTWARE, 290 Brighton rd, ELKGROVE, 
111.. USA. 

Deinandez te programme: &DICIEL, Chateau La Valouze, BP18, LA 
ROCHE CHALA1S. 

Ddtermin: BELC-ClEP, J.L. Malandaln, 9 rue Lhomond. 75005 Paris. 

£choIangues: JERIKO, 104 ter bd Voltaire, 7501 1 Paris. 

Ecriturcs Automatlqucs: J&RIKO, 104 ter bd Voltaire, 7501 1 Paris. 

Eureka: AFDITE. 9 rue des Fauvettes l'Elulset f VIRY. 

French Connections: NETHERHALL SOFTWARE MEP, Cambridge Micro 
Software. Shaftesbury rd f CAMBRIDGE, England. 
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Grand Chateau (le): SCHOOLHOUSE SOFTWARE, 290 Brighton rd f 
ELKGROVE. 111.. USA. 

Grand Prix: SCHOOLHOUSE SOFTWARE, 290 Brighton rd, ELKGROVE* 
111. USA. 

Hillte: Universite d'Aberdeen. Scotland. 

Hypertexte 3.1 : Exapublication — J.M. COUR, Paris. 

Jeu du Dragon (ie): EDITIONS DU DRAGON. 527 pi. Copernic. 
CHICOUTIMI. Que. 

Lecticlel: CREDIF. groupe LecUciel. St CLOUD. 

Littre: University d'Aberdeen, Scotland. 

Lucil: VENDOME FORMATION. 98 rue de la Victoire. PARIS. 

Manoir des Oiseaux (le): WIDA SOFTWARE Ltd. 2 Nicolas 
Gardens, LONDON. 

Metropolitan: ED1CIEL. Chateau La Valouze, BP 18, LA ROCHE CHALAIS. 

Monstre (le): SCHOOLHOUSE SOFTWARE. 290 Brighton rd. ELKGROVE, 
I1L. USA. 

Mousquetaires (les): UQAC. Dept. des Arts et Uttres, CH1COUHMI. Que. 

Multiscenario: AFD1TE. 9 rue des Fauvettes l'Eluiset, V1RY. 

N'oubliez pas le guide: EDIC1EL. Chateau La Valouze. BP 18. LA 
ROCHE CHALAIS. 

Non mals dites done: AFD1TE. 9 rue des Fauvettes TEluiset. V1RY. 

Pen-Friend: WIDA SOFTWARE Ltd. 2 Nicolas Gardens, LONDON. 

Ponctu-Action: RESEARCH DESIGN Ass., GREENLAWN. N.Y. 

Proverbes et autres sentences: BELC-C1EP. J.L. Malandain. 9 rue 
Lhomond, 75005 Paris. 

Punaise (la): SCHOOLHOUSE SOFTWARE, 290 Brighton rd, ELKGROVE, 
111.. USA. 

R£pondez: Helnemann. Computers In Education. 1982. London. 
Script Expert: KRYPTON. 24 av. J. Masse t. LYON. 

Soixvoix (Une voix. un micro): BELC-CIEP. J.L. Malandain. 9 rue 
Lhomond. 75005 Paris. 

Strumpf: RESEARCH DESIGN Ass., GREENLAWN. N.Y. 

Tempetc (la): SCHOOLHOUSE SOFTWARE, 290 Brighton rd, ELKGROVE, 
111., USA. 
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Tick-Tack: W1DA SOFTWARE Ltd, 2 Nicolas Gardens, LONDON. 

Y a-t-il un pilole dans Tavlon?: EDICIEU Chateau La Valouze, BP 18, 
LA ROCHE CHALA1S. 
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Helene Knoerr est professew a VInstitut des 
Langues Secondes de I'Universite d'Ottawa. 
Titulaire d'une Maitrise en enseignement da 
francais langae seconde et d'un Doctoral en 
phonetique appliquee a la didactique des 
langues, elle axe sa recherche actuelle sur 
les implications des nouvelles technologies en 
didactique des langues, Elle se consacre plus 
particulierement a. i enseignement de la 
dimension du francais langue seconde au 
may en de iordinateur et de I'outil multimedia 
en general 

Cet ouvrage est la publication de sa these de 
Doctorat, dont la soutenance a eu lieu en 
1991 d I'Universite de Provence, France. II 
retrace toutes les etapes qui ont conduit a 
Velaboration des principes d'un didacticiel 
consacre a I' enseignement de i intonation en 
francais langue seconde. Outre une utilisa- 
tion immediate dans le domaine de i ensei- 
gnement de la phonetique, cet outil permettra 
d'etudier les applications et implications de 
iordinateur pour la didactique de I'oral en 
langues secondes. 




Preface 



Cet ouvrage parait trols ant apres la soutenance de la these de 
Doctorat qu'il reprodult, et plus de quatrc ans apres la raise a jour des 
dernieres donnees relatives aux didactic ids et aux appareils disponibles 
en enseignement des langue* assiste par ordinateur (ELAO). 

Cet intervalle a deja suffi a mettre en evidence Tune des 
caracteristiques de l'ELAO, sa tres rapide evolution, avec en contre- 
partie sa trop rapide obsolescence. Ainsi, dans le domaine, crucial pour 
cette recherche, des cartes vocales, les progres techniques des 
dernieres annees permettent desormais de disposer de cartes 
d f excellente qualite sonore a des prix tres accessibles; ce n'etait pas le 
cas 11 y a quelques annees. Sans parler de la vague deferlante des 
ordinateurs multimedia*, aujourd'hui presents dans un nombre sans 
cesse croissant d'universites, d'ecoles, et d'autres etablissements. Et 
bien entendu, le nombre de logiciels disponibles a ce jour demanderait 
a lui seul une dizainc de pages dans la bibliographic des didact iciels qui 
figure dans la table des matieres. 

Cependant, ces quelques annees ont egalement souligne une 
autre caracteristique de l'ELAO, egalement signalee dans cet ouvrage: 
I* absence de didacticiels consacres a V enseignement de l'expression 
orale. Cet etat de fait semble se perpetuer, malgre les progres rapides 
de la technique dans ce domaine. Ainsi t si les analyseurs de parole se 
retrouvent dans plusieurs applications grand public, comme la 
telephonic, lis n'ont toujours pas reussi a penetrer les classes de langue. 
Le projet decrit dans les pages qui suivent reste done bien d'actualite, 
et meme d'avenir, puisque l'enseignement est niaintenant clalrement 
engage dans la vole de l'informatique et du multimedia. 
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definit ce qu'est une configuration, avant de decilre chacun des 
constltuants de cette configuration: les elements internes au 
poste-eleve, l'ecran de visualisation, les outils d'interaction, et les 
peripheriques connectables au micro-ordinateur. Cette familiari- 
sation avec le materiel une fois terminee, on peut se concentrer sur 
Taspect pedagogique: le didactlciel. 



3.2: Panorama des didacticiels en fran^ais 
langue 6trang6re 

3.2.1: Typologie 

De tres nornbreux didacticiels sont maintenant proposes aux 
enseignants de langues secondes. Leur multiplicite et leur variete a 
conduit les theoriciens a elaborer des crlteres permettant leur 
classification, rendue necessaire afin d'eviter toute confusion aupres 
des utilisateurs, en particulier les pedagogues, qui bien souvent 
n'ont aucune notion en informatique. Une fois de plus Tecueil de 
Tabsence de formation, revers de la pluridisciplinarlte, menagait les 
enseignants. II fallait done etablir une typologie pour faciliter le choix 
du didacticiel approprie au contenu d'apprentissage et adapte au 
public de chaque classe. Plusieurs crlteres sont envisageables, selon 
le point de vue que Ton veut privilegier. 



3.2.1.1: Typologie formelle 

Mucchielli (1987) propose un premier classement qui 
s'attache a la forme des didacticiels. Les didacticiels ouverts 
sont ceux que Tenseignant peut lui-rneme modifier au gre de 
ses besoins, pour lesquels il peut, comme le reprend M. 
Jannot (1988). 

«sans aucune connaissance lnformatlque et avec un 
minimum de formation, lntegrer les contenus au milieu 
socio-culturel du lieu de son enselgnement, les adapter aux 
besoins langaglers de ses apprenants, les actuallser en 
fonctlon de revolution des donnees economiques et/ou 
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processeur specialise (circuit synthetiseur) qui les amplifie en 
sons. On mesure tout Tinteret dont est potentlellement porteur ce 
type de systemes, integrant la synthese vocale, applique a Tensei- 
gnement des langues. 

Enfin, en mode enseigne, Tutilisateur enseigne a l'ordinateur. 
Cette derniere categorie de didacticiels est bien entendu la moins 
repandue car la plus difficile a elaborer. Par exemple, le logiciel 
Shrink and Stretch (SRIA, 1983) sert a Fapprentissage de la 
contraction du verbe anglais: l'ordinateur pose a l'eleve une question 
concernant la forme contractee d'un verbe ou la forme complete 
d'une contraction, et qualifie sa reponse: bonne ou mauvaise. Puis 
il demande a Televe de lui poser une question, renversant alnsi les 
roles. S'il n'a pas la reponse dans sa base de donnees. il demande a 
l'utilisateur de la lui enseigner. L'affichage des questions etant 
aleatoire, il peut tres bien par la suite poser a l'utilisateur une 
question dont ce dernier lui a enseigne la reponse, assurant alnsi 
une verification de l'assimilation. 



3.2.1.3: Typologie pedagogique 

Une troisieme classification se fera en fonction des domaines 
d'application des didacticiels: comprehension ecrite, expression 
ecrite, comprehension orale et expression orale. Ici, on s*interesse 
avant tout a Taspect pedagogique du didacticiel, a son application 
pour tel ou tel contenu d'apprentissage. L'enseignant peut alors 
savoir immediatement et exactement quel didacticiel conviendrait au 
point precis qu f il souhaite traiter dans sa classe. 

3.2.1.4: Autres typologies 

Enfin, on pourra classer les didacticiels selon leurs «perfor- 
mances». etablies au moyen de grilles devaluation, devaluation d*un 
didacticiel prendra en compte des criteres tres divers: 

— un point de vue economique: repond-il a une demande 
du marche? est-il concurrentiel? 
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devient alors actif face a la langue, attitude qui lui montre 
qu'il est capable d'observer et de comprendre par lui-meme le 
fonctlonnement de la langue, done de pouvoir agir sur elle. 

Le didacticiel Multlscenario recherche les memes objectlfs de 
production ecrite, mals propose d'autres moyens pour les 
atteindre. «Multiscenario» est un outll destine a permettre de 
construire des recits arborescents, c f est-a-dire a deroulements 
multiples. Son auteur, M. Jannot, le presente comme un «systeme 
ouvert (...) dont la fonction essentlelle est de susclter la 
communication au travers de la creattvlte et la creatlvlte par la 
communication* 21 , ^organisation et la gestlon des contenus ainsi 
que r execution des parcours possibles ne necessitent a aucun 
moment l'intervcntion de Tutilisateur. 

Favorlsant le travail de groupe mals aussi de rigueur du fait 
des choix qui doivent etre logiques, stimulant la production ecrite, 
Multlscenario peut etre egalernent utilise comme declencheur 
d'echanges langagiers (discussion des choix, commentaires des 
recits,...). On peut aussi imprimer un parcours sans les choix et 
demander aux apprenants de les restituer 22 . 

B: Domaines sp6cifiques de r expression icrlte 

D'autres didactlciels traitent des themes plus speciflques 
dans Tapprentissage du savoir-ecrire. L'ecriture poetlque (Barde, 
Alexandria quand tu nous tiens, tu nous tiens bien), les proverbes 
(Proverbes et autres sentences), les categories narratives et descrip- 
tives (le Jeu du Dragon), la redaction de lettres (Pen-Friend), la 
correspondance commerciale (Tick-Tack) et le courrier d'entreprise 
(Script Expert), la ponctuation (Ponctu-Action) sont autant de 
domaines de speciality que l'enseignement assiste par ordinateur est 
apte a traiter. 



21 M. JAN NOT: presentation de MULTI SCENARIO, dans -Vers unc didactlque 
informatlquc*. Le Frarv;ais dans le Monde special, aout-scpt 1988, pp. 90-97. 

22 ActMtcs proposecs par M. GARR1GUES dans sa description de MULTI SCENARIO, 
Le Francais dans le Monde 230, Janvier 1990. pp. 72-74. 
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